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1

0. Zielsetzung

O ie  F r a g e s t e l lu n g  d e r  v o r l ie g e n d e n  U n te rsu chu n g  i s t  i n s p i r i e r t  
worden d u rc h  B e s c h ä f t ig u n g e n  m i t  e inem v a le n z g ra m m a t is c h e n  M ode ll  
aus dem B e re ic h  d e r  g e rm a n is t is c h e n  L i n g u i s t i k  ( s .  HELBIG/SCHENKEL 
* 1 9 7 3 ) .  I n  s e in e r  t h e o r e t i s c h e n  A u s r ic h tu n g  i s t  d ie s e s  e inem o b e r -  
f l ä c h e n s y n t a k t i s c h  o r i e n t i e r t e n  V a le n z b e g r i f f  v e r p f l i c h t e t .  Be* 
s c h ä f t i g t  man s i c h  nun m i t  den w e i te r e n  E n tw ic k lu n g e n  s e i t  1969 im 

j B e r e ic h  d e r  V a le n z th e o r ie ,  so s t e l l t  man f e s t ,  daß d e r  V a le n zb e *
I g r i f f  im L au fe  s e in e r  jü n g e re n  G e s c h ic h te  e in ig e n  w e s e n t l ic h e n  
I Veränderungen  u n te rz o g e n  worden i s t .  D iese  N e u o r ie n t ie r u n g  des Va*
I le n z k o n z e p ts  i s t  in s b e s o n d e re  dadurch  c h a r a k t e r i s i e r t , daß V a lenz  
I (Dependenz) i n  immer s tä rk e re m  Maße a l s  e in e  ( t i e f e n ) s e m e n t isehe 
I E rs c h e in u n g  a u fg e fa ß t  w i r d .  E in ig e  d e r  w i c h t i g s t e n  l i n g u i s t i s c h e n  
I K o n z e p t io n e n ,  d ie  d ie s e  A r t  e in e s  V a le n z v e rs tä n d n is s e s  z u g ru n d e le -  
I gen, s in d  f ü r  d ie  w e s t l i c h e  (a m e r ik a n is c h e )  L i n g u i s t i k  d ie  Kasus*
I gramm ati к von Ch. FILLMORE ( s .  FILLMORE 1968 ),  d ie  p r ä d i k a t e n lo *
I g is c h  o r i e n t i e r t e  g e n e r a t i v e  Sem antik  von u .a .  J .D .  McCAWLEY, P.M.
I  POSTAL ( s .  McCAWLEY 1968; POSTAL 1971; IMMLER 1 9 7 4 ) .
I  Im B e re ic h  d e r  o s te u ro p ä is c h e n  L i n g u i s t i k  f i n d e n  s i c h  eben*
I f a l l s  m ehrere  A n s ä tz e ,  d ie  s i c h  a u f  e in e n  a l lg e m e in e n  t i e f e n s e -  
I m a n t is c h e n  V a le n z b e g r i f f  s t ü t z e n .  Für d ie  p o ln is c h e  L i n g u i s t i k  i s t  
I i n  d iesem  Zusammenhang v o r  a l le m  A. WIERZBICKA und A. BOGUSŁAWSKI zu 
■ n e n n en , de ren  A r b e i t e n  a u f  e inem  p r ä d ik a t e n lo g is c h  o r i e n t i e r t e n  
I V a le n z b e g r i f f  beruhen ( s .  WIERZBICKA 1969; BOGUSŁAWSKI 1 9 7 4 ) .  Dar*
I  ü b e r  h in a u s  i s t  an d ie s e r  S t e l l e  auch a u f  e in e  a u s f ü h r l i c h e ,  an 
ITESNIERE o r i e n t i e r t e ,  v a le n z g ra m m a t is c h e  S tu d ie  zum p o ln is c h e n  
I  V e rb a l  b e re ic h  von L. SAWICKI so w ie  das P r o je k t  e in e s  g e n e r a t i v -
I t r a n s f o r m a t i o n e l l e n  M o d e l ls  p o ln i s c h e r  Verben von K. POLAŃSKI zu 
! v e r w e i s e n ,  das b e r e i t s  i n  Form von d r e i  Lex ikonbänden  v o r l i e g t  ( s .  
■SAWICKI 1988; POLAŃSKI 1 9 8 0 /8 4 /  8 8 ) .  D ie se  U n te rsu chu ng  b e r u h t ,  
■ w e n n g le ic h  n i c h t  e x p l i z i t  h e rv o rg e h o b e n ,  auch a u f  e inem  V a le n z k o n -  
I z e p t  ( s . u .  ) .
I D ie  s o w je t i s c h e  L i n g u i s t i k  h a t  a u f  dem G e b ie t  d e r  V a le n z th e o ־  
■ r i e  e b e n f a l l s  e in i g e  o r i g i n e l l e  und id e e n r e ic h e  A n sä tze  h e rv o rg e *
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b r a c h t .  H ie r  i s t  i n  e r s t e r  L i n i e  d ie  K o n z e p t io n  von E. PADUČEVA* zu 
erwähnen, d ie  e inem p r ä d ik a te n lo g is c h e n  V a le n z b e g r i f f  v e r p f l i c h t e t  
i s t  ( s .  PAOüCEVA 1974; WEISS 1 98 4 ).  E ine  w e i t e r e  ganz h e raus ragende  
L e is tu n g  im B e re ic h  d e r  V a le n z th e o r ie  s t e l l e n  d ie  A r b e i t e n  des 8 0 ־  
w je t i s c h e n  L in g u is t e n  J u .D .  APRESJAN d a r .  D ie s e r  F o rs c h e r  bemüht 
s i c h  s e i t  nunmehr ü b e r  20 Ja h re n  darum, sem ant6ו che und s y n t a k t i -  
sehe E ig e n s c h a f te n  v o rn e h m l ic h  r u s s i s c h e r  Verben l i n g u i s t i s c h  und 
le x i k o g r a p h is c h  zu b e s c h re ib e n ,  nachdem e r  i n  den 6 0 - e r  Ja h re n  e in  
B e s c h re ib u n g s m o d e l l  v e r t r e t e n  h a t ,  das im w e s e n t l ic h e n  von der 
d i s t r i b u t i o n e l l - t r a n s f o r m a t i o n e l l e n  Methode von Z .S .  HARRIS i n s p i -  
r i e r t  worden war ( s .  APRESJAN 1967, 1974; APRESZJAN/PÂLL 1982).

Für d ie  Z ie ls e t z u n g  d e r  v o r l ie g e n d e n  S tu d ie  s in d  d ie  A r b e i t e n  
APRESJANs, d ie  nach se inem A n sch luß  an den sog . Moskauer S e m a n t i-  
sehen Z i r k e l  um d ie  b e id e n  L in g u is t e n  I . A .  MEL'CUK und A .K . Ż0L- 
KOVSKIJ e n ts ta n d e n  s in d ,  von besonderem I n t e r e s s e  ( z u r  G e s c h ic h te  
d e r  l i n g u i s t i s c h e n  S ch u le  s .  MEL’ CUK 1980; WEISS 198 4 ).  Der Moskauei 
Sem antische  Z i r k e l  h a t  i n  den 60-־e r  und 70־ e r  Ja h re n  e in e  e ig e n -  
s tä n d ig e  S p r a c h th e o r ie ,  d ie  sog . , S m y s l - T e k e t ^ T h e o r ie  h e r v o rg e -  
b r a c h t .  In  ih r e n  a l lg e m e in e n  Zügen p r ä s e n t i e r t  s i c h  d ie s e  T h e o r ie  
a l s  e in  m e h r s tu f ig e s  G ra m m a t ikm o d e l l ,  das a u f  s e in e n  v e rs c h ie d e n e n  
B esch re ibungsebenen  d u rc h g ä n g ig  d ie  V a le n z th e o r ie  ve rw e n d e t ( s .  
MEL'CUK 1 97 4 ).  Im Rahmen d ie s e s  l i n g u i s t i s c h e n  A n sa tze s  h a t  s i c h  
in s b e s o n d e re  APRESJAN d u rc h  z a h l r e i c h e  P u b l i k a t i o n e n  h e r v o rg e ta n ,  
d ie  d ie  v a le n z g ra m m a t is c h e  B e sc h re ib u n g  von ( v o r  a l le m  r u s s is c h e n ,  
abe r  auch e n g l is c h e n  und f r a n z ö s is c h e n )  Verben zum Gegenstand ha -  
ben.

Der V a l e n z b e g r i f f ,  a u f  dem d ie  B e s c h re ib u n g  APRESJANs b e r u h t ,  
z e i g t  ganz d e u t l i c h  d ie  a n fa n g s  s k i z z i e r t e n  E ig e n s c h a f te n  e in e s  
p r im ä r  s e m a n t is c h  o r i e n t i e r t e n  K o n z e p ts .  Er i s t  i n s o f e r n  seman- 
t i s c h  k o n z i p i e r t ,  a l s  e r ,  ausgehend von e i n e r  Z e r le g u n g  d e r  V e rb -  
bedeutung  in  sog . e le m e n ta re  Seme, d ie  an d e r  O b e r f lä c h e  e r s c h e i -  
nenden s y n t a k t i s c h e n  V a lenzen  des Verbs e r k l ä r t  und h e r l e i t e t ;

2

 *Der Ansatz von РА01ША *«ist insofern eine Besonderheit 1uft 11s er nicht dei Prinzip der 1exikolo9ischen De ז
koaposition folgt, vie z.B. i i  ’SiysWekst'- Modell (s.u.). Denn, Ähnlich nie FīLlNOREs ususgrinatik, geht 
PADUCEVA in ihren Beschreibungen nicht so veit, diB sie Verbbedeutungen (LexiBbedeutung/Prldikitbedeutung} in 
kleinere seiantische Komponenten zerlegt (PADUCEVA 1974; HUNORÉ 1968, 1971] .
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d . h .  d ie  V a le n z e n ,  d ie  in  d e r  B e d e u tu n g sze r le g u n g  ( l e x i k a l i s c h e  
D e k o m p o s i t io n ;  s .  2 . 4 . 1 )  des Verbs a l s  se m a n t is ch e  Va lenzen  a u f -  
t r e t e n ,  werden in  d e r  APRESJANschen K o n z e p t io n  a u f  e in e  bes t im m te  
Weise a u f  das v a le n z s y n t a k t i s c h e  V e r h a l te n  des Verbs p r o j i z i e r t .  
Gerade i n  d ie s e r  S p e z i f i k  d e r  V orgehensw eise  APRESJANs, d e r  Be- 
g ründung d e r  o b e r f lä c h e n s y n ta k t i s c h e n  V a lenzen  d u rch  s e in e  seman- 
t i s c h e n  T ie fe n v a le n z e n ,  d . h .  d u rch  s o lc h e ,  d ie  s i c h  aus d e r  Be- 
deu tung  des Verbs e rg e b e n ,  t r i t t  d ie  Hinwendung des V a le n z b e g r i f f s  
zu e in e r  p r im ő r  se m a n t is c h  o r i e n t i e r t e n  V a le n z th e o r ie  d e u t l i c h  zu -  
ta g e .  F aß t man das Gesagte zusammen, so l ä ß t  s i c h  f ü r  d ie  v o r l i e -  
gende A r b e i t  fo lg e n d e  Z ie ls e t z u n g  e r a r b e i t e n .

Z u n ä ch s t  s o l l  i n  e inem th e o r e t i s c h e n  T e i l  e in  k u r z e r  ü b e r b l i c k  
übe r  d ie  neuere  G e s c h ic h te  des V a le n z b e g r i f f s  gegeben werden ( s .
1 . ) .  D ie s  g e s c h ie h t  je d o c h  nu r  i n s o w e i t ,  w ie  s i e  f ü r  d ie  D a r s t e l  ־־
lu n g  d e r  s e m a n t is c h  f u n d ie r t e n  V a le n z k o n z e p t io n  von APRESJAN und 
MEL’ CUK r e l e v a n t  i s t ,  d . h .  u n t e r  dem G e s ic h ts p u n k t  d e r  A u fs p a l tu n g  
des V a le n z b e g r i f f e s  in  e in e n  sem an t ischen  und s y n t a k t i s c h e n .

Danach s o l l e n  d ie  Thesen, d ie  im Rahmen des ״S m y s l -T e k s t ״ ־ Mo- 
d e l l s  f o r m u l i e r t  worden s in d ,  i n  ih r e n  w e s e n t l ic h e n  Aspekten  e r -  
l ä u t e r t  werden ( s .  2 . ) .  D ie  V a le n z id e e  s o l l  i n  e inem n ächs ten  
S c h r i t t  h e r a u s g e a r b e i t e t  und in  e in ig e n  P unkten  k r i t i s c h  b e le u c h -  
t e t  werden ( s .  2 . 4 ) .

U ו n te r  B e r ü c k s ic h t ig u n g  d e r  a k t u e l l e n  F o rs c h u n g s la g e  s o l l  dabe i 
e b e n f a l l s  a u f  andere  zum T e i l  schon oben e rw ä h n te  v a le n z g ra m m a t i -  
sehe K o n z e p t io n e n  e ingegangen  w erden , d ie  v o r  dem H in te r g r u n d  d e r  
B esch re ibungsm ethode  von MEL’ CUK und APRESJAN in  e in ig e n  Punkten  a u f  

[ i h r e  L e i s t u n g s f ä h i g k e i t  h in  g e p r ü f t  werden s o l l e n ,  w ie  z .B .  d e r  
[Umgang m i t  den sog. " f r e i e n “ Kasus ( " f r e i e m “ D a t i v ;  s .  h ie r z u  
1 2 .4 .2 ) .  In  d iesem  Zusammenhang s o l l  e in  w e i t e r e r  Grund f ü r  d ie  
[p r im ä re  B e s c h ä f t ig u n g  m i t  den Ideen  MEL’ CUKs und APRESJANs ange- 
[ f ü h r t  w erden : d ie  z a h l r e ic h e n  le x ik o g r a p h is c h e n  D e t a i 1 s t u d i e n , d ie  
td ie  b e id en  W is s e n s c h a f t le r  im Rahmen des ’ S m y s l -T e k s t -״  M o d e l ls  
! v o l l b r a c h t  haben. Vor a l le m  abe r s in d  h i e r  d ie  A r b e i t e n  von APRE- 
fejAN h e rv o rz u h e b e n ,  -  so e x i s t i e r t  e in e  R e ihe  von V e r ö f f e n t l i c h u n -  
■gen von va le n z g ra m m a t is c h e n  B e sch re ibu n ge n  des V e r b a lb e r e ic h s  ( s .
12 .1) - ,  d ie  e r  im Rahmen des , t o l k o v o - k o m b in a t o r n y j  s l o v a r 1 r u s s -  
jKogo j a z y k a ’ (EKW; s .  2 . 3 ) ,  oir.em W ö r te r b u c h p r o je k t  de r  ’ Sm ys l-
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T e k s t ’ -  T h e o r ie ,  v o r g e le g t  h a t .  H ie r  s o l l e n  w e i t e r e  Prob lem e d e r  
V e rb s y n ta x  und - s e m a n t ik ,  d ie  s i c h  in  d e r  d e s k r i p t i v e n  P r a x is  e r -  
geben haben ( s . u . ) ,  u n t e r  b e s o n d e re r  B e r ü c k s ic h t ig u n g  d e r  a k t u e l -  
le n  F o rs c h u n g s la g e  sow ie  d e r  B e s c h re ib u n g s v o rs c h lä g e ,  d ie  de r  ST- 
A n sa tz  z u r  V e r fü gu n g  s t e l l t ,  e r ö r t e r t  werden ( s .  3 . 1 ) .

D ie  o . a .  A u s füh rungen  münden s c h l i e ß l i c h  in  e in  s p e z i e l l e s  
k o n f r o n t a t i v e s  V e r b l e x i k o n ,  dessen E r s t e i -  
lung  das Z i e l  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  i s t .  Es b i l d e t  den z w e i te n  
d e s k r i p t i v e n  T e i l ,  wo a u sg e w ä h lte  r u s s is c h e  Verben und i h r e  p o l -  
n is c h e n  Ä q u iv a le n te  ( s .  3 .2 )  nach den V o rs c h lä g e n  APRESJANs v a -  
le n z g ra m m a t is c h  b e s c h r ie b e n  werden ( s .  APRESJAN 197 4 ).  D iese  p r a k -  
t i s c h e  Umsetzung d e r  t h e o r e t i s c h e n  P o s i t io n e n  und K o n s t r u k te  am 
B e is p ie l  des o . g .  V e r b a lb e r e ic h s  s o l l  s o m i t  u n t e r  dem A s p e k t  e in e s  
k o n f r o n t a t i v e n  S p r a c h v e rg le ic h s  e r f o l g e n ,  das a u s s c h l i e ß l i c h  das 
s y n c h ro n ls c h e  V e r g le ic h e n  u m fa ß t.  U n te r  S p r a c h k o n f r o n t a t io n  w i r d  
in  An lehnung an ZABROCKI 1966, auch COSERIU 1970, 1972, -  und im 
Gegensatz zu k o n t r a s t i v e m  Vorgehen -  d ie  U n te rsu chu ng  sowohl von 
G em einsam keiten  a l s  auch U n te rs c h ie d e n  v e rs ta n d e n ,  d ie  d ie  b e id en  
B ezugssprachen , das R uss isch e  und P o ln is c h e ,  im H i n b l i c k  a u f  d ie  
E rs c h e in u n g  d e r  V e rb v a le n z  a u fw e is e n .  Der k o n t r a s t i v e  Z u g r i f f  da - 
gegen p r ä s e n t i e r t  s i c h  a l s  e in e  V a r ia n te  des S p r a c h v e r g le ic h s ,  d ie  
a u s s c h l i e ß l i c h  a u f  d ie  U n te rs c h ie d e  zw ischen  den gegebenen 
Sprachen h in w e i s t .
E ine  k r i t i s c h e  A usw ertung  e in e r  s o lc h e n  k o n f r o n t a t i v e n  G egenüber- 
S t e l l u n g ,  i n  dem Rahmen w ie  i c h  s i e  h i e r  d a r g e le g t  habe , s o l l  d ie  
A r b e i t  b e s c h l ie ß e n .2

4

* In der vorliegenden Arbeit verden objektsprich hehe Zeichen kursiv geschrieben, 2.8. nenie, 1 opisyuet f. 
Metasprachtiche Ausdrücke ■erden in einfache Anführungszeichen gesetzt, z.B. 'ustrojstvo Y'. Te rim  «erden eben• 
fa lls  kursiv geschrieben und, fa lls  vorhanden, 1 i t  ihrer russischen teriinologischen Äquivalenz versehen, z.B. 
ffffttionsfodeU (*oāel’ uprtvìenijtì. Beispiele unterliegen sowohl i i  laufenden Text als auch in den betreffenden 
Апмгкипдеп einer Nuierierung. Sie *erden darüber hinaus B it entsprechender Literaturbelegung versehen, sofern sie 
dieser entstamn (zu literaturangaben 11 Verblexikon s. 3.1.3). Ähnlich vie 11 ST-Nodell verden auch in der vor• 
liegenden Untersuchung St/cftirôrter/ieiaata (:tgìivttye/kìjuàtvye slovt) in groBen Buchstaben notiert, z.B. OPI• 
SYVAT' (zur Unterscheidung zwischen Номпуііе und Polyseiie sowie deren Notierung s. 3.1.1).
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1. Zur G e s c h ic h te  des V a le n z b e g r i f f s 1

B is  h e u te  f e h l t  f ü r  den B e g r i f f  d e r  V a le nz  e in e  e x a k te  und a l l g e -  
m e in g ü l t i g e  D e f i n i t i o n .  Er t r i t t  v ie lm e h r  in  e i n e r  V ie l z a h l  von 
G ram m atikm ode llen  a u f ,  wo e r  j e w e i l s  u n t e r s c h i e d l i c h  d e f i n i e r t  und 
t h e o r e t i s c h  b e g rü n d e t  w i r d .  Da d e r  V a le n z b e g r i f f  b i s  h e u te  un- 
s c h a r f  b l e i b t ,  je d o c h  a u f  e in e  lange  Anw endungsgesch ich te  z u rü c k  ־״
b l i c k e n  kann, s o l l  im fo lg e n d e n  e in  g e r a f f t e r  ü b e r b l i c k  übe r  d ie  
E n tw ic k lu n g  d e r  V a le n z th e o r ie  gegeben werden, wobei h i e r  n u r  a u f  
e in i g e  Fassungen des V a le n z b e g r i f f s  e ingegangen  werden s o l l ,  so 
w ie  s i e  v o r  a l le m  i n :  BRAUER 1974; HELBIG *1 9 7 4 ;  HELBIG/SCHENKEL 
2 1973; SCHUMACHER 1986, d a r g e s t e l 1t  w e rd e n .

E in ig e  d e r  w ic h t ig e n  A nsä tze  in  den v o r s t r u k t u r a l i s t i s c h e n  
Grammatiken s in d  z .B .  b e r e i t s  b e i  MEINER zu f i n d e n ,  d e r  i n s o w e i t  
w e s e n t l i c h e  E in s ic h t e n  d e r  modernen V a le n z th e o r ie  vo rwegn im m t, a l s  
e r  s i c h  f ü r  d ie  V o r r a n g s t e l1ung des P r ä d ik a t s  k l a r  a u s s p r i c h t :

"Das P r ä d ik a t  i s t  d e r  vo rnehm ste  T h e i l  des S a tz e s ;  
d e n n . . .  i n  dem e in z ig e n  P r ä d ik a t  l i e g e n  n i c h t  n u r  a l l e  
H a u p t t h e i l e ,  sonde rn  auch N e b e n th e i le  des S a tzes  v e r -  
s c h lo s s e n ,  d ie  s i c h  d a ra us  h e r l e i t e n  l a s s e n . "  (MEINER 
(1 7 8 1 )  1971, 167)

und a u f  d ie  u n t e r s c h ie d l i c h e  E r g ä n z u n g s b e d ü r f t ig k e i t  von Verben 
h in w e i s t .  D ie s  d e m o n s t r i e r t  e r ,  indem e r  P r ä d ik a te  in  e i n s e i t i g -  
( ״ a b s o l u t e " ) ,  z w e i s e i t i g -  ( “ r e l a t i  v i  sehe “ ) und d r e i  s e i t i g - u n s e l b -  
s tä n d ig e  e i n t e i l t  ( e b d . ,  168 f f . ;  BRÄUER 1974, 2 6 8 f . ) .

A ls  d ie  e i g e n t l i c h e  moderne V o r s tu fe  z u r  V a le n z th e o r ie  g i l t  
das (auch  f ü r  d ie  w e i t e r e  s p r a c h w is s e n s c h a f t l i c h e  F o rschung ) 
g ru n d le g e n d  bedeutende Werk “ S p r a c h th e o r ie “ (1 9 3 4 )  von BÜHLER. Er 
f o r m u l i e r t  a l s  e r s t e r  i n  d e r  modernen S p ra c h fo rs c h u n g  e in e  Konzep- 
t i o n ,  d ie  w e itg e h e n d  d e r  V a lenz  e n t s p r i c h t :

“ Es bes tehen  i n  j e d e r  Sprache Wahl V e rw a n d s c h a f te n ;  das 
Adverb s u c h t  e in  Verbum und ä h n l i c h  d ie  a n d e re n .  Das l ä ß t  
s i c h  auch so a u s d rü c k e n ,  daß d ie  W ö r te r  e i n e r  bes t im m ten  
W o r tk la s s e  e in e  o d e r  m ehrere  L e e r s t e l l e n  um s i c h  e r ö f f -

1 In diese■ Punkt soll nur die neuere Entwicklung der Valenzidee behandelt werden, beginnend a it der strukturalen 
Linguistik und ■ it de■ Schwerpunkt auf der geraanistischen und sowjetischen Forschung. 2u früheren Valenzkonzep- 
tionen, z.B. bei den Scholastikern, vgl. BRÄUER 1974, 267ff.
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nen, d ie  d u rc h  W ö r te r  b e s t im m te r  a n d e re r  W o r tk la s s e n  aus- 
g e f ü l l t  werden m üssen ."  (BÜHLER 2 1965, 173)

A ls  B eg ründer d e r  modernen V a le n z th e o r ie  g e l t e n  zwei W issen- 
s c h a f t l e r ,  KACNEL'SON und TESNIERE, d ie  b e id e  b e r e i t s  den Term inus 
*V a le n z '  verwenden, ih n  abe r  u n t e r s c h i e d l i c h  d e f i n i e r e n .  A ls  e r -  
s t e r  von b e id e n  h a t  a l l e r d i n g s  KACNEL'SON -  was o f t  a u fg ru n d  d e r  
g röß e ren  B e k a n n th e i t  von TESNIERE (z u m in d e s t  i n  d e r  w e s t l i c h e n  
L i n g u i s t i k )  h ä u f ig  übersehen w i r d  -  den B e g r i f f  d e r  V a le nz  in  d ie  
L i n g u i s t i k  e i n g e f ü h r t  und ih n  1948 in  se inem g ru n d le g e n d e n  B e i t r a g  
"O grammatičeskoj k a t e g o r i i “ fo lgende rm aß en  d e f i n i e r t :

" E in  v o l l g ü l t i g e s  m a t e r i e l l e s  W ort i n  j e d e r  Sprache i s t  
n i c h t  e in  W ort s c h le c h t h in ,  sondern  e in  W ort m i t  k ő n k re -  
te n  s y n ta k t i s c h e n  P o tenzen , d ie  s e in e  Verwendung n u r  in  
e i n e r  s t r e n g  d e t e r m in ie r t e n  Weise z u la & s e n ,  d ie  d u rc h  den 
E n tw ic k lu n g s s ta n d  d e r  g ram m atischen  Bez iehungen i n  e in e r  
Sprache v o rb e s t im m t  w i r d .  D iese  E ig e n s c h a f t  des W o r te s ,  
s i c h  a u f  bes t im m te  Weise im S a tz  zu r e a l i s i e r e n  und in  
bes t im m te  K o m b in a t io n en  m i t  anderen  W ö r te rn  zu t r e t e n ,  
kö n n te  man a ls  s e in e  s y n ta k t is c h e  V a lenz b e z e ic h n e n . "  
(KACNEL'SON 1948, 32)

Das W e s e n t l ic h e  an d e r  von KACNEL'SON b e g rü n d e te n  V a le n z a u f -  
fa s s u n g  i s t  d e r  A s p e k t ,  daß d ie  V a lenz  e in e  Fügungspotenz d a r -  
s t e l l t ,  d ie  a l l e n  W o r ta r te n  bzw. W o r tk la s s e n  zukommt. Demgegenüber 
s t e l l t  d ie  TESNIEREsche V a le n z k o n z e p t io n ,  d ie  l n  den 5 0 -J a h re n  
e n t w i c k e l t  worden i s t ,  das P r ä d ik a t  i n  den M i t t e l p u n k t .  Er v e r -  
s t e h t  u n t e r  V a le nz  a u s s c h l i e ß l i c h  von e inem  Verb  e r ö f f n e t e  L e e r -  
s t e l l e n ,  d ie  d u rch  e in e  b e g re n z te  Zahl von a c t a n t s  (auch  M i t -  
s p ie le r ,  E rgänzungen, A k ta n te n  g e n a n n t)  und e in e  u nb e s t im m te  Menge 
von c i r c o n s ta n ts  ( f r e ie n  Angaben) b e s e t z t  werden können. TESNIERE3 
V a le n z a u f fa s s u n g  i s t  v o r  a l le m  in  d ie s e r  H i n s i c h t  ungenügend, daß 
s i e  k e in e n  U n te rs c h ie d  zw ischen  o b l i g a t o r i s c h e n  (v a le n z g e b u n d e n e n )  
und f a k u l t a t i v e n  (va lenzungebundenen )  G l ie d e r n  m ach t.  Er be- 
s c h r ä n k t  d ie  V a lenz  l e d i g l i c h  a u f  d ie  A k ta n te n ,  de ren  Z ah l vom 
Verb  abhäng ig  i s t .  Zwar w i r d  d ie  T a tsache  e rw ä h n t ,  daß g e w isse  
L e e r s t e l l e n  u n b e s e tz t  b le ib e n  können, w ie  d ie s  z .B .  b e i  dem z w e i-  
w e r t ig e n  Verb  c h a n te r  d e r  F a l l  i s t ,  d e r  i n  dem S a tz  ' A l f r e d  
c h a n te a ״ l s  e i n w e r t i g  a k t u a l i s i e r t  werden kann , a be r  w e i t e r  w i r d  
a u f  d ie s e s  Prob lem  n i c h t  e ingegangen  (TESNIERE 1959, 2 3 8 f . ) .
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D ie  F ra g e , wo d e r  TESNIEREsche V a le n z b e g r i f f  in  e in e r  Gramma- 
t i k t h e o r i e  genau a n zu se tze n  s e i ,  b es t im m te  auch d ie  K r i t i k  d e r

4
s i c h  nach TESNIERE e n tw ic k e ln d e n  g e n e ra t iv e n  T ra n s fo rm a t io n s g ra m -  
m a t i k .  In s b e s o n d e re  war u n k la r ,  ob d ie  V a le n z th e o r ie  a u f  s y n t a k t i -  
schem, a u f  sem antischem  o d e r  u n iv e r s a l  lo g is c h e m  N iveau  a n g e s ie d e l t  
werden s o l l t e .

Das TESNIEREsche Konzep t d e r  V a lenz  e r f a h r t  im Lau fe  d e r  Z e i t  
e in e  A u sw e itu n g  s e in e s  B e g r i f f s u m fa n g s .  D ie  V a lenz  w i r d  v e rs ta n d e n  
a l s  p o t e n t i e l l e  V e r k n ü p f b a r k e i t  von S p rach e lem enten  ü b e rh a u p t ,  
d . h .  s i e  kann f ü r  a l l e  W o r ta r te n  und l i n g u i s t i s c h e  Ebenen ange- 
s e t z t  w erden . Neben e in e r  s y n t a k t i s c h e n  V a le nz  w i r d  a ls o  auch e in e  
s e m a n t is c h e ,  m o rp h o lo g is c h e  und p h o n o lo g is c h e  V a lenz  angenommen 
(HELBIG *1 9 7 4 ,  2 1 2 f . ) .  D ie  Ausdehnung f ü h r t  u . a .  dazu, daß d ie  Va- 
le n z  a l s  e in  u n i v e r s e l l e r  R e l a t i o n s b e g r i f f  b e t r a c h t e t  w i r d ,  d e r  
p r i n z i p i e l l  f ü r  b e l i e b i g e  W o r tk la s s e n  g e l t e n  kann, d e r  a u f  S p ra -  
chen Anwendung f i n d e t ,  d ie  k e in e  Verben haben (ENGEL 1973, 1 6 ) .

M i t  e inem e r w e i t e r t e n  V a le n z v e rs tä n d n is  o p e r i e r t  v o r  a l le m  d ie  
s o w je t i s c h e  L i n g u i s t i k ,  i n  An lehnung an d ie  von KACNEL'SON b e g rü n -  
d e te  V a le n z a u f fa s s u n g .  So b e s c h r e ib t  b e i s p ie l s w e is e  ADMONI den Va- 
l e n z b e g r i f f  a l s  je d e  V e r k n ü p fu n g s m ö g l ic h k e i t  j e d e r  b e l ie b ig e n  
W o r t fo rm ,  a l s  F ügungspo tenz , d ie

“ . . . j e d e r  R e d e te i l  e n t h ä l t . . .  (und d ie ;  E .P . )  u n t e r  dem 
E in f l u ß  von K o n te x t  und S i t u a t i o n  zum T e i l  a k t u a l i s i e r t  
w erden . D iese  Po tenzen ״sch lum m ern״ im R e d e te i l  und w e r -  
den e r s t  d u rch  B e rüh rung  m i t  dem k o n k re te n  Redeprozeß zum 
Leben e r w e c k t . "  (ADMONI 1966, 80 f f . )

Für ABRAMOV g i l t  d ie  E ig e n s c h a f t  d e r  Fügungspotenz e b e n f a l l s  
f ü r  a l l e  W o r ta r te n .  Er u n t e r s c h ie d t  abe r  h i e r b e i  zw ischen  z e n t r i -  
f u g a le n  und z e n t r i p e t a l e n  P o tenzen . E r s te r e  b e w irk e n ,  daß

I  “ . . . d a n k  ( ih n e n ;  E .P . )  W ö r te r  d u rc h  andere  W ö r te r  e rg ä n z t
I  werden und übe r  d ie s e  d o m in ie re n  k ö n n e n (ABRAMOV 1967, 52) ״.

D ie  l e t z t e r e n  g e s t a t t e n  den W ö r te rn ,  i n  a b h ä n g ig e r  P o s i t i o n  imtII
Sa ן tz  zu e rs c h e in e n  ( e b d . ) .  ABRAMOV s c h r e i b t  dem Verb ( a l s  s t r u k t u -
■ r e i  lern Zentrum  des S a tz e s )  n u r  z e n t r i f u g a l e  Potenzen zu , während
5 andere  W o r ta r te n  übe r  z e n t r i f u g a l e  und z e n t r i p e t a l e  Po tenzen v e r -  

fü g en  (BRAUER 1974, 2 7 3 f ) .

7

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



00051987

в

Von STEPANOVA w i r d  d e r  B e g r i f f  d e r  V a le n z  so ga r  a u f  d ie  W o r t -  
b i ld u n g  ü b e r t r a g e n ;  s i e  d i f f e r e n z i e r t  -  neben d e r  *äußeren  V a lenz*  
zw ischen  W ö r te rn ־   auch e in e  * in n e r e  V a le nz*  zw ischen  den K o n s t i -  
tu e n te n  e in e s  W ortes  (Stämmen, P r ä f i x e n  u s w .)  (STEPANOVA/ HELBIG 
2 1981, 1 22 ) .

A ls  e in  d i r e k t e r  F o r t s e t z e r  d e r  TESNIEREschen V a le n z k o n z e p t io r  
w i r d  HELBIG m i t  s e in e r  T h e o r ie  angesehen. Er h a t  z u n ä c h s t  e in e n  
f o r m a ls y n t a k t i s c h  o r i e n t i e r t e n  V a le n z b e g r i f f  v e r t r e t e n  und m i t  
H i l f e  des D i s t r i b u t io n s v e r fa h r e n s  v e r s u c h t ,  a l l e  (und n u r  s o lc h e )  
G l ie d e r  zu e r f a s s e n ,  d ie  v a le n z a b h ä n g ig ,  k o n s t i t u t i v  s i n d ,  a u f  de r  
G rund lage  d e r  D i s t r i b u t i o n ,  d ie  -  im A nsch luß  an HARRIS -  a ls  
Summe a l l e r  Umgebungen, i n  denen das s p r a c h l i c h e  E lem ent vorkommt, 
v e rs ta n d e n  w i r d  (HELBIG/STEPANOVA 2 1981, 1 2 5 f ) .  U n te r  V a le nz  ( i n  
d ie s e r  Fassung) v e r s t e h t  HELBIG

“ . . . d a s  a b s t r a k t e  V e r h ä l t n i s  des Verbs zu s e in e n  ab -  
hän g igen  G rö ß e n . . . ( d i e  a l s ;  E .P . )  O b je k te ,  S u b je k te ,  P rä -  
d i k a t i v a  und e i n i g e  A d v e r b ia lb e s t im m u n g e n . . .  a u fz u fa s s e n  
s i n d . . . K r i t e r i u m  f ü r  d ie s e  Zuordnung i s t . . . a l l e i n  d ie  s y n -  
t a k t i s c h e  N o t w e n d ig k e i t . HELBIG/SCHENKEL 2 1973, 4) *״ 9 f . )

HELBIG s p r i c h t  dem Verb  s o m i t  d ie  F ä h ig k e i t  zu , i n  s e in e r  Um- 
gebung L e e r s t e l l e n  zu e r ö f f n e n ,  d ie  d u rch  M i t s p i e l e r  zu b ese tze n  
s in d .  D ie s e r  V a le n z b e g r i f f  um faß t je d o c h  n u r  e in e  q u a n t i t a t i v e  Be- 
Stimmung d e r  L e e r s t e l l e n .  Der D i s t r i b u t i o n s b e g r i f f  b e z ie h t  s i c h  
a u f  d ie  q u a l i t a t i v e  C h a r a k t e r i s ie r u n g  de r  M i t s p i e l e r ,  a u f  i h r e  
s y n ta k t i s c h - s e m a n t is c h e  K l a s s i f i k a t i o n  ( e b d . ) .  D ie s e r  T h e o r ie  e n t -  
sp rechend  e n t w i c k e l t  HELBIG e in  d r e i s t u f i g e s  V a le n z m o d e l l ,  das f ü r  
d ie  B e sch re ib u n g  d e r  Verben fo lg e n d e  d r e i  S tu fe n  v o r s i e h t :  a u f  
S tu fe  I  w i r d  f ü r  je d e s  Verb  q u a n t i t a t i v  d ie  A nzah l s e in e r  A k ta n te n  
f e s t g e l e g t ,  und zwar u n te r s c h ie d e n  zw ischen  o b l i g a t o r i s c h e n  A k ta n -  
te n  ( d i e  ohne Klammer a n g e fü h r t  w erden) und f a k u l t a t i v e n  A k ta n te n  
( m i t  K la m m e rz u s ä tz e n ) ; a u f  S tu fe  I I  werden d ie s e lb e n  A k ta n te n  
q u a l i t a t i v - s y n t a k t i s c h  f e s t g e l e g t ,  indem i h r e  k a t e g o r i a l e  
Z u g e h ö r ig k e i t  und i h r e  g ram m atischen  C h a r a k t e r i s t i k a  angegeben 
werden ( s t r i k t e  S u b k a t e g o r i s i e r u n g ) , z .B .  Sn ( S u b je k t  im Nomina- 
t i v ) ,  pS ( P r ä p o s i t i o n  m i t  S u b s t a n t i v )  u s w . ;  a u f  S tu fe  I I I  werden
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I t r in k e n

I I t r in k e n
I I I Sn

Sa
p= von
pSd

d ie  A k ta n te n  m i t  H i l f e  von S e l e k t i o n s r e s t r i k t i o n e n  se m a n t is c h  be- 
s c h r ie b e n  a l s  Hum ( = m e n s c h l ic h ) f +anim ( = b e le b t )  usw. (HELBIG/ 
SCHENKEL * 1973, 5 0 f f . ) .  A ls  B e i s p ie l  f ü r  d ie s e s  D re i  Stufenmode 11 
kann man fo lg e n d e n  L e x ik o n e in t r a g  a n fü h re n :

(1 )  I  t r 1 n * e n 1+j 2=( ן

I I  t r in k e n  — > Sn, (S a /pS )
I I I  Sn — > Hum (D e r V e ru n g lü c k te  t r i n k t )

Sa — > -A n im  ( f l ü s s i g )  (E r  t r i n k t  M ilc h )
p -v o n  — >
pSd — > -A n im  (E r  t r i n k t  von d e r  M ilc h )

(HELBIG/SCHENKEL a 1973, 125)

E in  w e s e n t l i c h e r  Mangel d ie s e r  HELBIGschen V a le n z a u f fa s u n g  
l i e g t  i n  d e r  u n z u lä n g l ic h e n  sem a n t isch e n  B e s c h re ib u n g ,  b e d in g t  
d u rc h  d ie  Beschränkung a u f  d ie  r e i n  f o r m a l - s y n t a k t i s c h e  Ebene. 
Durch e in e  ( t i e f e n ) s e m a n t i s c h  f u n d i e r t e  V a le n z k o n z e p t io n  v e r s u c h t  
HELBIG 1983 s e in  b is h e r ig e s  V a le n zm o d e l l  ( s . o . )  d u rch  neue Be־  
sch re ib u n g se b e n e n  zu e r w e i t e r n ,  zum T e i l  i n s p i r i e r t  d u rc h  d ie  
FILLMOREschen K a s u s r o l le n .  H ie r  h a t  nunmehr e in e  Umkehrung de r  
P e r s p e k t iv e  s ta t t g e f u n d e n ,  indem d ie  Sem antik  und n i c h t  mehr d ie  
S yn tax  den Ausgangspunkt f ü r  d ie  B e sch re ib u n g  d e r  Va lenzen  b i l d e t  
(HELBIG 1983, 4 5 -6 6 ;  SCHUMACHER 1986, 3 5 5 f f . ) .

E ine  e b e n f a l l s  se m a n t is c h  o r i e n t i e r t e  V a le n z th e o r ie  i s t  1986
u . a .  von SCHUMACHER am I n s t i t u t  f ü r  d e u tsch e  Sprache in  Mannheim 
e n t w i c k e l t  w orden , d ie  s i c h  e b e n f a l l s  a u f  e in  in  s e m a n t is c h e r  H in  ׳
s i c h t  u n z u re ic h e n d e s  V a le n z k o n z e p t  von 19764 s t ü t z t  (SCHUMACHER 
1986, 3 4 6 ) .  Im A nsch luß  an d ie  K a te g o r ia lg ra m m a t ik  w i r d  h i e r  v e r -  
s u c h t ,  se m a n t isch e  B e le g u n g s re g e ln  f ü r  d ie  Umgebung d e r  Verben zu 
f o r m u l i e r e n ,  indem z .B .  f e s t g e l e g t  w i r d ,  daß d ie  A usdrücke  an be- 
s t im m te n  A r g u m e n ts te l le n  Lebewesen o d e r  a b s t r a k t e  I n d iv id u e n  o . a .  
beze ichnen  (SCHUMACHER 1986, 3 4 6 ) .

fc1 Seit 1970 is t и  Institu t für deutsche Spreche in Mannheil ein Valenzuörterbuch u.a. von EKGEL und SCHUMACHER 
jäawgearbeitet uorden, das unter dea Titel *Kleines Wörterbuch deutscher Verben‘ 1976 erschienen is t.  Es s te llt  
.!1durch die Ähnlichkeit des Konzepts eine Erginzung zu dea lörterbuch von HE18I6/SCHENKEL dar (SCHUMACHER 1986, 

345).
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I n n e r h a lb  d e r  r o m a n is t is c h e n  V a le n z le x ik o g r a p h ie  v e r d i e n t  das 
1977 von BUSSE/DUBOST e r s t e l l t e ,  1983 neu ü b e r a r b e i t e t e  "F ra n z ö -  
s is c h e  V e r b le x ik o n "  e in e  k u rz e  W ürd igung , das s i c h  a l l e r d i n g s  
h a u p ts ä c h l i c h  a u f  d ie  s y n t a k t i s c h e  Ebene b e s c h rä n k t ,  a u f  d ie s e r  
Ebene je d o c h  e in e  s e h r  große Anzah l von Verben b e s c h r e ib t  ( s .  
BUSSE/DUBOST 2 1983).

In  d iesem  g e r a f f t e n  ü b e r b l i c k  d e r  neueren  G e s c h ic h te  des Va- 
l e n z b e g r i f f s  i s t  d ie  wohl w i c h t i g s t e  V a le n z k o n z e p t io n  d ie  d ie  
s o w je t i s c h e  L i n g u i s t i k  h e r v o rg e b r a c h t  h a t ,  d e r  A nsa tz  von MEL’ CUK 
und APRESJAN, n i c h t  g e w ü rd ig t  w orden . D ies  h a t  a l l e i n  
s y s te m a t is c h e  Gründe, da d ie  v o r l ie g e n d e  U n te rsu chu ng  s i c h  a u f  
eben d ie s e n  A nsa tz  s t ü t z t ;  e r  w i r d  in  den fo lg e n d e n  K a p i t e ln  dahe r 
a u s f ü h r l i c h  v o r g e s t e l l t .

2 . Der V a le n z b e g r i f f  d e r  S m y s l -T e k s t -T h e o r ie
2.1 Das S m y s l -T e k s t -M o d e l l

Das S m y s l -T e k s t -M o d e l1* ( S T -H o d e l l )  p r ä s e n t i e r t  s i c h  a l s  e in  
e n t w i c k e l t e s  und in  s e in e n  w i c h t i g s t e n  B e re ic h e n  g u t  a u s g e a rb e i -  
t e t e s  G ra m m a tikm o d e l l ,  f ü r  dessen K o n z e p t io n  v o r  a l le m  d ie  f o l g e n -  
den d r e i  G e s ic h ts p u n k te  aussch laggebend  s in d :

das S T -M ode ll  i s t  e in  s t r a t i  f i z i e r t e s  G ram m atikm ode ll  in  dem 
S in n e ,  daß es übe r  e in e  V ie l z a h l  von R e p rä s e n ta t io n s e b e n e n  
v e r f ü g t  ( s .  2 . 2 ) ;

-  das ST־ M o d e ll  b e g r e i f t  s i c h  a l s  e in  d yn a m isch e r  o d e r  -  w ie  
MEL’ CUK ih n  b e z e ic h n e t  -  a l s  e in  im P r i n z i p  u n g e r i c h t e t e r  
t r a n s la t o r is c h e r  A n s a tz  ( preobrazajuščee u s tro js tv o , tra n s la to r ; 
MEL’ CUK 1974a, 1 8 f . ;  21; 1981, 29) i n  dem S in n e ,  daß e r  den 
w e c h s e ls e i t ig e n  Übergang von Bedeutungen ( s . u . )  und

5 Oie 'SlysWekst'-Theone is t * abgesehen von der großen Resonanz, die sie in der Fachwelt in der UdSSR hervor 
gerufen hat (s. hierzu HEISS 1964, 584f.| - auch in der westlichen Forschung »ehrfach rezipiert worden. So gibt а 
neben einer Vielzahl von kritischen (s. zu deren bibliographischen Angaben HARTENSTEIN/ SCHMIDT 1982; VEISS 1964;
2.1 ) und poleaischen Auseinandersetzungen (s. MAT0RÉ 1987), ebenfalls eine Reihe von zusaatenfassenden Oarstel־ 
lungen des ST-Kodells, so Z.B. m SCHMIDT 1981, HARTENSTEIN/ SCHMIDT 1982, VEISS 1984.
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T e x te n  ( s . u . ) ,  d . h .  d ie  S p ra c h p ro d u k t io n  ( - s y n th e s e )  und -  
r e z e p t i o n  ( - a n a l y s e ) ,  d u rch  d ie  Zuordnung j e w e i l s  b e n a c h b a r te r  
R e p rä s e n ta t io n s e b e n e n  d a r s t e l l t ;

e in e  z e n t r a l e  R o l le  im S T -H o d e l l  s p i e l t  s e in e  WÖrterbuchkom- 
p o n e n te ,  das e rk lä re n d -k o m b in a to r is c h e  W ö rte rb uch  ( t o lk o v o -  
ko m b in a to r n y j  s l o v a r 9; EKW); es i s t  m aß geb l ich  v e r a n t w o r t l i c h  
f ü r  d ie  L e x i k o n z e n t r i e r t h e i t  des S p ra c h m o d e l ls  i n  dem S in n e ,  
daß es in  bezug a u f  d ie  j e w e i l i g e  l e x i k a l i s c h e  E i n h e i t  a l l  
d i e j e n ig e n  i n d i v i d u e l l e n  E ig e n s c h a f te n  e r f a ß t  und s p e i c h e r t ,  
d i e  das M ode ll  f ü r  d ie  ebenenbezogene D a r s t e l lu n g  und den Ebe- 
nenübergang b ra u c h t1.

Der m a rk a n te s te  Zug des S T -M o d e l ls ,  s e in e  A u s r ic h tu n g  a u f  das 
W ö r te rb u c h ,  i s t  i n  e in e r  Reihe von B e sch re ibungen  d e r  v e rs c h ie d e n -  
s te n  E in z e ls p ra c h e n  f e s t s t e l l b a r ,  d ie  s i c h  am Z u g r i f f  und Format 
des EKW o r i e n t i e r e n .  Neben u m fa n g re ich e n  W ö r te rb u c h fra g m e n te n  des 
R u ss isch en  -  h i e r  s in d  v o r  a l le m  d ie  M a te r ia ły  к  to lk o v o - kom bi n a - 
to rnom u s lo v a r ju  ru ssko g o  ja z y k a , Moskva 1970-76 , sow ie  das TKSR 
zu nennen ־  und in  l e t z t e r  Z e i t  auch des F ra n z ö s is c h e n  (DECF; s .  
L i t e r a t u r l i s t e ) ,  s in d  u . a .  das E n g l is c h e ,  das D eu tsche , das Soma- 
l i s c h e ,  das P o ln is c h e  b e a r b e i t e t  worden ( u . a .  ZHOLKOVSKIJ/MEL׳ CHUK 
1971; MEL’ CUK e t  a l . ,  1983; APRESJAN/ MEL’ CUK/ŽOLKOVSKIJ 1973;
2DLK0VSKIJ 1970; REUTHER 1978; 1980; KONOPIELKO 1979; JANUS 1971 ).

Das ST־ Mode11 d i e n t  dazu , d ie  s p r a c h th e o r e t i s c h e  Grundannahme 
e x p l i z i t  zu machen, a u f  d e r  d ie  G esam tkonzep t ion  des S T -A nsa tzes  
b e r u h t :

,*D ie n a t ü r l i c h e  Sprache i s t  e in  Umformer ( p r e o b r a z o v a t e l  ( ״
b e s o n d e re r  A r t ,  d e r  gegebene Bedeutungen i n  d ie  ih n e n  e n t -  
sp rechenden  T e x te  und gegebene T e x te  i n  d ie  ihn en  e n t s p r e -  
chenden Bedeutungen ü b e r f ü h r t . “ (MEL’ CUK 1974a, 9)

In  bezug a u f  d ie  S p r a c h t r ä g e r ln n e n , d ie  s i c h  d e r  n a t ü r l i c h e n  
Sprache v o r  a l le m  in  eben d ie s e r  F u n k t io n  b e d ie n e n ,  e r g i b t  s i c h  
d ie  p r im ä re  F u n k t io n  d e r  n a t ü r l i c h e n  Sprache aus d ie s e r  s p ra c h -

* Neben der *örterbuchkoeponente verfügt dis Modell noch über eine G ra iutik i i  eigentlichen Sinne, d.h. über B il- 
dungs* und Uiforiungsregeln für seine Reprisentationsebenen.
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t h e o r e t i s c h e n  Grundannahme des ST־ A n s a tz e s .  S e in  V e rs tä n d n is  von 
S prachkom petenz ( v la d e n ie  ja z y k o m ) u m fa ß t ,  w ie  in  s t r u k t u r a ! i s t i -  
sehen G ram m atikm ode llen  -  d e r  g e n e ra t iv e n  L i n g u i s t i k  -  ü b l i c h ,  das 
a b s t r a k t e  Wissen e in e s / e in e r  i d e a l i s i e r t e n  S p re c h e rs /  S p re c h e r in  
bzw. H ö r e r s /H ö r e r in  ü b e r  das S prachsys tem  (CHOHSKYs l i n g u i s t i c  
com pe ten ce ) .  Sprachkompetenz und s o m i t  d e r  zu m o d e l l ie re n d e  Gegen- 
s ta n d  des G ram m atikm ode lls  i s t  es :

" . . . l i n g u i s t i c  competence d e r  S p re ch e r  ( i h r  Wissen von d e r  
S p rache ) und n i c h t  i h r e  l i n g u i s t i c  p e r fo rm a n c e ,  d . h .  n i c h t  
d ie  r e a le n  Vorgänge d e r  Anwendung d ie s e s  W issens , das d ie  
S p re ch e r  und H ö re r  i n  A k ten  d e r  s p r a c h l i c h e n  Kom m unika tion  
ve rw e n d e n ."  (MEL'CUK 1974a, 1 5 f f . ;  APRESJAN 1974, 11; 1981,
2 f . )

,*Die Sprachkom petenz m a n i f e s t i e r t  s i c h  b e i  ih r e n  T rä g e rn  
in  den fo lg e n d e n  . . . F ä h i g k e i t e n :

(1 )  i n  d e r  F ä h ig k e i t ,  e in e  gegebene Bedeutung a u f  v i e l e  
( im  I d e a l f a l l ־   a l l e )  v e rs c h ie d e n e n  A r te n  a u s z u d rü k -  
ken , d . h .  e in e  Menge u n t e r e i nander syn on ym isch e r  
Sä tze  de r  Sprache zu b i l d e n  (S p rechen  o d e r  S y n th e s e ) ;

( 2 )  in  d e r  F ä h ig k e i t ,  aus e inem gegebenen S a tz  d ie  Bedeu- 
tu n g  zu e r s c h l ie ß e n  sow ie  d ie  Synonymie ä u ß e r l i c h  
v e rs c h ie d e n e r  und d ie  Homonymie ä u ß e r l i c h  i d e n t i s c h e r  
Sä tze  zu e rkennen  (V e rs te h e n  o d e r  A n a l y s e ) . . . ‘*
(APRESJAN 1980, 2)

Besonderes Augenmerk w i r d  dabe i im S T -M ode ll  d a r a u f  g e r i c h t e t ,
synonym ische  P a rap h ra sen  (sinonim ičeskie p reobrazovan ija / sinonlm ičeskie 
p e r ifra z iro v a n ija )  e in e r  gegebenen Bedeutung in  d e r  b e t r a c h t e t e n  
Sprache zu b e s c h re ib e n .  Für den S T -A nsa tz  l i e g t ,  w ie  immer w ie d e r  
u n t e r s t r i c h e n  w i r d ,  d ie  m a rk a n te s te  E ig e n s c h a f t  d e r  n a t ü r l i c h e n  
Sprache in  ih rem  enormen R e ich tum  an synonym ischen  A u s d ru c k s m i t -  
t e l n ,  d ie  s i c h  besonders  a u s g e p rä g t  a u f  d e r  Ebene d e r  Syntagmen, 
v o r  a l le m  a b e r  von S ä tzen  und T ex ten  a l s  t r a n s p h r a s t i s e h e n  G e b i l -  
den, bem erkbar m acht. D ie  enorme synonym ische  P a r a p h ra s ie ru n g s k a -  
p a z i t ä t  d e r  Sprache b e f ä h ig t  d e n /d ie  S p r e c h e r in  dazu , e in e n  деде־  
benen Gedanken (B e de u tu ng )  in  d e r  Regel m i t  e i n e r  V ie l z a h l  von 
A usdrücken  zu r e a l i s i e r e n .  D ie  A u fgabe , d ie s e  w i c h t i g e  T e i l -  
kompetenz von S p re c h e rn /S p re c h e r in n e n  zu e x p l i z i e r e n ,  ü b e rn im m t im 
S T-M ode ll  e in  s p e z i e l l e s  P a ra p h ra se sys te m  (sistema sinonim ićeskich pe~
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r i f r a z )  (MEL'CUK 1974a, 10; APRESJAN 1974, 1 5 7 ) .  Für e in e  a l lg e m e in e  
C h a r a k t e r i s i e r u n g  des S T -M o d e l ls /T h e o r ie  i s t  es s c h l i e ß l i c h  w ic h -  
t i g ,  d i e  b e id e n  B e g r i f f e  zu v e r d e u t l i c h e n ,  d ie  s i c h  u n t e r  den E t i -  
k e t t e n  T e x t ( te k s t )  und B edeutung (sm ysl) v e rb e rg e n .

H i t  T e x t  w i r d  im S T -A nsa tz  a u s s c h l i e ß l i c h  d ie  a u s d r u c k s s e i t i g e  
R e a l i s ie r u n g  gegebener Bedeutung b e z e ic h n e t ,  d ie  s i c h  b is h e r  n u r  
a u f  A u sd rü cke  (vyskazyvanlja) von S a tz fo rm a t  e r s t r e c k e n  (APRESJAN 
1980, 2 f . ) .  Das S T -M ode ll  i s t  s o m i t  ( v o r l ä u f i g )  a l s  e in e  r e in e  
S a tzg ra m m a t ik  k o n z i p i e r t .

Der B e g r i f f  d e r  Bedeutung von T ex ten  w i r d  m i t  H i l f e  d e r  i n t u i -  
t i v  e v id e n te n  K o n z e p t g le i c h h e i t  o d e r  Synonymie e r k l ä r t ,  indem e r  
a l s  i n h a l t s s e i t i g e  I n v a r i a n t e  a l l e r  synonym ischen  P a raph rasen  
( ravnoznaänye p e ri fra z y ) f e s t g e l e g t  w i r d :

“ W ir  w o l le n  den Übergang von e inem T e x t  zu einem synonymen 
synonym ische  P a raph rase  nennen; dann i s t  d ie  Bedeutung pe r  
d e f i n i t i o n e m  d ie  I n v a r i a n t e  a l l e r  syn on ym isch e r  P a ra p h ra -  
sen , d . h .  das Gemeinsame, das in  den synonym ischen Tex ten  
vo rhanden  i s t . и

"D er B e g r i f f  d e r  B e d e u tu n g s g le ic h h e i t  i s t  f ü r  uns fo rm a l  
u n d e f i n i e r b a r .  I n h a l t l i c h  können T e x te  b e d e u tu n g s g le ic h  
genann t w erden , wenn d ie  S p re ch e r  d e r  gegebenen Sprache 
beh aup ten , daß , d ie s e  T e x te  d a s s e lb e  b e d e u te n ’ , daß * i n  
ihnen  d ie s e lb e  I n f o r m a t io n  e n t h a l t e n  i s t * .  E in fa c h e r  ge- 
s a g t ,  d e r  B e g r i f f  d e r  B e d e u tu n g s g le ic h h e i t  von T ex ten  w i r d  
a l s  i n t u i t i v  e v id e n t  b e t r a c h t e t . "  (MEL'CUK 1974a, 10)

2 .2  Der Au fbau  des S T -M o d e l ls

Das S T-M ode ll  v e r s u c h t ,  d ie  w e c h s e ls e i t i g e  Zuordnung von Be- 
deu tungen  und T ex ten  d u rc h  e in e  V ie l z a h l  von R e p rä s e n ta tio n s e b e n e n  
(u rovn i p re d s ta v le n ija ) zu e r f a s s e n ,  d ie  MEL'CUK i n  i h r e r  a l lg e m e in e n  
C h a r a k t e r i s t i k  fo lgende rm aß en  d e f i n i e r t :

" . . . f ü r  uns i s t  d ie  R e p rä s e n ta t io n s e b e n e  e in e  k ü n s t l i c h e  
Sprache b e s o n d e re r  A r t ,  d ie  von dem L in g u i s t e n  a u f  de r  
G rund lage  d e r  O b je k ts p ra c h e  k o n s t r u i e r t  worden i s t ,  m i t  
dem Z i e l ,  e in e n  A sp e k t  d e r  l e t z t e r e n  zu b e s c h r e i b e n . . . "  
(MEL’ CUK 1974b, 437)
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Zwischen den R e p rä s e n ta t io n s e b e n e n  des M o d e l ls  s in d  s p e z i e l l e  
R ege lsys tem e v o rg e se h e n ,  d ie  Komponenten ( kom ponenty) ,  d ie  a ls  Mo- 
d u le  d ie  Zuordnung von j e w e i l s  b en a ch b a r te n  Ebenen l e i s t e n .  In  
se inem a k t u e l l e n  E n tw ic k lu n g s s ta n d  um faß t das ST-M ode ll  d ie  f o l -  
genden R e p rä s e n ta t io n s e b e n e n  samt zw ischen  ih n e n  o p e r ie r e n d e r  Korn- 
pon e n ten ,  wobei ־  u n te r  dem G e s ic h ts p u n k t  d e r  T e x ts y n th e s e  be- 
t r a c h t e t ־   d ie  se m a n t is ch e  Ebene den Ausgangspunkt f ü r  d ie  A r b e i t  
des Model 1s i s t :

d ie  se m a n tis c h e  Komponente ( semantič e s k ij komponent: S e m a n -  
t  i  k ł < —  > T i  e f e n s y n t a x ) ,  d ie  s y n ta k t is c h e  Kompo־־ 
n e n te  ( s i  ntaks ič e s k ij komponent ) ;  d ie s e  z e r f ä l l t  in  d ie  t ie fe n s y n ■ 
ta k t is c h e  Komponente ( g lu b i nno-si ntaks ič e s k ij komponent: T i e -  
f e n s y n t a x  < —  > O b e r f l ä c h e n s y n t a x  ) 
und d i e  o b e r f lä c h e n - s y n ta k t is c h e  Komponente ( poverchnostno-s1n- 
ta k s ič e s k ij komponent: O b e r f l ä c h e n s y n t a x  < —  >
T i e f e n m o r p h o l o g i e )  und d ie  e b e n f a l l s  z w e i t e i -  
l i g e  m o rp h o lo g is c h e  Komponente (m o rfo lo g iče sk ij komponent) , d ie  
aus d e r  t ie fe n m o rp h o lo g is c h e n  Komponente ( g lubinno-m orfo logičeski, 
komponent: T i e f e n m o r p h o l o g i e  < —  >
O b e r f  1 ä c h e n m o r p h o l  o g  i  e ) und der  o b e r-  
f  1 ächenm orpho lo g  i  sehen Komponen te  (  poverehnostno-morfo log i ces к i j  
komponent: O b e r f  1 ä c h e n m o r p h o l  o g e ו  < — > 
P h o n o l o g i e )  b e s t e h t ,  d ie  p h o n o lo g is c h e  Komponente 
( fono log ič e s k ij komponent: P h o n o l  o g  i e <  —  >
Р h о n e t  i к ) .  (HARTENSTEIN/SCHMIDT 1983, 3 5 9 f . )

D ie  hohe Anzahl von R e p rä s e n ta t io n s e b e n e n ,  über d ie  das ST- 
M ode ll  v e r f ü g t ,  b e ru h t  a u f  d e r  E r k e n n tn is ,  daß d ie  m ehr-m ehrdeu- 
t i g e  Zuordnung von T ex ten  und Bedeutungen, d ie  f ü r  n a t ü r l i c h e  
Sprachen so c h a r a k t e r i s t i s c h  i s t ,  n i c h t  i n  e inem  e in z ig e n  Übergang 
von d e r  se m a n t isch e n  z u r  p h o n o lo g is c h e n  R e p r ä s e n ta t io n  d a r g e s t e l l t

14

7 In APRESJAN 1980 nerden Überlegungen zu einer Heiteren Aufspaltung der Ebene der seiantischen Repräsentation חי 
eine Ebene der Tiefensetantik und eine füene der un iw s tlen  Seuntik fu r o m un ׳ i^ersa l'no j s e e m i t i j  unö Etent 
der 'na tiona len ' Зелалс:* ( u ro m ’ m ciom l'noj $e§mt1k i) angeste llt. In der folgenden Darstellung v ird  jedoch 
diese Aufspaltung n icht berücksichtig t, da sie sich 1 1  ST-An$1 t 2 noch n ich t durchgesetzt hat und fü r  die Z ie lse t־ 
:ung der vorliegenden Arbeit n icht relevant 1 s t (APRESJAN 1980, 9/20).
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werden kann und s o m i t  i n  e in z e ln e  Etappen u n t e r g l i e d e r t  werden muß 
(MEL’ CUK 1974a, 3 2 ) .  W e i t e r h in  w i r d  a u f  d ie s e  Weise m ö g l ic h ,  s p ra c h -  
l i e h e  E ig e n s c h a f te n ,  d ie  a l s  zusammengehörig angesehen werden,

Im fo lg e n d e n  s o l l  a u f  d ie  se m a n t isch e  und s y n t a k t i s c h e  R eprä - 
s e n ta t io n s e b e n e  des S p ra c h m o d e l ls  näher e ingegangen  w erden , da s ie

Jede Ebene des S T -M o d e l ls  v e r f ü g t  übe r  e in e  i h r  e ig e n e  M eta- 
s p rä ch e ,  was s i c h  aus d e r  m e th o d o lo g is c h e n  F o rd e rung  e r g i b t ,  z w i -  
sehen O b je k t -  und B esch re ibungsebene  s t r i k t  zu t r e n n e n  (MEL’ CUK 
1974a, 5 7 ) .  A u f d e r  se m a n t ische n  R e p rä s e n ta t io n s e b e n e  ve rw e nd e t 
der S T -A nsa tz  -  g lo b a l  gesprochen  -  e in e  k ü n s t l ic h e  se m a n tis c h e  
S prache  ( iskusstvennyj semant ič e s k ij ja z y k ) , d ie  a l l e r d i n g s  ü b e r  v e r -  
sch iedene  V a r ia n te n ,  j e  nach B e s c h re ib u n g s -  und A u s a rb e i tu n g s -

W ic h t ig  f ü r  d ie  fo lg e n d e  E r ö r te r u n g  i s t  e s ,  s i c h  d ie  U n te r -  
s c h ie d e  zw ischen  den fo rm a le n  und de r  w o r t s p r a c h l i c h e n  V a r ia n t e ( n )  
der sem a n t ische n  Sprache k l a r  zu machen, sow ie  s i c h  zu ve rg e g e n -  
b ä r t i g e n ,  w e lche  B e s c h re ib u n g s z ie le  m i t  den j e w e i l i g e n  Typen von 
se m a n t ische n  Sprachen v e r f o l g t  werden s o l l e n .

Im S T-M ode ll  w i r d  e in e  d e r  fo rm a le n  V a r ia n te n  de r  sem a n t ische n  
Sprachen a u f  d e r  se m a n t ische n  Ebene e i n g e s e t z t ,  um d ie  se m a n tis ch e  
R e p rä s e n ta t io n  (semant ičeskoe p redstav len ie ) von T e x tb e d e u tu n g  zu l e i -
s te n .  D iese  b e s te h t  i n  e inem a l s  le x ik a l is c h e  D e k o m p o s itio n
(leksičeskoe raz ložen ie ) b e z e ic h n e te n  V e r fa h r e n ,  das d a ra u f  a b z i e l t ,  
d ie  Bedeutung d e r  am gegebenen T e x t  b e t e i l i g t e n  s p r a c h l i c h e n  E in -  
h e i t e n  zu z e r le g e n .  Der h i e r f ü r  ve rw ende te  F o rm a lism us i s t  e in e  an 
d e r  P r ä d i k a t e n lo g i k  o r i e n t i e r t e  D a r s t e l l u n g ;  d ie  K no ten , d ie  m i t  
Beze ichnungen f ü r  ( e le m e n ta re )  P r ä d ik a te  o d e r  V a r ia b le  a l s  deren  
Argumente e t i k e t t i e r t  s i n d ,  s in d  d u rch  i n h a l t l i c h  u n s p e z i f i z i e r t e  
P f e i l e  m i te in a n d e r  ve rbunden  (MEL’ CUK 1974a, 5 3 f f . ,  6 2 f . ;  1981,
3 4 f . ;  SCHMIDT 1981 ) .
B e is p ie ls w e is e  w i r d  a u f  d e r  s e m a n t is ch e n  Ebene d ie  Bedeutung von 
g o v o r lt ’ du rch  den fo lg e n d e n  sem a n t ische n  Graphen d a r g e s t e l l t :

auch zusammen zu b e s c h re ib e n  (WEISS 1984, 5 9 0 ) .

Für d ie  Z i e l s t e l l u n g  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  w i c h t i g  s in d •

s tand  des M o d e l ls ,  v e r f ü g t .
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( 2 )  GOVORIT׳ = ’ A soobščaet В о С s pomošč'ju Jazyka 0 p r i  posredstve 
svoego golosa’ .

' k a u z i r o v a t *  *

(MEL'CUK 1974a, 180)

E ine  z w e i te  f o r m a le  V e rs io n  d e r  sem a n t ische n  S p rache , d ie  fo r— 
male le x ik o g r a p h is c h e  V a r ia n t e ,  i s t  im S T -A nsa tz  vo rgesehen , um 
B e d e u tu n g s e x p lik a t io n e n / le x ik o g ra p h is e h e  D e f in i t io n e n  ( to  1 kovánie 
s lova / le ks iko g ra fičeskoe opredeJenie s lova ) zu fo rm a i  i s i e r e n ,  d ie  im EKW 
gegeben w erden . Im Gegensatz z u r  fo rm a le n  sem a n t ische n  Sprache des 
S T -M o d e l ls  s in d  be i d ie s e r  V a r ia n te  d e r  sem a n t ische n  Sprache d ie  
P f e i l e  d e r  Baumgraphen i n h a l t l i c h  i n t e r p r e t i e r t , indem s ie  m i t  Be- 
Zeichnungen f ü r  semantische V a lenzen  d e r  P r ä d ik a te  ve rsehen  werden 
(APRESJAN 1974, 69, 7 8 ) .
B e is p ie ls w e is e  w i r d  d ie  Bedeutung von vyb iva t״ i n  d e r  L e s a r t

( 3 )  A vybivaet С X-om

in  d e r  f o r m a l - l e x i k o g r a p h is c h e n  V a r ia n te  w ie  f o l g t  d a r g e s t e l l t :
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(APRESJAN 1974, 205)

A ls  e in e  andere  V a r ia n te  d e r  sem an t ischen  Sprache ve rw ende t 
d e r  S T -A nsa tz  s c h l i e ß l i c h  noch e in e  w o r t s p r a c h l i c h e  V e r s io n .  A ls  
M e ta s p ra c h e ,  d ie  in  den B e d e u tu n g s e x p l ik a t io n e n  des EKW f a s t  a u s -  
s c h l i e ß l i c h  b e n u tz t  w i r d ,  s o l l  von a l l e n  h i e r  e r ö r t e r t e n  V a r ia n te n  
d e r  M e tasp rache  im fo lg e n d e n  n u r  d ie s e  V e rs io n  ve rw e nd e t werden. 
Neben i h r e r  hohen V e r b r e i t u n g  im S T-A nsa tz  s p r i c h t  f ü r  i h r e  V e r -  
wendung auch de ren  bequemere N o ta t io n s w e is e  und l e i c h t e r e  L e s b a r -  
k e i t .  D ie  w o r t s p r a c h l i c h e  V e rs io n  d e r  se m a n t ische n  Sprache des EKW 
i s t  im w e s e n t l ic h e n  d u rch  d ie  O b je k ts p ra c h e ,  z .B .  das R u s s is c h e ,  
i n s p i r i e r t ;  v g l .  z .B .  d ie  w o r t s p r a c h l i c h e  B e d e u tu n g s e x p l ik a t io n  
von pom nlt*:

( 4 )  X pomnlt Y о Z-e = , Polučlv informāciju  Y о Z-e, X chran it  Y v 
spec ja l ’ nom us tro js tve  vnu tr i  svoego orgarMzma, 1 X sposoben 
peredat’ Y v svoe soznanle 111 aktua l 'no  imeet Y v svoem soznanH \  
( TKSR, 620)
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Das I n v e n t a r  d e r  s e m a n t is ch e n  Sprache um faß t v i e r  Typen von 
“ W ö r te rn " :

־  Beze ichnungen f ü r  e le m e n ta re  P r ä d ik a te 1, z .B .  1i m e t ״, ״
k״ a u z i r o v a t ״״ , ' d e j s t v o v a t ’ י ,

-  Beze ichnungen f ü r  e le m e n ta re  G egenstände, z .B .  , c e l ” ,
v״ r e m ja * ,

-  d ie  J u n k to re n i ״  ,״ ״  i l i ,״ ״ n e ״ ,
-  d ie  G e g e n s ta n d s v a r ia b le ,  z .B .  , A ’ , *B ״ , *C״ usw.

(APRESJAN 1974, 7 3 f ) .
D ie  d r e i  w i c h t i g s t e n  K o n s t r u k t i o n s -  und A n w e n d u n g s p r in z ip ie n  

d e r  se m a n t ische n  Sprache bes tehen  d a r i n ,
־  daß d ie  E i n - e i n d e u t i g k e i t  zw ischen  I n h a l t  und A usd ruck  i h r e r  

E in h e i t e n  und s y n t a k t i s c h e r  R e la t io n e n  immer be w a h r t  s e in  muß;
-  daß W ortbedeu tungen  immer in  e in fa c h e r e  b i s  h in  zu e le m e n ta -  

ren  Ausdrücken  z e r l e g t  werden müssen, wobei e inm a l e x p l i z i e r t «  
o b je k t s p r a c h l i c h e  E in h e i t e n  s e l b s t v e r s t ä n d l i c h  a l s  Abkürzunger 
f ü r  T e i ld e k o m p o s i t io n e n  von anderen zu e x p l i z i e r e n d e n  o b j e k t -  
s p r a c h l i c h e n  Ausdrücken  ve rw e n d e t werden können (das  P r i n z i p  
des e r w e i t e r t e n  "L e x ik o n s ” ) (ra sś ire n n y j s lova r* ; APRESJAN 1974, 
7 7 ) ' ;

־  daß z i r k u l ä r e  W o r te rk lä ru n g e n  a u f  je d e n  F a l l  ve rm ieden  werden 
s o l l e n ,  a ls o  k e i n e s f a l l s A״  d ״ u rc h B״  B' d״ und ״ u rc h  , A ’ e x -  
p l i z i e r t  werden d a r f .

1 Als elementare Prädikate verden hier sewnt/sc/ie РпвНіѵі príiítivt Bedeut ungen/sen (eletertertiye 
2ntčeni]i/sāysiy/seāy) bezeichnet (in Anlehnung an die forule Logik), die Undefiniert eingeführt werden und der• 
syntaktische und seeanttsche Eigenschaften einzig und allein der Intuition des Forschers entfließen. Die Eleienta- 
ri tát bzw. Priiitivitàt der Ausarücke der seiantischen Sprache besteht darin, da6 sie nur i i  Rahien einer gegebe- 
nen seiantischen Beschreibung als nicht veiter zerlegbar betrachtet werden, d.h. der elementare Charakter der SeM 
ist nicht als absolut, sondern eher als relativ וו Hinblick auf ihre ■eitere Zerlegbarkeit zu verstehen (MEL'CUK 
1974a, 58).

1 Aus diese! Prinzip ergibt sich die Forderung nach der geringen Anzahl der eleientaren Ausdrucke (der secanti- 
sehen Sprache), die wesentlich geringer sein 1uB als die der zu beschreibenden Einheiten (der Objektsprache) 
(APRESJAN 1974, 77). Beispielsweise wird das Verb pnbyvit', nachdei es als
(5) å pnbyviet v 0 : 'A naćinaet nachodit'sja v B-e'
expliziert worden ist, als Seiantei in der Morterklirung von pncftodít' verwendet:
(6) Å pricboóit i  В = 'Idja, A pribyvaet v B' (APRESJAN 1969, 422).
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A l l e s  i n  a l le m  i s t  d ie  se m a n t isch e  Sprache -  im I d e a l f a l l  -  
s o m i t  d u rc h  e in e  s t a r k e  R e g le m e n t ie r t h e i t  d e r  s t r u k t u r e l  le n  und 
s e m a n t is c h e n  A usdrücke  g e k e n n z e ic h n e t .  S ie  s t e l l t  a u f  d ie s e  Weise 
e in  beso n de re s  ' D e s t i l l a t *  d e r  j e w e i l i g e n  O b je k ts p ra c h e ,  z .B .  des 
R u s s is c h e n ,  d a r .  A u fg ru n d  d ie s e s  K o n s t r u k t i o n s p r in z i p s  kommt d ie  
s e m a n t is c h e  Sprache auch m i t  e i n e r  se h r  g e r in g e n  Anzahl ,,w i r k l i c h  
k ü n s t l i c h e r “ ״ W ö r te r “ , d e r  sog . f i k t i v e n  “ W ö r te r ) ״ f ik t iv n y e  s lova) 
aus ; i n  d iesem  Zusammenhang i s t  v o r  a l le m  d ie  r u s s i s c h - l a t e i n i s c h e  
H y b r id e k״  a u z i r o v a t ’ * zu nennen; v g l .  z .B .  d ie  fo lg e n d e  Bedeu- 
tu n g s e x p l  i k a t i o n  von obeščat ' 1

( 7 )  1 . X obeščaet Y Z-u = *X soobščaet Z-u, čto  budet imet׳ mesto Y,
ko to ry j suščestvenno kasaetsja Z-a 1 ko to ry j zav1s1t o t X-a, 1 čto X 
gotov p r l l o ž i t *  u s l l i j a  s c e l ' j u  kauzirovat* Y*. ( TKSR, 478)

D i r e k t  de r  se m a n t ische n  R e p rä s e n ta t io n s e b e n e  n a c h g e o rd n e t  i s t  
im S T -M od e l l  d ie  s y n t a k t i s c h e  Ebene, d ie  i h r e r s e i t s  i n  e in e  t i e -  
f e n -  und e in e  o b e r f l ä c h e n s y n t a k t i s c h e  Subebene ( s . o . )  z e r f ä l l t .  
C h a r a k t e r i s t i s c h  f ü r  d ie s e  Ebenen sow ie  f ü r  a l l e  fo lg e n d e n  M o d e l l -  
ebenen i s t  e s ,  daß T e x te  a u f  ihnen  in  e in e r  G l ie d e ru n g  d a r g e s t e l l t  
w erden , d ie  (w e i tg e h e n d )  den Grenzen i h r e r  le x e m a t is c h e n  
A u s d r u c k s m i t te l  e n t s p r i c h t .  D ie  S yn tax  des S T -M o d e l ls  v e r f ü g t  a l -  
l e r d i n g s  weder a l s  t i e f e n -  noch a l s  o b e r f l ä c h e n s y n t a k t i s c h e  R eprä - 
s e n t a t i o n  übe r  1i n e a r i s i e r t e  S t r u k t u r e n ;  d ie s e  werden e r s t  beim 
Übergang O b e r f lä c h e n s y n ta x  — > T ie fe n m o r p h o lo g ie  e i n g e f ü h r t  (MEL’ CUK 
1974a, 3 7 f . ,  2 0 8 f . ) .

D ie  T ie fe n s y n ta x  des S T -M o d e l ls  g i b t  d ie  g lo b a le n ,  d . h .  e i n -  
z e ls p ra c h u n a b h ä n g ig e n ,  s y n t a k t i s c h e n  E ig e n s c h a f te n  von Sä tzen  an. 
S ie  i s t  w e itg e h e n d  s e m a n t i k o r i e n t i e r t  i n  dem S in n e ,  daß s i e  u n i -  
v e r s a le  s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r e n  m i t  H i l f e  e in e r  an das p r ä d ik a t e n -  
lo g is c h e  K a lk ü l  a n g e le h n te n  fo rm a le n  N o t a t io n  e r f a ß t ,  d ie  t i e f e n -  
s y n ta k t is c h e  R e la t io n e n  (g lub inno -s in taks ičesk ie  o tnošen ijaУ % zw ischen  
“ W ö r te rn “ m i t  P r ä d i k a t s -  bzw. A rg u m e n ts s ta tu s  a u f w e is t .  I n  den

19

11 Nach MEL'CUK gibt es insgesamt sechs tiefensyntaktische Relationen, die als vier Deoendenz- oder Pridikat-Ar- 
guient-Relationen vorgesehen sind, darüber hinaus eine attributive und koordinative Relation (MEL'CUK 1974a. 
144f.). APRESJAN unterscheidet dagegen bis zu neun (tiefensyntaktische) Aktantenrelationen (APRESJAN 1981, SÎ.
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t i e f e n s y n t a k t i s c h e n  D a rs te l lu n g e n  werden durch  d ie s e  R e la t io n e n  
Knoten m i te in a n d e r  ve rbunden , d ie  m i t  ve ra  11 gerne in e r te n  Lexemen 
(obobščennye leksemy) e t i k e t t i e r t  s in d ,  d .h .  m i t  Symbolen f ü r  d ie  be- 
d e u tu n g s tra g e n d e n  l e x i k a l i s c h e n  ode r  m o rp h o lo g isch e n  S p r a c h m i t te l  
des T e x ta u s d ru c k s .  Anhand des fo lg e n d e n  B e i s p ie l s  s o l l  d ie  t i e f e n -  
s y n ta k t i s c h e  S t r u k t u r  d e m o n s t r ie r t  werden:

(Ô) Lampa nuždaetsja v remonte.

(MEL'CUK 1974a, 143)

D ie  O b e r f lä c h e n s y n ta x  z e ic h n e t  s ic h  im V e r g le ic h  z u r  T ie f e n -  
s y n ta x  du rch  e in e  e in z e l s p r a c h l i c h  o r i e n t i e r t e  D a r s te l lu n g  aus.
S ie  v e r f ü g t  übe r mehr a l s  v i e r z i g  s y n ta k t i s c h e  R e la t io n s t y p e n ;  
i h r e  L e x ik  e n t s p r i c h t  w e i ta u s  s t ä r k e r  de r  des b e t r e f fe n d e n  S a tz e s "  
(MEL'CUK 1974a, 2 0 8 f f . ) .  D ie  o b e r f lä c h e n s y n ta k t i s c h e  R e p rä s e n ta t io n  
s o l l  d u rch  fo lg e n d e n  Graphen d a r g e s t e l l t  werden:

1! Oie Knoter der oberfláchensyntaktísehen Relationen sind *iederu! 11t  Markierungen für bedeutungstragende 
morphologische Ausdrucksautel versehen.
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21

(? )  Vanja da i Pete obeščanie, Čto ( večerom on ob jazate i ’no) primet Maśu 
samym teplym obrazom.

DAVAT1 , י✓# s o v ,  i z - э а ѵ ,  p r o s ,  n e v o z rv

edPETJAOBESCANIE

СТО

оО

4J
о
аЕОX.
01

ed• VANJA

(MEL’ CUK 1974а, 308)
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2 .3  Das EKW ־  e in e  L e x ik o n k o n z e p t io n  im S p a n n u n g s fe ld  zw ischen 
M ode l!kom ponente  und G e b ra uch sw ö r te rb u ch

Für d ie  fo lg e n d e n  E rö r te ru n g e n  i s t  es w i c h t i g ,  k u rz  a u f  d ie  
v e rs c h ie d e n e n  K o n ze p t io n e n  von L e x ik o n  e in z u g e h e n ,  d ie  s i c h  im ST- 
A nsa tz  m i t  dem E t i k e t t  , e r k lä r e n d - k o m b in a to r i s c h e s  W örte rbuch* 
v e rb in d e n .  Man h a t  es in  d iesem  F a l l  zwar m i t  e inem e i n -  
h e i t  1 i  с h e n l e x i k o lo g i s c h e n  A nsa tz  zu t u n ! i , i n  s e in e r  j e -  
w e i l  igen  d e s k r i p t i v e n  P r a x is  t r i t t  d ie s e r  A n sa tz  je d o c h  in  zwei 
e ig e n s tä n d ig e n  le x ik o g r a p h is c h e n  Anwendungen a u f :

-  d e r  E K W -V ar ian te , d ie  a l s  Model 1 komponente des S T -M o d e l ls  
f u n g i e r t  (modei 1 in t e r n e s  L e x ik o n ) ;

-  d e r  E K W -V arian te , d ie  s i c h  a l s  e in  p r a k t i s c h e s  W ö rte rbuch  
(G e b ra u c h s w ö r te rb u c h )  f ü r  S p ra c h b e n u tz e r ln n e n  b e g r e i f t  
(m o d e l le x te r n e  V a r ia n t e ) .

D ie  le x ik o g r a p h is c h e n  A r b e i t e n ,  d ie  b is h e r  im S T -A nsa tz  vorge- 
l e g t  worden s in d ,  b e fassen  s i c h  in  e r s t e r  L i n i e  m i t  dem EKW a ls  
aus dem M od e llb ezu g  h e ra u s g e lö s te n  W ö rte rb uch  ( u . a .  APRESJAN e t  
a l .  1969b).

D ieses  z e i g t  s i c h  in s b e s o n d e re  d a ra n ,  daß d ie  e n ts p re c h e n d e  
le x ik o g r a p h is c h e  B e sch re ib u n g  in  d e r  Regel a u f  fo rm a le  R e p rä s e n ta -  
t i o n e n ,  d ie  d u rch  d ie  Ebenen des M o d e l ls  vo rgegeben s i n d ,  v e r z i e h -  
t e t .  W e i t e r h in  z e i g t  s i c h  d ie  p r a k t i s c h e  Zweckbestimmung des EKW 
d a ra n ,  daß im B e re ic h  d e r  B e d e u tu n g s e rk lä ru n g  a u s s c h l i e ß l i c h  d ie  
w o r t s p r a c h l i c h e  V a r ia n te  d e r  sem a n t ische n  Sprache ( s . o . )  g e b ra u c h t  
w i r d .  Auch im R e k t io n s m o d e l l  ( s .  2 . 5 . 3 )  w i r d  in  d e r  Regel a u f  F o r -  
malismen d e r  t i e f e n -  bzw. o b e r f 1ä c h e n s y n ta k t is e h e n  Ebene v e r z i e h -  
t e t .  D iese  p r a k t i s c h e  A u s r ic h tu n g  m a n i f e s t i e r t  s i c h  e b e n f a l l s  in  
e in e r  R e ihe  von z u s ä t z l i c h e n  In fo r m a t io n e n ,  d ie  d e r  W ö r te rb u c h -  
a r t i k e l  z u r  V e r fügun g  s t e l l t ,  w e lc h e ,  w ie  z .B .  d ie  k o n t r a s t i v e  
Zone, A n w e n d u n g s b e is p ie le  f ü r  das R e k t io n s m o d e l l ,  d ie  l e x i k a i i -

'*  Eine Charakterisierung der Heterogenität, die das EM 11 Hinblick auf seine Zueckbestiuung aufveist, findet 
sich u.a. 11 TK$Rt ?2 f.; hier uird darauf hingeviesen, äeO das EM (TKSR) u.a. als Nodellkotoonente, theoreti- 
sches vörterbuch (:lexikologisches Prinzip) für die Erstellung eines sog. universalen, d.h. eines *ehrere *Örter- 
buefttyoen uifassender Lexikons als Enkodierungswörterbuch (s.u.) dienen soll (ebd.; DECF, 6).
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sehen F u n k t io n e n ,  d ie  sog . n e g a t iv e n  R e a l i s i e r u n g s b e i s p ie le  zum 
R e k t io n s m o d e l l  ( s . u . ) ,  n u r  a l s  Z u g e s tä n d n is s e  f ü r  p o t e n t i e l l e  
W ö r te rb u c h b e n u tz e r in n e n , d . h .  f ü r  den E in s a tz  des EKW a ls  p r a k t i -  
sches W ö r te rb u ch  g e w e r te t  werden können.

Der Hauptzweck, dem das EKW in  d ie s e r  aus dem M od e llb ezu g  h e r -  
a u s g e lö s te n  Form genügen s o l l ,  i s t  d e r  e in e s

-  “ a k t i v e n ” W ö rte rb uch s  ( " a k t i v n y j "  s l o v a r 9; TKSR, 71; DECF I I ) ,  
d . h .  e in e s  E n k o d ie ru n g s w ö r te rb u c h s ,  das d ie  e r f o r d e r l i c h e n  
A u s d r u c k s m i t te l  den B e n u tz e rn /B e n u tz e r in n e n  an d ie  Hand g i b t ,  
um bes t im m te  I n h a l t e  o d e r  ,,Gedanken" in  d e r ( n )  b e t r a c h te te n  
S p ra c h e (n )  zu r e a l i s i e r e n * 1 (APRESJAN e t  a l .  1969b, 2 ) .

Welche In fo r m a t io n e n  werden nun d u rc h  das EKW e r f a ß t  und s y -  
s t e m a t i s i e r t ?  Wie s in d  s e in e  W ö r t e r b u c h a r t i k e l  a u fg e b a u t?  Da das 
EKW le x ik o g r a p h is c h e n  Angaben im H i n b l i c k  a u f  e in z e ln e  l e x i k a i i -  
sehe E in h e i t e n ,  d ie  Lemmata o d e r  S t ic h w ö r te r  ( z a g la v n y e  s lo v a )  e r -  
f a ß t ,  i s t  es n o tw e n d ig ,  den B e g r i f f  des ( l e x i k a l i s c h e n )  s p r a c h l i -  
chen Z e ich e n s  k u rz  zu e r l ä u t e r n ,  d e r  im S T-A nsa tz  v e r t r e t e n  w i r d  
und a l s  L e i t l i n i e  f ü r  d ie  E r fa s s u n g  d e r  W ö r te rb u c h in fo rm a t io n e n  
f u n g i e r t .  MEL’ CUK d e f i n i e r t  das s p r a c h  1 i c h e  
Z e i c h e n  ( ja z y k o v o j z n a k ) a l s  e in  i n t e n s io n a le s  T r i p e l :

-  s i g n i f i é  (označaemoe),
-  s i g n i f i a n t  (označajuščee),
-  S y n ta k t ik  ( s i n t a k t i k a )u

(MEL'CUK 1974a, 12, 2 6 f f . ;  1976, 3 0 ) .

D ie  W ö r t e r b u c h a r t i k e l  des EKW e r fa s s e n  im H i n b l i c k  a u f  d ie  
d r e i  F ra g e -  o d e r  S u c h r ic h tu n g e n , d ie  d ie s e r  Z e i c h e n b e g r i f f  e r ö f f -  
n e t ,  e b e n e n ü b e rg re i fe n d  s ä m t l i c h e  i n d i v i d u e l l e n  E ig e n s c h a f te n  des

23

11 MEL'CUK fo riu lie rt diese Position in Anlehnung an einen Vorschlag, den bereits SCERBA vor fast fünfzig Jahren 
verbreitet hat (TKSR, 70f.|.

11 Pragsatische Informationen in t z.B. der ■odale Rahien (in Anlehnung an VIERZBICKA 1969) und Konnotationen sind 
i i  EM Teil des signifiés (zu einer K ritik  des $T-Ansatzes unter dei Blickvinkel 'pragmatische Inhalte' vgl. iE ISS 
1964, 567f.),
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b e t r e f fe n d e n  S t i c h w o r ts 1* . Der S ta n d a rd w ö r te rb u c h a r t ik e l ( s lo v a t— 
n a ja  s t a t 9j a )  des EKW um faß t d ie  fo lg e n d e n  B e re ic h e  (o d e r  Z onen):

24

( a ) ־   m o rp h o lo g is c h e  Angaben (m orfo log ičeskie svedenija) zum S t i c h
w o r t ,  z .B .  z u r  F le x io n ,  den g ram m atischen  K a te g o r ie n  
usw. ,

( b )  -  d ie  s t i l i s t i s c h e  M a rk ie ru n g  ( s t i  11stičeskaja  pometa) des
S t i c h w o r t s ,  z .B .  s p e c . ,  r a z g , ,  p r o s t . ,  a r c h . usw .,

( c ) ־   d ie  W o r te rk lä ru n g  o d e r B e d e u tu n g s e x p lik a t io n  ( to lk o v a n ie
s lo v a )  ( f a l l s  e r f o r d e r l i c h  m i t  K o n n o ta t io n e n ) 11,

(d )  -  das R e k t io n s m o d e ll (m o d e l*  u p r a v le n i ja ) ,

( e ) ־   d ie  R e s t r ik t io n e n  zum R e k tio n sm o d e l 1 (og ran ičen ija  к modeli
u p ra v le n ija ) ,

( f ) ־   R ea l i  s i e r u n g s b e is p ie le  zum R e k tio n s m o d e l 1,

( g )  - d i e  le x ik a i  i  sehen F u n k tio n e n  ( leksičeskie  funkc11)t

(h )  -  I I l u s t r a t io n s b e i s p ie le  zu den le x ik a i  iseh e n  F u n k tio n e n ,

( i ) ־   e n z y k lo p ä d is c h e  In fo rm a t io n e n  (ēnciklopedičeskaja informa-
c i  ja ) ,

( j )  -  Phraseme o d e r  Id io m e  (fra z e m y  o d e r  id io m y  nach 4  )1,.

Im EKW i s t  d e r  B e g r i f f  des S t i c h w o r t s  o d e r  Lemmas a u f  E i n z e l -  
lexeme, z .B .  OPISYVAT״ , abe r auch W o r tv e rb in d u n g e n , z .B .  P0DL0ŽIT' 
SVIN'JU, f e s t g e l e g t .  Bei den " S t i c h w ö r t e r n "  des z w e i te n  Typs hande l 
es s i c h  um Phraseme, d . h .  um s o lc h e  p h ra s e o lo g is c h e  W o r t v e r b in -

ts Dies g i l t  selbstverständlich nicht für diachrone Eigenschaften, da das EM sich als ein synchrones Wörterbuch 
begreift.

11 Unter Konnotationen versteht вап 11 ST-Ansatz auf kollektiven kulturellen Vorstellungen beruftence Inhalte, du 
Sprecherinnen ■1t dei durch das Lexei bezeichneten Referenten assozieren (APRE$JAN 1974, 67; tksr, 60). Sie diene 
dazu, die Stichvörter in polysere Einheiten aufzugliedern, : . 8. wird über die !Connotation ,bystrota pere-

■ešcenija'bei STREUAT' 1'a. die seeantisch-lexikalische Variante STREUAT' 16., 'X streljaet glaza«! v każdogi 
vchodjaščego', ■ó im ért (TKSR, SIS » 829f.l.

tT Nicht 111er enthält ein Wörterbuchartikel alle hier angeführten Vörterbuchzonen. Beispielsweise verden 
stilis tische Angaben zui Stichvort, lexikalische Funktionen fs. hierzu z.B. den Nörterbuchemtrag für 
pof’zorat'sj* 2. S. 159), enzyklopädische Inforaationen und Phraseie nur dann angegeben, nenn sie für das 
entsprechende Stichvort relevant sind.
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dungen, d ie  n i c h t  m i t  H i l f e  l e x i k a l i s c h e r  F u n k t io n e n  b e s c h r ie b e n  
werden können*1.

Um den Au fbau  e in e s  W ö r t e r b u c h a r t i k e l s  im EKW zu i  1l u s t r i e r e n ,
1

s o l l  d e r  W ö r te r b u c h e in t r a g  f ü r  das Verb  STRELJAT' i n  de r  
l e x i k a l i s c h - s e m a n t i s c h e n  V a r ia n te  (1 0 )  v o r g e f ü h r t  werden:

СТРЕЛЯ|ТЬ*, to, ѳт, месов.

1a. X  стреляет 6 Y /* направлении к L из U-в Z -ом ״  X  н е п о -  

срѳдствѳнно ка узи р уе т  то , ч то  специальное у с тр о й с тв о  V  мгновенно освоб ож дает 

потенциальную  энергию, кото р а я  ка узи р уе т  Z  л е те ть  из V åa  8 направлении к 1 ־ у. 

обычно с  целью поразить Y.

К о н н о та ц и и : 1) гр о м ко сть , отры вистость  звука [Стреляли захлопывающиеся 

крышки парт]*, 2 ) резкость, «  отры вистость  >  кратковременных неприятных актов 

[ ... стрелял s толпу короткими злыми фразами}*, 3 ) б ы стр о та  перемещения 

[ ... стреляя ела зам и по сторонам,, ...].

Ср. МЕТАТЬ, БРОСАТЬ; ПЛЕВАТЬ.

25

־ 1  X

[кто  ка уэ и - 

РУвт]

־ 2  У

[с  целью п о -  

разить ч т о ]

3 -  V  

[что  о с в о б о ж - 

д а е т  энергию ]

4 - 2  

[что  л е т и т ]

5  -  L

[в направлении 

к чему л е т и т ]

~S •י •י
2 . no-*SMT

3• S« T

1. из $рол 1- ST»ТВ •י •
2 . f td Wod

1) O j ן ? '  Y ־  « то че чн ы й » , т .е . относительно  небольшой объект, отчетливо ф и к- 

сируемый взглядом [ -  неподвижный или д о с та то ч н о  близкий ]* [стрелять 6 медведя 

<$ сеоеао ерааа,, 9 танк, в чучело >]; в со о тв е тств и и  с о  значением 0 2 !• С.♦0 2 !

11 Zur Unterscheidung zvischen Ноіопуііе und Polyseiie ia Zusaaienhang a it der leaaatisierung ia EM s. MEL'CUK 
1974a, 110; APRESJAN 1982, 190ff.; USR, 78f. sonie 3.1.1.
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тя го те е т  к употреблению  в со», виде.

2 ) D2 2 ־ :  « неточечный * ,  т .е . ландш аф т, или ча сть  ландш аф та, или очень 

большой объект, или совокупность  объектов, или перемещающийся, удаленный или 

пл о хо  видный объект* [стрелять по вороду <по высоте, по авианосцу, по тол- 

ne, по настуіалщей пехоте* по мелькающей в тумане фиеурке>\

3 ) ^ 2 3 *  ^  ”  сущ ество, Mg ־  часть  те л а  • т о г о  с у щ е с тв а ; Dj(Dg) •  Л.

4) D3 : S -  не ракетная  пусковая уста н о вка .

5 } Ogj : S ־  предмет или вещество [не  ландш аф т].

6 } Dg 2 ' Hg ־  п р о стр а н ств о  [стрелять вверх, Mg w вверху', стрелять под стол,

Mg “  под столом ; стрелять поверх волов, М5 *  над еоловами \ стрелять на 

звук. Mg ״  откуда звук è, стрелять вслед < “  вдоеонку> У -у. Mg ״  непо־  

средственно позади удаляющееося Y-a]ļ  если МДМ5) “  М у то  D2 “  Л.

7 ] Невозможно : D2 3 без Dg.

Солдаты стреляют ; стрелять в монету < в мишень >, стрелять по тан- 

хам <по причалу >, стрелять буйволу в морду < между роеов > (разрывной 

пулей) (из винчестера) \ стрелять из автомата < из еаубиц> \ стрелять 

дробь* < осколочными снарядами > : стрелять в толпу < в темноту >, в воду 

(из пистолета), стрелять на шум шаеов <под кровать > ; Охотник стрелял (в 

уток) (дробь») (из старой двустволки).

Невозможно; *  стрелять в порт (1), * стрелять танку в смотровув щель

(3 ], стрелять ему в еео живот (3 ) [ср ., однако, ... выстрелил ему прямо в 

eso вздувшийся бурый живот], * стрелять ракетами из носимых установок

(4 ) ;  стрелять в рощу (5) ; стрелять в арестанта ему вслед (6 ), стрелять 

медвед» (7).

$уп  : p a x .  бить Sb, у с т а р . палить / / .а

Sync : обстреливать ; бомбардировать [и з  тяжелых о р у -

д и й ] ; п р о с т , пулять; р а зг. молотить, р а зг. дол- 

бить, п р о с т , долбать ; п р о ст , жарить, п р о с т , сы־  

пать, п р о с т , чесать, п р о с т , садить, р а зг. резать ; 

строчить, разг. поливать [из а в то м а ти че ско го  

о р у ж и я ]; разг. бахать < бабахать >, п р о с т , трахать, 

п р о с т , жахать, п р о с т , ухать [с  громким ш ум ом ]; 

р а зг. бах /  < бабах /> ,  д етск. пиф-паф, д е тс к . кх- 

кх / ;  та (х)-та (х)-та (х) [из п у л е м е т а ];  спускать

СТРЕЛЯТЬ1
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курок, нажимать на спускаtoQ крючок <на спуск, 

на ѳашѳтку > 

стрелять* 16

слать, посылать, шыпускать [S> f| ( $ $>>t<ì  ( us S ^ ļ ]

[ слать пул» ёдоеонку]

пускать [ S ^  « SM  ( w  S ^ )  S J

осыпать [из S^ )] [Протишник осмхал

еород снарядами ]

стрельба 1, оеонь 2 \ перестрелка [стр е л ьб а  д р уг в 

д р у га  из стрел кового  оруж ия или о р уд и й ] ; артил־  

лерийская дузль [стр е л ьб а  д р уг в д р у га  иэ орудий ] 

канонада [звук стрельбы из многих о р уд и й ], стрель- 

ба 2 [Из-за леса доносилась стрельба] 

стрелковый / ;  артиллерийский 2 

стрелок 1

цель ; мишень [обычно ־  искусственная  иель для 

учебной или спортивной стрельбы ]

оенестрельное оружие ; (артиллерийское) орудие ; 

миномет ; роеатка ; лук ; арбалет ; катапульта ; 

пуѳаы

боеприпасы ; стрела

оанѳёая позиция < ж а р г . оенѳлая>, оене0ой рубеж 

[м есто , о т ку д а  с т р е л я ю т ]; оенешая точка [м есто, 

о тку д а  стреляю т из одной единицы оружия, и само • т о  

о р уж и е ] ; дот ; дзот 

шыстрелцть fa, p a x .  стрельнуть /  

шыстрел fa

под обстрелом, под оенем 2 

оенѳстрельный

хорошо < прекрасно, отлц s но, ... ; метко, без про-  

маха

меткий

/ /  тёердая < 0ерная > рука, меткий < верный > елаз

о׳ п ѵ 3245п "  К в а ід

І423пСопи

142350

1243с

Сопи
Сопи

S0SonS0

1Ос

‘1с

у с тр о й с тв о - S j . ־   S ļ£ £ ׳

mede5 4 ־ ־  S

S lo c -ab

Sing
S0Sing
f t *  1 ־ יה « *

«3C
Bon "  V e fj•  тражать' 1

Fj ״  ВЫ в! ♦ Bon

[ -  fibleReot,( ]

,7г  "  SgPredF,
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IСТРЕЛЯТЬ

Äwift- [ y  Sp^]
плохо, скверно < отвратительно, ...

« деддух [только  из л е гко го  о гне стр ел ьного  оружия, 

обычно направляя дуло в в е р х ]; поверх ѳолов(ы) [из 

о гне стр ел ьного  оружия в п р о стр а н ств о  непосредственно 

над головой человека, обычно с  целью п р е д у п р е ж - 

дения] ; ê божий свет, как в копеечку [без д о с т а -  

точной вероятности  поразить далекую  или пл охо  ви д и - 

мую цель]

боевыми патронами

холостыми патронами < зародами >

//попадать Åa, спец. поражать цель \ р а зг. всажи-  

вать [Sļ ļ t |  в SWT] [ всаживать ему в лоб пулю

за пулей]

/ / промахиваться, р а х .  мазать ; мимо ; р а х .  по-  

сылать пул» в молоко <ж арг. за молоком > [п о п а ־  

д а ть  в белое поле мишени при  стрельбе  из л е гко го  

стр е л ко во го  оруж ия]

удобная мишень < идеальная мишень 

стрелять 16

осечка | М( š стрелковое оруж ие  

спец . поражаемое пространство

спец . мертвое пространство ; спец . мертвый сек-  

тор

//простреливаться | только несов

/ / с п е ц .  пристреливать 2 [$ цт1 ״  V ]  [ пристрелять 

орудие <винтовку>]

/ / с п е ц .  пристреливать 1 [S “  Y ], спец. пристре- 

ливаться 1 [ к $ ^ ז  -  Y ] [ пристрелять ориентир, 

< дороауУ]

FuocjFj
ftn tiB o n -fin tiV e rj. J

f in liV e r[• ишь• ]С

V .r«

RntiV er,

I[*  поражать* )כReol

SļPredf1agnfible2־

R e a ,U ־поражать״ ]

F3 ־  ]

S^ntiF3

ran-2
fìntiS zon-2c

PredLocmS1c2-״
С. в качестве

P rep arR ealļ— »V

С. в качестве 

Р гв р о г^ . п0р азитъ־ J + 

данный Y  из данного Z  :
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//заражать | Mj [־  М3(С-)] ־  огнестрельное  оруж ие  

//целиться, р а х .  метиться, р а х .  или у с т а р . 

целить <метить> [ « $ fc|ļ]  : ловить на мушку <0 

прорезь <0 перекрестье > прицела >, брать на муш- 

ку \$mtl "  Y ] ;  наводить / / . в  [$ ļ ļ ļ l  -  V  -  л а  -  

Y ] I М2 ־  орудие  ; направлять, наводить / / .  <5, р а х .

Р ге р а г^ 2  в j  

* • p o f j .  першить* ]

-  V  * a  S _  -  Y ] I м 2 -  с т р е л -наставлять [$ | 

ковое оруж ие  

выстрелить Å3

под дулом < дулам и > 1S״ .  ■ V ]  [Л #  сделал этород
только под дулом пистолета] 

быть [у ״$  _ ■ X ] на мушке

оеонь /, у с т а р . /1/7« /  | V  -  о гнестрельное  о р уж и е  

//пострелять fS -  Т ]

/ /  постреливать 

/ /  настреляться

/ /  отстреливаться

/ / р а х .  или спец . отстреляться

//расстрелять 3 [ S ^  -  U ] [патроны, четыре 

обоймы]

[~»ть] в цель

стрельба 2  [вид с п о р т а ] ; стрельбы [показательны е 

занятия]

стрельбище [откры тая  площ адка ] ; тир [помещение 

для стрельбы  из л е гко го  оруж ия ] ; полиеон [большая 

те рр итория  для стрельбы  из всех видов оруж ия ]

Perf

F4 “  R esu lt]( наво-

дить / / .  б] держать [S ]  на мушке <под прицелом >

f ì d v / 4

наводить / / .  б) : 

Im per :

Fg״ Perf(C. некотор ое  (обы - 

чно небольш ое] время Т)

Fg “  редко или  н е и н -

теисивно 

M agnReolj потр е б н о сть  С. : 

защищаться

посредством  С. : 

закончить учебную

стр е л ьб у  : 

С.4^115. израсходовать

боеприпасы  U :

Fy -  в порядке с п о р та  

или  . тренировки

V 7  :

* . 0 / 7
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несколько раз С. д р уг

■ д р у га  : 

драться на дуэли п о с р е д -

ством  C. : 

Fg״ y 6 nTb посредством  C.

из стрел кового  оруж ия :

Fø •с е х  или многих Y ־ oe : 

убивать  посредством  С.

•  промысловых целях 

Fg "  пы таться покончить 

с  со б о й  посредством  С. :

RealjFg

Fļ0* y 6neaTb посредством  С. 

из л е гко го  стрел кового  ору  

жия с  близкого расстояния

ка к неполноценного : / /  пристрелилать 3 

F ״ י•  убивать посредством

С. в порядке казни / /  расстрелцёать 1 

ун и что ж а ть  беззащитную 

цель посредством  м н о го - 

кр а тн о го  С. по ней в 

условиях, гарантирую щ их

попад ание  : / / расстреливать 2 

Fļ2 “  убивать  или ранить

посредством  С. : / / подстрелиеа/пь 

F13 ■ пробивать о т в е р -

с т и е  посредством  С. : //простреливать 

Fļ4 -  отделить п о с р е д -

ством С. : / /  отстрелить 

Fig "  говорящий тр е б у е т  

остановиться  <стоять>

под угрозой  С. : Стой, стрелять буду /  [станд артны й  окрмк

преследователя  и т х и ]

30

СТРЕЛЯТЬ1

/ /  перестрели •аться

/ / у с т а р .  стреляться 2

/ /  застрелить 

//перестрелять ■ Y)

//стрелять 2

/ /  стреляться 1 

/ /  застрелиться
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Виды « с т р е л я ю щ и х »  у с т р о й с т в

Катапульта, роеатка ; лук, арбалет, самострел ; духоеая трубка, 

пневматическое оружие ; пуѳач ; оенестрельное оружие, артиллерия ; мимо- 

мет ; реактивное оружие, ракета ; торпедный аппарат, торпеда.

Виды стрельбы

1) По сп о со б у  прицеливания: с угреждением [в т у  точку  про стр а н ства , 

гд е  долж на б уд е т  оказаться движущаяся ц е л ь ]; по видимой цели, промой 

наводкой I І І орудие ־־ 3  ; л угор, навскидку, не целясь | М3 -  стрелковое 

о р у ж и е ; наобум, науаад, вслепуо [не зная точно, гд е  цель].

2 ) По положению или позе стреляющ его : с места [не перем ещ аясь]; (us 

положения] стоя, лежа, с колена | M j ־  человек; на ходу, с ходу [п е р е -  

мешаясь] ; на бееу [перемещ аясь] | Mj -  человек.

3 ) По положению ц е л и : по шидимой/невидимой цели\ по движущейся 

<появляющейся, неподвижной > цели Кмишени >.

4) По количеству и  порядку вы стрелов : одиночными выстрелами, заужхами 

< уста р . пачками >, очередями.

С ужасом -  судьба / ־   он стреляет, не чувствуя пальцев, еще раз, ־  осечка 

[D.H. Тынянов]. На учебных стрельбах стрелялт и холостыми и боевыми патро-  

нами*

♦
СТРЕЛЯТЬ ИЗ ПУШЕК <ИЗ ПУШКИ> ПО ВОРОБЬЯМ -  использовать для решения задачи 

ср е д ств а , намного превосходящие необходимые.

СТРЕЛЯТЬ ХОЛОСТЫМИ ЗАРЯДАМИ <ПАТРОНАМИ> -  использовать для решения задачи 

неэффективные сред ства , которые внешне каж утся  »ффективными.

W ic h t ig  f ü r  d ie  w e i te r e n  E rö r te ru n g e n  s in d  v o r  a l le m  d ie  f o l -  
genden v i e r  Zonen des W ö r t e r b u c h a r t i k e l s :

-  d ie  B e d e u tu n g s e x p l i k a t io n :  s ie  e n t h ä l t  i n  Form von V a r ia b le n ,  
z .B .  X, Y, 2 , L e e r s t e l l e n  f ü r  d ie  sem a n t isch e n  A k ta n te n ,  d ie  
f ü r  d ie  d u rc h  das S t i c h w o r t  t y p is c h e r w e is e  b e z e ic h n e te  S i t u a -  
t i o n  p a ra d ig m a t is c h  s in d .  B e is p ie ls w e is e  um faß t d e r  S a c h v e r -  
h a l t ׳  s t r e l j a t d ״״ ie  f ü n f  t y p is c h e n  M i t s p i e l e r ׳  X=kto s t r e l -  
j a e t ’ Y=čto/kogo cho ׳ , t ja t  p o ra z l t ״ ״ , *W=1z čego s t r e l j a j u t ״ , 'Z=cem 
s t r e l j a j u t ’ , *L= v napravlenii к komu/čemu s t r e l j a j u t 1;
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-  das R e k t io n s m o d e l l :  es o r d n e t  den sem a n t ische n  A k ta n te n  des 
S t i c h w o r t s  dessen ( t i e f e n -  bzw. O b e r f lä c h e n ) -  s y n ta k t i s c h e n  
A k ta n te n ,  e b e n f a l l s  i n  Form von V a r ia b le n ,  zu . So werden z .B .  
dem f ü n f t e n  se m a n t isch e n  A k ta n te n  des V e rb s ,  d e r  V a r ia b le n  L, 
d ie  b e id en  (m o rp h o -)  s y n t a k t i s c h e n  R e a l i s ie r u n g s m ö g l i c h k e i t e n  
v { s t r e l j a t *  v t o i  p u , m o n e ttfי ) und Adv _H ( s t r e -Ѵ1П во
I j a t *  v v e rc h ) z u g e o rd n e t ;

-  d ie  R e s t r i k t i o n e n :  h i e r  werden m i t  H i l f e  e in e s  s p e z ie l l e n  No- 
t a t i o n s v e r f a h r e n s  v e rs c h ie d e n e  Typen von Beschränkungen ange- 
geben, denen d e r  A usd ruck  d e r  W o r ta k ta n te n  u n t e r l i e g e n  kann, 
z .B .  i s t  n u r  d ie  Verwendung s t r e l ja t '  v vodu, n i c h t  abe r 
* s t r e l j a t * v rošču s p ra c h g e re c h t  ( s .  im W ö r t e r b u c h a r t i k e l  Be- 
sch ränkung  N r .  5 ) ;

־  d ie  R e a l i s i e r u n g s b e i s p ie le  f ü r  das R e k t io n s m o d e l l :  s i e  i l  l u -  
s t r i e r e n  d ie  in  den Beschränkungen f o r m u l i e r t e n  R e g u la r i  t ä t e n  
anhand a u s g e w ä h l te r  W o r tv e rb in d u n g e n  und S ä tz e ,  z .B .  O c h o tn ik  
s t r e l j a l  ( v  u to k )  ( d r o b ' ju )  ( i z  s t a r o j  d v u s t v o lk i )  ( s . o . ) .  
D arüber h in a u s  f i n d e t  s i c h  h i e r  das sog . n e g a t iv e  S prachm ate -  
r i a l  ( o t r i  cace  1 ,n y j  ja z y k o v o j m a te r ia / , ) ,  d . h .  Real i s i e r u n g s -  
b e i s p ie l  f ü r  n i c h t  w o h lg e fo rm te  Verwendungen, z .  B. s t r e l j a t * 
v medvédj a  ( s .  im W ö r t e r b u c h a r t i k e l  Beschränkung N r .  7 sow ie  
Anmerkung 31 in  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t ) .

32

2 .4  Das R ek t io n sm o d e l 1 a l s  V e r m i t t l e r  zw ischen  S em an tik  und 
S yn tax

2 .4 .1  D ie  se m a n t ische n  und s y n ta k t i s c h e n  Va lenzen

E ine  z e n t r a l e  R o l le  be i d e r  E r s t e l l u n g  des R e k t io n s m o d e l ls  e i -  
nes Lexems s p i e l t  d ie  E r m i t t l u n g  s e in e r  V a le n z s t r u k t u r .  Da das ST- 
M ode l l  e in e  s e m a n t i k b a s ie r te  T h e o r ie  d a r s t e l l t ,  b i l d e t  d ie  seman- 
t i s c h e  A n a ly s e  e in e s  Lexems den Ausgangspunkt f ü r  d ie  U n te rsu ch u n g  
s e in e s  V a le n z in v e n ta r s .  Um d ie  Bedeutung s e in e r  l e x i k a l i s c h e n  E in -  
h e i t  m i t  H i l f e  des V e r fa h re n s  d e r  l e x i k a l i s c h e n  D e k o m p o s i t io n

Bei STRELJAT* 1la. sind v, po bedeutungshaltig und daher 1i t syntaktischen Dependenzpfeilen versehen.
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( s . o . ) angeben zu können, g r e i f t  d e r  S T -A nsa tz  a u f  d ie  S a tz -  o d e r
S i tu a t io n s fo r m  des S t ic h w o r ts  ( s e n te n c io n n a ja /s i tu a c io n n a ja  fo rm a ; 
auch forma s lovosoče tan ija /p red ložen ija ) z u rü c k  (APRESJAN 1974, 42 , 99; 
MEL’ CUK 1974a, 79, 1 1 1 ) .  Der S T -A nsa tz  v e r z i c h t e t  demnach bewußt 
d a r a u f ,  Lexeme i s o l i e r t  zu e x p l i z i e r e n ,  w e i l  es a u f  d ie s e  Weise 
u n m ö g l ic h  w äre , i h r e  Bedeutung m i t  d e r  no tw end ig en  P r ä z is io n  f e s t -  
z u le g e n  (APRESJAN 1974, 42, 9 7 f f ę; 1979, 197; MEL’ CUK 1974a, 7 4 f . ) .

D iese s  Z i e l  i s t  e r s t  dann zu e r r e i c h e n ,  wenn das b e t r e f f e n d e  
Lexem in  e inem ty p is c h e n  K o n te x t ,  d . h .  zusammen m i t  den M i t s p i e -  
l e r n  d e r  b e z e ic h n e te n  S i t u a t i o n  b e s c h r ie b e n  w i r d .  Der S i t u a t i o n s -  
b e g r i f f  w i r d  im S T-A nsa tz  n i c h t  d e f i n i e r t ,  d . h .  e r  w i r d  d o r t  a l s  
e le m e n ta re r  A u s g a n g s b e g r i f f  a u f g e fa ß t ,  den MEL'CUK w ie  f o l g t  e r -  
l ä u t e r t :

"U n te r  d e r  S i t u a t i o n  w i r d  e in e  ( i n  d e r  gegebenen Sprache 
vo rhandene ) L e x i k a l i s i e r u n g  e in e s  bes t im m ten  A u s s c h n i t t s  
d e r  ( a u ß e r s p r a c h l i c h e n ;  E .P . )  W i r k l i c h k e i t  v e rs ta n d e n .
Jede S i t u a t i o n  w i r d  d u rc h  e in  i h r  e n ts p re c h e n d e s  S t i c h w o r t  
Co a u s g e d rü c k t ;  genauer genommen kann e in e  und d ie s e lb e  
S i t u a t i o n  d u rch  v e rs c h ie d e n e  S t i c h w ö r t e r  b e z e ic h n e t  w e r -  
den, d ie  in  d iesem F a l l  e n tw ede r  Synonyme, K o n v e rs iv e  ode r  
s y n t a k t i s c h e  D e r iv a t e  s i n d . (MEL'CUK 1974a, 85) ״

S i t u a t i o n e n  bzw. S i tu a t io n s b e z e ic h n u n g e n  s t e l l e n  s o m i t  be- 
s t im m te  s p r a c h l i c h e  Ausdrücke  d a r ,  d ie  d u rch  das V o rhandense in  von 
se m a n tisch e n  A k ta n te n  (semantičeskie ak tan ty) o d e r  M i t s p ie le r n  
(učastn 1ki s i tu a c i i )  g e k e n n z e ic h n e t  s in d .  S i tu a t io n s b e z e ic h n u n g e n  
werden k a t e g o r ia l - s e m a n t i s c h  w o r t a r t ü b e r g r e i f e n d  a u f  H and lungen , 
Vorgänge und Zus tände  f e s t g e l e g t ,  z .B .  p r e d la g a t ’ ( TKSR, 6 4 4 ) ,  
dožd׳ ( e b d . ,  2 6 7 ) ,  m nenie  ( e b d . ,  4 2 4 ) ,  l ju b o v ’ (APRESJAN 1974,
1 0 7 ) .

B e is p ie ls w e is e  um faß t d ie  S i t u a t i o n  * v o s t o r g ’ , d ie  im R u s s i -  
sehen d u rc h  d ie  S i tu a t io n s b e z e ic h n u n g e n ,  w ie  z .B .  vostorg, vostor־  
g a t*s ja , vos to rienny j, u . ä . ,  l e x i k a i  i s i é r t  werden kann, d ie  fo lg e n d e n  
l e x i k a l i s c h e n  A k ta n te n  o d e r  M i t s p i e l e r :

(1 1 ) ׳  X = to t ,  kto vostorgaets ja*, , Y = po povodu Čego 
X vostorgaets ja ’ .

So b e z e ic h n e t  d ie  S i t u a t i o n s -  o d e r  S a tz fo rm  e in e s  S t i c h w o r t s  
m i t  H i l f e  von G e g e n s ta n d s v a r ia b le n ,  w ie  z .B .  X, Y ( Z, s y n t a k t i s c h e
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L e e r s t e l l e n  f ü r  d ie  se m a n t ische n  A k ta n te n  , X ' ,  ' Y ‘ , ' 2 * ,  d ie  be i 
d e r  B e d eu tu n gsa n a lyse  s p e z i f i z i e r t  und d u rch  s e m a n tis c h e  Va lenzen 
( semantičeskie va len tnos tD  o d e r  K a s u s ro lle n  ( r o l i ; s . u . )  an das S t i c h -  
w o r t  gebunden w erden . D ie  V a r ia b le n  X, Y in  d e r  S i t u a t i o n s f o r m  von 
z .B .  , v o s to r g  X-a po povodu Y- а s ״ y m b o l is ie r e n  s o m i t  d ie  s y n t a k t i -  
sehen A k ta n te n  des S t i c h w o r t s  und s t e l l e n  p o t e n t i e l l e  t e x t u e l l e  
E n tsp rechungen  s e in e r  s e m a n t is ch e n  A k ta n te n  d a r ,  z .B .  f ü r  l e x i k a -  
l i s c h e  B es tückungen , w ie  , v o s to r g  s in e a s ta  po povodu pos lednego  
f i l m a  T a r k o v s k o g o ' .

S y n ta k t i s c h e  V a le n z e n ,  d ie  s i c h  aus d e r  l e x i k a l i s c h e n  Bedeu- 
tu n g  e in e s  Lexems ( e i n e r  S i t u a t io n s b e z e ic h n u n g )  h e r l e i t e n  la s s e n ,  
n e n n t  APRESJAN "a k t i v e s *״ e m a n tis c h e  V a le n z e rf1 (  "akt ivnye ״״ se- 
mantičeskie va le n tn o s tl; APRESJAN 1974, 1 1 9 f ) .

Der h i e r  ve rw e nde te  B e g r i f f  d e r  K a s u s r o l le  i s t  i n s p i r i e r t  
d u rch  d ie  FILLMOREsche K o n z e p t io n  von T ie fe n k a s u s  im Rahmen s e in e r  
Kasusgram m atik  (ca se  grammar; FILLMORE I9 6 0 ) .  Dem d o r t  v e r t r e t e n e n  
K a s u s b e g r i f f  l i e g t  e in  ä h n l ic h e s  V e r s tä n d n is  von T ie fe n k a s u s  zu -  
g ru n d e , denn FILLMORE b e t r a c h t e t  s e in e  Kasus a l s  R e la t io n e n  z w i -  
sehen P r ä d ik a te n  und Argum enten , d ie  A b h ä n g ig k e i t s r e la t io n e n  z w i -  
sehen j e w e i l s  e inem P r ä d ik a t  und s e in e n  Argumenten d a r s t e l l e n :

"The se n te n ce  in  i t s  b a s ic  s t r u c t u r e  c o n s i s t s  o f  a v e rb  
and one o r  more noun p h ra s e s ,  each a s s o c ia te d  w i t h  th e  
v e rb  in  a p a r t i c u l a r  case r e l a t i o n s h i p .  The , e x p la n a t o r y '  
use o f  t h i s  fram ew ork  r e s id e s  in  th e  n e c e s s a ry  c la im  t h a t ,  
a l th o u g h  t h e r e  can be compound in s ta n c e s  o f  a s i n g l e  case 
. . . e a c h  case r e l a t i o n s h i p  o c c u rs  o n ly  one in  a s im p ly  se n -  
t e n c e . ( FILLMORE 1968, 21) *׳

Zw ischen b e id e n  K o n z e p t io n e n  g i b t  es je d o c h  zwei w i c h t i g e  Un- 
t e r s c h ie d e .  Zum e in e n  w i r d  in  d e r  FILLMOREschen Kasusgram m atik  d ie

11 Venn i i  folgender von semantischen Valenzen die Rede sein wird, dann sind ausschließlich die *aktiven* seaanti- 
sehen Valenzen geaeint, die nach B06USLAVSKIJ liaer *aktiv* sind, da sie in der seaantischen Struktur des Stich- 
worts (Pridikats) diese■ seine Aktanten (Arguiente) unterordnen (BOGUSLAVSKIJ 1965, 11f., 158). Daher wird die 
Verwendung der Teriini *aktive* und *passive* Valenz auf der Ebene der Seaantifc sinnlos. BOGUSLAVSKIJ sieht sie 
ausschließlich als ßröBen der Abstraktionsebene der Syntax an. Für ihn liegt eine *aktive* seaantische Valenz dann 
vor, wenn sie diesea seine Aktanten ia Text syntaktisch unterordnet. *Passive* syntaktische Valenz wird dagegen 
von iha dann angesetzt, venn das betreffende Lexea ia Text seinen (seaantischen) Aktanten syntaktisch un- 
tergeordnet wird, so z.B. bei persi*, in der Wortverbindung spei yj persik, das die seaantische Valenz des seaan- 
tischen Pridikats spelyj aufhebt, da es ־ obwohl Arguaent dieses Prädikats ־ auf der syntaktischen Ebene zua Va- 
lenztriger wird, d.h. spelyj von iha abhingig aacht.
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l e x i k a l i s c h e  D e k o m p o s it io n  n i c h t  d u r c h g e fü h r t  und s o m i t  können 
s e in e  K a s u s r o l le n  n i c h t  aus d e r  sem a n t ische n  R e p rä s e n ta t io n  ( P rä -  
d i k a t - A r g u m e n t - S t r u k t u r ) des S t i c h w o r t s  a b g e l e i t e t ,  sondern  l e d i g -  
l i e h  a l s  Komponenten d e r  P r o p o s i t i o n  a u f g e fa ß t  werden; zum anderen 
s p r i c h t  s i c h  FILLMORE gemäß dem sog. ״o n e - in s t a n c e - p e r - c la u s e -  
p r i n c i p l e ׳ , das von ihm 1971 p o s t u l i e r t ,  a b e r  auch schon f r ü h e r ,  
w ie  es aus dem o . a .  Z i t a t  h e r v o r g e h t ,  t h e m a t i s i e r t  worden i s t ,  da - 
gegen aus , daß in  e in e r  P r o p o s i t i o n  (Kasusrahmen) e in  T ie fe n k a s u s  
m eh r fach  a u f t r e t e n  kann (FILLMORE 1971, 3 8 f . ) .  APRESJAN b e z ie h t  im 
H i n b l i c k  d a ra u f  e in e  G e g e n p o s i t io n ,  indem e r  bes t im m te  Typen von 
sym m e tr isch e n  P r ä d ik a te n ,  z .B .

(1 2 )  vstrečat 's  j a , d ra t ’ s j a , besedovat9

u . ä .  a n f ü h r t ,  f ü r  deren  s e m a n t is c h - le x ik o g r a p h is c h e  B e sch re ibu n g  
e r  D o p p e le in t ra g u n g e n  d e rs e lb e n  sem a n t ische n  V a lenz  im R ek t io n sm o - 
d e l l  ( s .  2 . 4 . 3 )  a l s  e r f o r d e r l i c h  a n s ie h t * 1 (APRESJAN 1974, 2 7 ) .

D iese  i n h a l t l i c h e  I n t e r p r e t a t i o n  d e r  Bez iehung  zw ischen  dem 
S t i c h w o r t  und s e in e n  A k ta n te n  e r f o l g t  i n  e inem u . a .  s p e z i e l l  d a f ü r  
k o n z ip ie r t e n  R e k tio n sm o d e l 1 (m o d e l9 u p r a v le n i ja ) , dessen Au fbau  
und andere  Aufgaben in  2 . 4 . 3  näher v o r g e s t e l l t  w erden . D o r t  werden 
d ie  sem an t ischen  A k ta n te n  ( d a r g e s t e l l t  d u rch  d ie  V a r ia b le n  f X ' ,
, Y ’ u sw .)  m i t  Beze ichnungen f ü r  se m a n t isch e  D e p e n d e n z re la t io n e n  
v e rs e h e n ,  d ie  j e  nach dem Typ d e r  se m a n t ische n  V a lenz  a u s g e w ä h lt  
werden können. D ie  Anzahl d e r  se m a n t ische n  V a lenzen  in  d e r  r u s s i -  
sehen Sprache i s t  nach APRESJAN n i c h t  g ro ß ;  s i e  b e t r ä g t  25 
R״, o l l e n “ :

-  Sub (sub-ekt, sr. poezd <—  d v iže ts ja , pomošč9 — > X - a ) ,
-  C on tra g  (kontragent, sr. pokupat9 — > u kogo, zašč i- 

š č a t9s ja  — > o t span 9e l j a ) ,

11 Gegen die Annahie des ,one-instance-per-clause-principle׳ argumentiert ebenfalls STAROSTA in seine! 
kasustheoretischen Ansatz, den er 1lexicase* nennt (STAROSTA !978, 462). Dieses flUKOREsche ( r ite r iu i.  das bei 
STAROSTA als ,one per sent'* Prinzip erscheint, versucht er zur Stützung seiner These heranzuziehen, daß bei der 
Beschreibung syaaetrischer Prädikate, vie z.B. in dea Satz:
(13) ГАе post o f f ic e  15 ол the r igh t of/opposite the bin*

zvei Lokative vorkoaaen, vas offensichtlich eine Verletzung des Prinzips bedeuten vürde. So aüSte aan nach 
STAROSTA den beiden Lokativ-Erginzungen unterschiedliche Kasusrollen zuschreiben lassen.
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־  Obj (ob-ekt, sr. g la d iV  — > ruku),
־  C o n te n t  (soderžanie, s r .  zn a t’ — > ob o t-e zd e ),
-  Adr (adresat, s r .  soobščat9 — > sobravščimsja) ,
-  R ec ip  (p o lu ča te l״ , s r .  dava t’ — > det jam ),
־  V ia  (xposrednik, s r .  peredavat״ — > čerez s e k re ta r ja ) ,
-  Loc (mesto, sr. nachod lt’s j a — > у lesu),
-  Ab (načaVnaja točka, sr. vyvestl — > iz  A ) ,
-  Ad (konečnaja točka, s r .  vē z ti — > v gorod),
-  Med (sredstvo, s r .  p r ib iv a t — ״ > gvozdjam i),
-  I n s t r  (Instrument, s r .  re z a t' — > nožom),
-  Mod (sposob, sr. o t n o s / t ' s j a — > s počteniem ),
־  Cond (us lov le , sr. kompromiss — > na è tic h  u s lo v ija c h ) ,
־  M o t iv  (motiv lrovka, s r .  c h v a l i t9 — > za soob raz ite l ,n o s t9) ,
-  Caus (p r ič in a ,  s r .  radovat’s ja  — > podarku),
-  R e s u l t  ( re z u V ta t ,  s r .  k r ā s i t — ״ > v׳ krasnyj e ve t),
-  Dest ( c é l ״ , sr. s tre m it9s j a — > к obščemu b la g u ),
-  P e r io d  (srok, sr. arendovat ״ — > /м ,
־  Temp (vremja, s r .  r o d i t fs j a — > vtorogo m aja).

9  9  9

( v g l . APRESJAN 1974, ^ 2 S fā )

Um den B estand  an W o r tv a le n z e n  zu e r m i t t e l n ,  g e h t  man im ST* 
Modell/EKW nach zwei K r i t e r i e n  v o r ,  d ie  d ie  I n t r o s p e k t i o n  b e i  de r  
A u f f in d u n g s p r o z e d u r  e rgänzen  s o l l e n .  Dabei b e t r e f f e n  d ie  in  d iesem 
Zusammenhang zu f ä l l e n d e n  E n tsch e id u n g e n  v o r  a l le m  d ie  A u s s ta t tu n g  
des Lemmas m i t  s e in e n  “ a k t i v e n "  s e m a n t is ch e n  V a le n z e n ,  d .h .  m i t  
s o lc h e n  s y n ta k t i s c h e n  E ig e n s c h a f te n ,  d ie  s i c h  aus s e in e r  Dekompo- 
s i t i o n  e rgeben (APRESJAN 1974, 1 2 9 f . ) .  D ie  " a k t i v e n “ se m a n t ische n  
V a lenzen  ze ic h n e n  s ic h  s o m i t  dadu rch  aus ,  daß s i e  e i n e r s e i t s  d ie  
s e m a n t is c h e  P a ra d ig m a t ik  e in e s  bes t im m ten  Lexems bestim m en, d .h .  
dessen p a ra d ig m a t is c h e  R e la t io n e n  zu anderen  l e x i k a l i s c h e n  E in -  
h e i t e n ,  a n d e r e r s e i t s  v e r fü g e n  s ie  übe r  e in e n  i d i o s y n k r a t i s c h e n ,  
d . h .  p h r a s e o lo g is c h  gebundenen, m o rp h o -s y n ta k t is e h e n  A usd ruck  be i 
ih re m  S t i c h w o r t  (APRESJAN e t  a l .  1969a, 64; APRESJAN 1974, 1 2 9 f . ;  
MEL’ CUK 1974a, 134 ) .  D ie  p a ra d ig m a t is c h e  l e x i k a l i s c h e  E ig e n s c h a f t  
d e r  “ a k t i v e n “ s e m a n t is ch e n  V a lenzen  kann man anhand d e r  V a lenzen
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d e m o n s t r ie r e n ,  d ie  APRESJAN z .B .  dem Lexem (V e rb )  PRIBIVAT' in  
fo lg e n d e n  Verwendungen z u s c h r e ib t :

(1 4 )  D jadja p r ib i l  ta b lič ku  к  stene.
(1 5 )  On p r ib i l  doski toporom.
(1 6 )  Sapožnlk p r ib iv a e t podmetku derevjannymi 

gvozdjami, (APRESJAN 1980, 55; 1979, 1 8 2 f f . )

So werden b e i s p ie l s w e is e  in  d e r  se m a n t ische n  S t r u k t u r  des Lern- 
mas PRIBIVAT* d ie  f ü n f  fo lg e n d e n  se m a n t ische n  A k ta n te n  a n g e s e tz t ,  
d ie  d u rc h  V a r ia b le  ’ U' ,  * Y ,״ ״ Z ״ , *W1, , X 1 r e p r ä s e n t i e r t  s in d  und 
f o l gendermaßen i n t e r p r e t i e r t  werden :

(1 7 )  'U = to t ,  kto p r ib iv a e t* ,  *W=to, čto p r lb ivae ts ja *  , ’ X=to, к čemu 
p r lM v a ju t ' ,  'Y= to , s pomošč’ ju  čego p r i b i v a ju t ' ,  *Z=to, posredst- 
vom čego p r ib iv a ju t ’ . (e b d . )

Z u g le ic h  werden a l s  K o n s t i t u e n te n  s e in e r  s y n ta k t i s c h e n  S t r u k -  
t u r  f ü n f  s y n t a k t i s c h e  M i t s p i e l e r  i n  s e in e r  S i t u a t i o n s -  o d e r  S a tz -  
fo rm  d u rc h  d ie  V a r ia b le n  U, Y, Z, W, X f e s t g e l e g t :

(1 8 )  PRIBIVAT' = 'U udarjaet Y-от po Z-u; v re z u l ’ ta te  udarov Z p ron i-  
kaet skvoz' W i ug lub l jae ts ja  vnu tr '  X-a; v re z u l ' ta te  pronlknovenja
i ug lub len lja  W načinaet de rža t 's ja  na X -e ' .  ( e b d . )

Bei den aus d e r  D e k o m p o s i t io n  a b z u le i te n d e n  “ a k t i v e n "  s e m a n t i -  
sehen A k ta n te n  h a n d e l t  es s i c h  um fo lg e n d e  f ü n f  R o l le n :  1=U (S u b ) ,  
2=W ( O b j ) ,  3=X ( O b j / L o c ) ,  4=Y ( I n s t r ) ,  5=Z (M ed). D ie  E l im in ie r u n g  
von bes t im m ten  V a lenzen  b e i  d e r  in  (1 9 )  angegebenen S i t u a t i o n s f o r m  
würde zu i h r e r  Änderung fü h r e n .  Wenn man b e i s p ie l s w e is e  d ie  V a lenz  
4=Y ( I n s t r )  b e s e i t i g t ,  e r g i b t  s i c h  dadurch  e in e  andere  S i t u a t i o n s -  
k la s s e ,  d ie  f ü r  andere  V e rben , z .B .  PRIKLEIVAT' c h a r a k t e r i s t i s c h  
i s t :

(2 0 )  Učenik p r ik le lv a e t 0b~javlen1e к stene.
Sapožnlk p r lk le iv a e t podošvu к obu v i s to lja rnym  kleem.
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W ird  d a rü b e r  h in a u s  d ie  V a lenz  5=2 (Med) g e t i l g t ,  e n t s t e h t  e in e  
S i t u a t i o n ,  d ie  z .B .  f ü r  das Verb  PRIKREPLJAT' p a r a d ig m a t is c h  i s t :

(2 1 )  S e s tra  p r i k r e p i l a  z e rk a ło  к  s te n e .

D ie  T i lg u n g  von fo lg e n d e n  V a le n z e n :  2= W ( O b j ) ,  4=Y ( I n s t r ) ,  5=2 
(Med) e r g i b t  d ie  E i n h e i t  P R IL IP A T ':

(2 2 )  Osa p r i T ip la  к  va re n  ,j a .
Gr j a z ’ p r i l i p l a  к  o b u v i.
(APRESJAN 1979, 198: 1980, 5 5 f f . ;  s .  zu w e i te r e n  B e is p ie -  
le n  auch APRESJAN e t  a l .  1969a, 63: APRESJAN 1974, 100; 
MEL'ČUK 1974a, 134)

Zu d e r  sem a n t ische n  S t r u k t u r  ( l e x i k a l i s c h e n  Bedeu tung) des 
Lexems PRIBIVAT' gehören  s o m i t  a u s s c h l i e ß l i c h  d ie s e  f ü n f  o . g .  “ a k -  
t i v e n "  sem an t ische n  V a le n z e n .  S ie  s in d  be i d e r  E in t r a g u n g  in  d ie  
W ö r t e r b u c h a r t i k e l  des EKW in  d e r  sem a n t ische n  Zone des R ek t io n sm o - 
d e l l s  anzugeben ( s . 2 . 4 . 3 ) .  H ie r b e i  w i r d  g l e i c h z e i t i g  d a r a u f  v e r -  
z i c h t e t ,  dem Verb  PRIBIVAT * auch über d ie  f ü n f  o . g .  V a lenzen  h i n -  
aus noch w e i t e r e  zuzuw e isen , w ie  z .B .  e in e  K a u s a l - ,  e in e  L o k a l -  
ode r  e in e  T e m p o ra lv a le n z .  D ies  w i r d  d a m it  b e g rü n d e t ,  daß s i e  f ü r  
d ie  l e x i k a i is c h e  Bedeutung d ie s e s  S t i c h w o r t s  n i c h t  p a r a d ig m a t is c h ,  
d . h .  f ü r  d ie  s e m a n t is c h e  B e sc h re ib u n g  von PRIB IVAT״ n i c h t  r e le v a n t  
s i n d ,  denn s i e  t r e t e n  s c h le c h t h in  b e i  den u . a .  t ä t i g k e i t s b e z e i c h -  
nenden Verben a u f .  So s in d  s i e  in  bezug a u f  PRIBIVAT' a l s  f r e i e  
Angaben bzw. a l s  se m a n t isch e  N u l l r e k t i o n  o d e r  schwache s y n t a k t i -  
sehe R e k t io n  anzusehen ( e b d . ) ;  v g l .  z .B .  d ie  Tem pora langabe i n :

(2 3 )  Djadja p r ib i l  ta b ličku  к stene v sem9 časov u tra .

D ie  p o t e n t i e l l e n  l e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e n  R e a l i s ie r u n g e n  von 
s e m a n t is ch e n  V a le nze n , w ie  s i e  z .B .  i n  den Verwendungen ( 1 4 ) ,
( 1 5 ) ,  (1 6 )  g e s c h i l d e r t  worden s in d ,  gehören  dagegen n i c h t  de r  
se m a n t isch e n  S t r u k t u r  des Lexems an, sonde rn  werden z u r  s y n t a k t i -  
sehen S t r u k t u r  des S t ic h w o r t s  g e re c h n e t ,  da s i e  d u rc h  Angaben z u r
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s y n ta g m a t is e h e n  V e r b in d b a r k e i t  des Lexems s p e z i f i z i e r t  werden, 
z . B . :

(2 4 ) S. und S. : suščestvo 111 celesoobrazno=״U״ 
o b ja z a t חזי 

de js tvu juāč l j  avtomat; ״W״=S . und S . :
o b ja z a t  v1n

predmet i l i  čas t״ predmeta; ' X S .roa=״  . . . o b ja z a t
und Sr 0 ( ļ : p redm et i l i  p o v e r c h n o s t p ״ redm e ta .
(APRESJAN 1979, 198)

D iese  Angaben g e l t e n  a l s  d ie  k o m b in a to r is c h e n  E ig e n s c h a f te n  
bzw. a l s  k o m b in a to r is c h e  R e s t r i k t i o n e n  und b e s c h re ib e n  s o m i t  d ie  
S y n t a k t i k  des Lemmas ( s .  2 . 4 . 3 ) .

D ie  z w e i te  E ig e n s c h a f t ,  d ie  den ״* a k t i v e n "  sem a n t isch e n  V a le n -  
zen zugesprochen  w i r d ,  i s t  i h r  p h r a s e o lo g is c h  gebundener,  morpho- 
s y n t a k t i s c h e r  A u sd ru ck .  So werden b e i s p ie l s w e is e  d ie  S t i c h w ö r t e r  
OCERED1 1 . ,  OCERED' 2 . ,  POKUŠENIE, d u rch  i n d i v i d u e l l e  m o rp h o -s y n ta k -  
t i s c h e  A u s d ru c k s m i t te l  d e t e r m i n i e r t  und an d e r  R e a l i s ie r u n g  von 
deren  f o lg e n d e r  V a lenz  (D e s t )  i l l u s t r i e r t :

(2 5 )  očered 1 ״. za gazetoj ,
( 2 6 )  očered' 2, na avtomob111f
(2 7 )  pokuienle na ž iz n \

( v g l .  APRESJAN 1974, 121, 126)

D ie  o . a .  W o r tv e rb in d u n g e n  ze ic h n e n  s i c h  s o m i t  d u rc h  e in e  
s t a r k e  I d io s y n k r a s ie  aus, d ie  je d o c h  b e i  Lexemen, d ie  e b e n f a l l s  
übe r  e in e  K a u s a lv a le n z  v e r fü g e n ,  w ie  z .B .

(2 8 )  p o e c h a t״ ( v y s t u p i t 9, p i s a t 9, s o s ta v le n ie ,  u b i j s t v o . . . )
s ce 1 ,j u . . . ,

n i c h t  mehr vorhanden i s t ,  denn h i e r  w i r d  s i e  d u rc h  e in  r e g u lä r e s  
S p r a c h m i t te l  s c e V ju  a u s g e d rü c k t  (APRESJAN e t  a l .  1969a, 64; 
APRESJAN 1974, 121 ) .  E ine  ä h n l i c h e  A u s d r u c k s id io s y n k r a s ie  g i l t  
auch f ü r  d ie  m o rp h o -s y n ta k t is e h e  R e a l i s ie r u n g  d ie s e r  K a u s a lv a le n z ,
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d ie  im R uss ischen  be i Lexemen vorkom m t, d ie  in n e re  G e fü h ls z u s tä n d e  
von Menschen b e z e ic h n e n ;  v g l .  z .B .

(2 9 )  b o ja t ’ s ja  prostudy, radovat*sja  priezdu syna, s e r d l t ’s ja  na Č’ 1 -1. 
s lova . ( e b d . ) 12

Um über das I n v e n t a r  an " a k t i v e n "  s e m a n t is ch e n  V a le n ze n , das 
einem gegebenen S t i c h w o r t  zugew iesen werden s o l l ,  e n ts c h e id e n  zu 
können, s o l l e n  b e id e  o . g .  K r i t e r i e n  in  d ie  k o n f r o n t a t i ve V e rbun- 
te rs u c h u n g  m i t  e inbezogen  werden.

2 . 4 . 2  Zum Wechsel V e r h ä l t n i s  zw ischen  s e m a n t is ch e n  und s y n ta k -  
t i s c h e n  Va lenzen

Den Ausgangspunkt b e i  d e r  U n te rsu chung  zw ischen  s e m a n t is c h e r  
und s y n t a k t i s c h e r  V a lenz  b i l d e t  n i c h t  n u r  i h r e  v e rs c h ie d e n e  Ebe- 
n e n z u g e h ö r ig k e i t , sondern  auch i h r  a s y m e t r is c h e s  V e r h ä l t n i s .  D ie -  
ses z e i g t  s i c h  d a r i n ,  daß b e id e  V a le n z ty p e n  n i c h t  immer a u f  e i n -  
e in d e u t ig e  Weise e in a n d e r  z u g e o rd n e t  werden können (MEL'CUK 1974a,
13 6 f f . ;  BOGUSLAVSKIJ 1985, 1 2 ) .  In  d e r  V a le n z l i  t e r a t u r  h a t  d ie s e  
P ro b le m a t ik  zu e in e r  D is k u s s io n  übe r  d ie  sog . f r e i e n  Kasus, den 
f r e i e n  D a t iv  ( s . u . ) ,  g e f ü h r t .

A ls  B e i s p ie l  f ü r  e in e  m e h r-m e h rd e u t ig e  B ez iehung  zw ische n  s e -  
m a n t is ch e n  und s y n ta k t i s c h e n  V a lenzen  e in e s  Lexems kann das Verb 
p ro m a c h iv a t ’ s ja  d ie n e n ,  f ü r  das MEL'ČUK fo lg e n d e  B e d e u tu n g s e x p l i -  
k a t i o n  a n g ib t :

(3 0 )  A prom ach i  vae t s  j a  = 'A kauzlruet В (vozmožno, posredstvom 
D) d v ig a t 's ja  к С, irneja c e l ' j u  kauzlrovat' kontakt В 1 С, 
odnako t ra e k to r i ja  В prochod it״ mimo С (В ne vstupaet v kontakt 
s С ״( . (MEL'ČUK 1974а, 1 3 5 f . )

”  I t  Russischen verfügt die seaantische Valenz (Obj) über 20 phraseologische Realisierungen, z.B. 
voJcrug ♦ S^n: oöo;ti t׳o*ruj dow; «stupii' Ao*H. v snomke usw. (APRESJAN 1979, 200f.).
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D ie s e s  Verb  v e r f ü g t  übe r  e in e  s y n t a k t i s c h e  V a le n z ,  obwohl ihm 
a u f  d e r  s e m a n t is ch e n  Ebene v i e r  Va lenzen  zugesprochen  w erden : 1=A 
(S u b ) ,  2=B (M ed), 3=C ( O b j ) ,  4=D ( I n s t r ) .  A u f d e r  s y n ta k t i s c h e n  
Ebene kann im R e g e l f a l l  a l l e r d i n g s  n u r  d ie  e r s t e  von ih n e n ,  d ie  
S u b je k t v a le n z ,  r e a l i s i e r t  w erden , d ie  in  d e r  S i t u a t i o n s f o r m  des 
Verbs d u rc h  d ie  V a r ia b le  , A '  n o t i e r t  w i r d .  S ie  s t e l l t  d ie  e in z ig e  
( " a k t i v e " )  se m a n t ische  V a lenz  von p ro m a c h iv a t 's ja  d a r .  D ie  ü b r ig e n  
s e m a n t is ch e n  Va lenzen  des S t ic h w o r t s  werden daher be i d e r  t e x t u e l -  
le n  Verwendung i m p l i z i t  m i t v e r s ta n d e n ,  a b e r  n i c h t  e x p l i z i t  ausge- 
d r ü c k t .  I h r e  m ö g l ic h e  R e a l i s ie r u n g  f ü h r t  so ga r  zu ungram m atischen 
S ä tze n ,  z . B . :

(3 1 )  *  On p ro m a c h n u ls ja  ku łakom  v ego g la z .
(3 2 )  *  On p ro m a c h n u ls ja  v okno b u t y 7ko j .
(3 3 )  *  On p ro m a c h n u ls ja  po z a jc u  p u le j .
(3 4 )  *  On p ro m a c h n u ls ja  iz  r o g a tk i  kamnem v okno. (MEL’ CUK 

1974a, 13 4 f . ;  BOGUSLAVSKIJ 1985, 12: s .  zu Abweichungen 
d ie s e r  Regel MEL’ CUK 1974a, 134; APRESJAN 1974, 148)

E in - e in d e u t ig e  Zuordnung zw ischen  se m a n t ische n  und s y n t a k t i -  
sehen V a lenzen  f e h l t  e b e n f a l l s  b e i  anderen  V e rben , w ie  z . B . :  k o lo -  
t i t g ,״ l a d i t ' ,  v y r v a t 9s j a % in  fo lg e n d e n  Verwendungen:

(3 5 )  Iv a n  k o l o t i l  P e tra  ku łakom  po s p in e .
(3 6 )  M a t g ״ la d i t  reb e nku  g o lo v u .
(3 7 )  S ton  v y r v a ls ja  u nego iz  g r ū d i . 21

(MEL’ CUK 1974a, 136, 249; APRESJAN 1974, 155; BOGUSLAVSKIJ 
1985, 12)

11 Oie in den Verwendungen (35), (36), (37) angeführten Verben lassen noch andere syntaktische Transforiationen 
zu; vgl.
(38) /ran *o lo til Petr« Jkufafco• po spine (-> Im M o t i f  Ы ік о і po spine Petra (•) ? Ivan *o ío til spinu Petra.
(39) tfat' gUdit rebenftu jolovu <:> tfat' $ lid  i t  goJovu геЬеШ (:> t f i t ’ g lit f it  po golove rebefffca.
(40) Ston vjrvtisj» и nego іг grūdi <:> Ston r /r ra fs ji iz ego grmfi. (APflESJAN 1974, 154f.)
In den ersten beiden o.g. FII len handelt es sich ui individuelle, phraseologisch gebundene Uiforiungen. So sind 
die notwendigen Inforiationen über die idiosynkratischen transforiationellen Eigenschaften der entsprechenden Ver- 
ben in den jeweiligen Rektionsaodellen der betreffenden lexeie zu notieren, nährend die letzte Paraphrase (40) 
eine regulire Uifonung darstellt (s. hierzu APRESJAN 1974, 121, 155f.; ISACEHW 1965, 7-29; sowie S. 40 ). Sei 
!einen Verbuntersuchungen sollen aber beide Typen der Paraphrasen, sowohl die individuelle als auch d it regulire, 
auf der (oberflåchen)syntaktischen Ebene i i  Rektionsiodell des betreffenden leaaas festgehatten werden.
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D ie  A s y m e tr ie  i s t  b e i  d ie s e n  Verben je d o c h  a nd e rs  g e la g e r t .  Im 
Gegensatz zu prom ach i v a t ’ s ja  v e r fü g e n  d ie  h i e r  o . g .  Verben über 
mehr s y n t a k t i s c h e  a l s  se m a n t isch e  V a le n z e n .  D ie s e r  Umstand e r g i b t  
s i c h  d a ra u s ,  daß man m i t  g le ic h e m  R echt m ehrere  A u sd rü cke ,  d ie  
s y n t a k t i s c h  von den Verben abhängen, a l s  R e p rä s e n ta n te n  e in e r  se -  
m a n t isch e n  V a lenz  a u f fa s s e n  kann; APRESJAN s p r i c h t  i n  d iesem  Zu- 
sammenhang von V a le n z s p a ltu n g  (rasščeplenie va le n tn o s tl; APRESJAN 
1974, 1 5 3 f f . ) .  So la s s e n  s i c h  z .B .  in  bes t im m ten  Verwendungen von 
k o l o t i t 9 ( s . o . ) ,  d ie  d u rch  s y n t a k t i s c h e  V a lenzen  an das Verb  ge- 
bundenen, k o s u b o r d in ie r t e n  A usdrücke  P e tra  und po s p in e ,  b e id e  a ls  
R e a l i s ie r u n g  e in e r  se m a n t ische n  V a lenz  von k o l o t i t d ׳ e r  Va lenz 
(O b j )  ansehen ( e b d . ) .  Da es im ST-M ode ll  m i t  Ausnahme d e r  s e m e n t i -  
sehen S u b je k tv a le n z  o f f e n s i c h t l i c h  n i c h t  z u lä s s ig  i s t ,  e inem 
S t i c h w o r t  m ehrere  Va lenzen  d e s s e lb e n  Typs zuzuw e isen  ( s .  h ie r z u
2 . 4 . 1 ) ,  kann e n tw e d e r  P e tra  o d e r  po s p in e  a l s  R e p rä s e n ta n t  d e r  se -  
m a n t is ch e n  V a lenz  (O b j )  g e w e r te t  werden. Je nachdem, w ie  e n t s c h ie -  
den w i r d ,  i s t  e i n e r  d e r  b e id e n  A u sd rü cke ,  a ls o  e n tw e d e r  P e tra  a l s  
"chozjaln poražaemogo ob-ekta" o d e r  po s p in e  a l s  “ mesto poražaemogo ob- 
ekta״ a l s  a se m a n t isch  in  bezug a u f  das Verb  k o l o t i t * zu w e r te n ,  
w e n n g le ic h  auch b e id e  s y n t a k t i s c h  an das Verb gebundene A k ta n te n  
d a r s t e l l e n .  Da im ST-M ode ll  ke inem de r  b e id en  Lösungswege e in  
b e g rü n d e te r  Vorzug gegeben werden kann, w i r d  im d e s k r i p t i v e n  T e i l  
de r  v o r l ie g e n d e n  S tu d ie  im Zusammenhang m i t  dem f r e i e n  D a t i v  f o l -  
gender Weg g e w ä h l t :  d e r  Ausdruck  P e tra  s o l l  a l s  z w e i t e r  ( t i e f e n ) -  
s y n t a k t i s c h e r  A k ta n t  des Verbs k o l o t i t a ״ u f g e fa ß t  w erden , d .h .  e r  
f u n g i e r t  a l s  R e p rä s e n ta n t  d e r  sem a n t ische n  O b je k tv a le n z  und w i r d  
dadurch  dem Verb  d i r e k t  s u b o r d i n i e r t .  D ie  K o n s t i t u e n t e  po s p in e  
dagegen w i r d  a l s  v i e r t e r  ( t i e f e n ) s y n t a k t i s c h e r  A k ta n t  s p e z i f i z i e r t  
und i s t  i n  bezug a u f  das Verb  a s e m a n t is c h ,  d . h .  s i e  s t e l l t  k e in e  
( ״ a k t i v e " )  se m a n t isch e  V a lenz  d a r .  Im R e k t io n s m o d e l l  w i r d  s i e  nach 
MEL’ CUK a l s poražaemaja č״  a s t ob-ekta C" u ׳ m sch r ie b e n ; v g l .

(41 ) X k o lo t i t  Y-а Z-om po P = 'X kauziruet Z-om (vozmožno, ča s t ’ ju  
svoego te la )  p r ic h o d l t ’ opredelennym obrazom v kontakt s Y-om, 
vozmožno s c e l ’ ju  vozde js tv l ja  na Y*
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1=X (Sub) 2=Y (O b j) 3=Z ( I n s t r ) 4 ( poražaemaja 
čas t '  

ob-ekta Y)

S Nom ־ 1 י ' Ч ы
2 - 00 s Dat

3• v SAkk
o b l

1 !S ־ n s t r 1 • po SDat

( v g l .  MEL’ ČUK 1974a, 1 3 6 f . )

Um d ie  be iden  h i e r  v o r g e fü h r te n  E rs c h e in u n g s fo rm e n  von V a le n z -  
Zuordnungen e r fa s s e n  zu können, i s t  es n o tw e n d ig ,  das komplexe 
V e r h ä l t n i s  zw ischen  Sem antik  und S yn tax  angemessen zu b e s c h re ib e n ,  
indem e n ts p re c h e n d e  D i f f e r e n z ie r u n g e n  vorgenommen werden. D ie  Mög- 
l i c h k e i t ,  d ie  Va lenzen  a u f z u s p a l t e n ,  u n t e r l i e g t  a l l e r d i n g s  g e w is -  
sen se m a n t ische n  Beschränkungen, d ie  s i c h  aus den se m a n t ische n  E i -  
g e n s c h a f te n  d e r  Verben und i h r e r  M i t s p i e l e r  e rg e b e n .  So müssen d ie  
b e t r e f f e n d e n  Ergänzungen des Verbs in  e in e r  s p e z ie l l e n  s e m e n t i -  
sehen R e la t i o n  z u e in a n d e r  s te h e n ,  d ie  a l s  e in  b eso n de re r  Typ von 
I n k l u s i o n  c h a r a k t e r i s i e r t  werden kann, und zwar a l s  e in  B e s i t z v e r -  
h ä l t n i s  zw ischen  I n d iv id u e n  und s o lc h e n  m a t e r i e l l e n  B e s i t z g ü t e r n ,  
d ie  in  e inem u n a u f lö s l i c h e n  o d e r  lo k a l  s e h r  engen V e r h ä l t n i s  zu -  
e in a n d e r  s te h e n .

E inen  Gegensatz zu d e r  i n  d e r  S T -T h e o r ie  g e s c h i ld e r t e n  V o rge - 
hensw e ise  in  d e r  Behandlung des f r e i e n  D a t iv s  b i l d e t  d ie  Konzep- 
t i o n  von GARDE 1985. I n s p i r i e r t  d u rch  d ie  Dependenzgram m atiк  TES- 
NIEREs g r e i f t  e r  a u f  r e i n  o b e r f lä c h e n s y n t a k t i s c h e  B e s c h r e ibungs- 
m i t t e l  z u rü c k .  Z i e l  s e in e r  Bemühungen i s t  e s ,  d ie  sog sym״ . pa the - 
t is c h e n ׳ ) Kasus ״  s im pa te tičesk ie9 padeži) des R uss ischen  ״komu״ 
( ’ čemu״ ) ,  *u ko go ' ( uč״ ego ״ ״ ( , к komu ) ״ ״ kćemu* )  i n  ih r e n  
se m a n t isch e n  und m o rp h o s y n ta k t is c h e n  E ig e n s c h a f te n  zu b e s c h re ib e n  
(GARDE 1985, 1 8 1 f . ) .  In  s e in e r  D e f i n i t i o n  d e r s״  y m p a th e t is c h e n  ״
Kasus l e h n t  s i c h  GARDE an HARVES an, d e r  i n  ihnen  e in  " i n n i g e s ”
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B e te i  1 i g t s e i n  de r  P e rson , d ie  d u rc h  d ie  Verbbedeu tung  b e t r o f f e n  
w i r d ,  e r b l i c k t  h a t  ( e b d . ) .  GARDE v e r d e u t l i c h t  den B e g r i f f  , sympa- 
t h e t i s c h e r '  Kasus bzw. * s y m p a th e t is c h e '  K o n s t r u k t io n  am B e is p ie l  
des sog . 's y m p a th e t is c h e n '  D a t i v s ,  den e r  am fo lg e n d e n  Sa tz  (42 )  
v e r d e u t l i c h t :

(4 2 )  Ja žmu (P) drugu ( C i )  ruku (C2 ) .  (GARDE 1985, 183)

W ic h t ig  f ü r  GARDE i s t  e s ,  daß d ie s e r  Kasus, w ie  auch a l l e  an- 
de ren  im R uss ischen  vorkommenden *s y m p a th e t is c h e n *  Kasus, e i n  spe- 
z i e l  le s  t r a n s f o r m a t i o n e l le s  V e r h a l te n  a u f w e is t .  Er l ä ß t  s i c h  
g r u n d s ä t z l i c h  in  A usdrücke  im G e n i t i v  bzw. in  s o lc h e ,  d ie  m i t  Pos- 
s e s s i vpronomen g e b i l d e t  w erden , umformen, v g l .  z .B .

(4 3 )  0n ž ivo  žmet drugu {ego) ruku = On ž ivo  žmet ruku druga ( ego ruku). 
(efcd. 18 2 f . )

Wie d ie s e s  B e is p ie l  z e i g t ,  haben w i r  es h i e r  m i t  e in e r  vom ST- 
M ode l l  abweichenden H erangehensweise  zu tu n .  I n t e r e s s a n t  i s t  nun 
GARDEs w e i t e r e  A rg u m e n ta t io n s w e is e .  So w e is t  e r  dem o . a .  Sa tz  f o l -  
gende D e p e n d e n z s t ru k tu r  zu:

P ( žmu) 

i
02 ( ru k u )

1
Ci (d ru g u )  (e b d .  184)

GARDE t r i f f t  nun zwei F e s t le g u n g e n ,  e i n e r s e i t s  b e to n t  e r ,  daß 
d e r  *s y m p a th e t is c h e *  D a t iv  von d e r  V e rb fo rm  žmu n i c h t  s t a r k  r e g i e r t  
w i r d ,  so daß e r  n i c h t  a l s  de ren  A k ta n t  a u f t r i t t  (GARDE 1985, 1 8 2 ) ;  
a n d e r e r s e i t s  s e t z t  e r  zw ischen  d e r  A k k u s a t iv fo r m  ru k u  und d e r  Da- 
t i v f o r m  d ru g u  a u fg ru n d  d e r  se m a n t ische n  B ez iehung  ( č ’ja  ruka?) e in  
B e s i t z v e r h ä l t n i s  an, das dem S u b s ta n t iv  ru k a  e in e  V a lenz  zu -  
s c h r e i b t ,  d ie  d ie  K o n s t i t u e n t e  d ru g u  an ru k a  b in d e t  ( e b d . ) .  Im 
H i n b l i c k  a u f  d ie s e  F e s t le g u n g e n ,  s o w e i t  s ie  h i e r  v o r g e s t e l l t  w o r -  
den s in d ,  wäre das Verb  (P ) a l s  z w e iw e r t ig  e in z u s t u f e n .  Da GARDE 
abe r o f f e n s i c h t l i c h  e b e n f a l l s  d e r  K o s u b o r d in a t io n  von ru k u  und
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d ru g u  u n t e r  dem Verb  Žmu Rechnung t r a g e n  w i l l ,  v e r s u c h t  e r  f ü r  
d ie s e  A b h ä n g ig k e i t s s t r u k t u r  e in e  E r k lä r u n g  zu f i n d e n ;  e r  w e r t e t  žmu 
ruku a l s  e in e n  V e rb a lko m p le x  (skazuem oe), d e r  d ie  A k ta n te n  d ru g u  
und j a  r e g i e r t .  Au f d ie s e  Weise h a t  e r  w iederum  e in  z w e iw e r t ig e s  
P r ä d i k a t  e r h a l t e n .

Es i s t  k l a r ,  daß e in e  d e r a r t i g e  B e sc h re ib u n g  w id e r s p r ü c h l i c h  
i s t .  Der Grund l i e g t  a u f  d e r  Hand, da d e r  A u to r  n u r  e in e  -  o b e r -  
f l ä c h e n o r i e n t i e r t e  -  A b s t ra k t io n s e b e n e  in  s e in e  U n te rsuchung  m i t  
e i n b e z ie h t ,  auch wenn s i e  e h e r  de r  S em an tik  zugewandt i s t .  Ohne 
e in e  Trennung zw ischen  O b e r f lä c h e n -  und T ie f e n s t r u k t u r e n  la s s e n  
s i c h  s o m i t s״  y m p a th e t is c h e 1 K o n s t r u k t io n e n ,  w ie  d ie s  am B e is p ie l  
von GARDE g e z e ig t  werden k o n n te ,  n u r  m a n g e lh a f t  b e s c h re ib e n .  Im 
S T -M ode ll  dagegen i s t  d ie  B eschre ibungsm ethode  von Anfang an d a r -  
a u f  a u s g e r i c h t e t ,  d ie  K o m p le x i t ä t  d e r  sem a n t ische n  und s y n t a k t i -  
sehen V e r h ä l t n i s s e  d e r  Lexeme a u fg ru n d  d e r  v e rs c h ie d e n e n  R epräsen- 
t a t i o n s m ö g l i c h k e i te n  angemessen w ied e rzu ge b en . Wenn man d ie s e  
H erangehensweise  a u f  das GARDEsche B e is p ie l  ü b e r t r ä g t ,  kö nn te  man 
d ie  Zuordnungsprob lem e zw ischen  den se m a n t isch e n  und s y n ta k t i s c h e n  
W o r tv a le n z e n  ohne w e i t e r e s  m i t  H i l f e  d e r  ( * * a k t iv e n sem (*״ an t ischen  
V a le n z ,  h i e r  e b e n f a l l s  ( O b j ) ,  lö s e n .  Im S T-M ode ll  würde d e r  Aus- 
d ru c k  ru k u  o d e r  d ru g u  a ls  z w e i t e r  t i e f e n s y n t a k t i s c h e r  A k ta n t  des 
Verbs ŽaV a u fz u fa s s e n  s e in  ( s . o . ) .

E ine  e b e n f a l l s  o b e r f l ä c h e n o r i e n t i e r t e ,  d e r  GARDEschen v e r ־  
g le i c h b a r e ,  K o n z e p t io n  des f r e i e n  D a t iv s  bzw. **sym pa the t ischen " 
D a t iv s  v e r t r i t t  SAWICKI, d ie  e in e  a u s f ü h r l i c h e  von TESNIERE i n s p i -  
r i e r t e  S tu d ie  zu den va le n z g ra m m a t is c h e n  E ig e n s c h a f te n  d e r  p o l -  
n is c h e n  Verben v o r g e le g t  h a t  (SAWICKI 1988 ).  Auch d ie s e  U n te rs u -  
chung i s t  i n s o f e r n  a u f s c h lu ß r e ic h ,  a l s  an i h r  a u f g e z e ig t  werden 
kann, daß e in  p r im ä r  o b e r f l ä c h e n s y n t a k t i s c h  a u s g e r i c h t e t e s  V o rge -  
hen be i d e r  B e sch re ib u n g  von s e m a n to -s y n ta k t is e h e n  E rsch e in un g en  
d ie s e  n i c h t  v o l l u m f ä n g l i c h  e r f a ß t .  D ie  A u t o r in  b e t r a c h t e t  den 
f r e i e n  bzw. * *sym p a th e t isch e n ” D a t iv  be i p o ln is c h e n  Verben , d ie  
* F lu c h t '  ( im  w e i te s te n  S in n e )  b e z e ic h n e n ,  z .B .  umykać, wymykać s ią , 
uciekaćf wyrywać s ią ; v g l .  d ie  fo lg e n d e n  Syntagmen

(4 4 )  n iek tó re  pouczenia mogły mu umknąć,
(4 5 )  wymykają mu s1ą armie,
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(4 6 )  ju ż  mi n ie  uc iekn ie ,
(4 7 )  wyrwałeś mi s ią .

( v g l .  SAWICKI 1988, 36)

SAWICKIs V o rs c h lä g e  f ü r  d ie  va le n zg ra m m a t ise h e  Behandlung des 
f r e i e n  D a t iv s  können i n  d iesem  Zusammenhang n i c h t  übe rzeugen . Wie 
schon be i GARDE d e u t l i c h  geworden i s t ,  f ü h r t  d ie  fe h le n d e  U n te r -  
Sche idung  von T ie f e n -  und O b e r f lä c h e n v a le n z  auch b e i  SAWICKI zu 
e inem ־  in  l e t z t e r  Konsequenz ־  u n a u f lö s b a re n  W id e rs p ru c h .  Denn 
d ie  A u t o r in  b e t r a c h t e t  a u f  d e r  e in e n  S e i t e  den f r e i e n  D a t iv  a l s  
ve rbgebunden , a ls o  a l s  e in e n  A k ta n te n  des j e w e i l i g e n  V e rb s ,  a u f  
d e r  anderen  S e i te  w e is t  s i e  d a r a u f  h in ,  daß d ie s e r  Kasus k e in  e i -  
g e n s tä n d ig e r  V e rb a k ta n t  s e i ,  da d ie  se m a n t isch e  R e la t io n  d e r  Un- 
v e r ä u ß e r l i c h k e i t , d . h .  d e r  R e f e r e n z i d e n t i t ä t  zw ischen  S u b je k t  und 
O b je k t ,  e in e  s o lc h e  E in s tu fu n g  n i c h t  z u la s s e  (eb d . 3 6 f . ) .

E in  w e i t e r e r  Einwand gegen SAWICKI e r h e b t  s i c h  aus ih rem  V e r -  
such , e in e  D a t iv e rg ä n z u n g  b e i den o . g .  Verben aus de r  sem a n t ischen  
Ü be r legung  he raus  zu e inem f r e i e n ,  d .h .  n ic h tg e b u n d e n e n ,  D a t iv  zu 
e r k l ä r e n ,  d ie  m i t  dem k a t e g o r i a le n  Sem , s t a r t  o f  m o t io n o ״ p e r i e r t  
( e b d . ) .  So w e is t  d ie  V e r f a s s e r in  d a ra u f  h in ,  daß D a t i ve rgänzungen  
dann a u to m a t is c h  n i c h t  verbgebunden s e in  können, wenn das V e r b a l -  
lexem m i t  e in e r  Ergänzung ve rsehen  w i r d ,  d ie  den Anfang d e r  Bewe- 
gung a u s d r ü c k t ;  v g l .  z .B .

(4 8 )  wymknąłeś mi s ię  stąd .

Ic h  g la u b e ,  es i s t  ohne w e i t e r e s  e i n s i c h t i g ,  daß e in e  s o lc h e  
A rg u m e n ta t io n  n i c h t  überzeugen kann. I n w ie w e i t  s o l l  denn d e r  I n -  
h a l t  , s t a r t  o f  m o t io n '  d ie  s e m a n t is c h - s y n ta k t is c h e n  B ez iehungen , 
d ie  d ie  D a t iv e rg ä n z u n g  zum Verb  bzw. zum S u b je k ta k ta n te n  e in g e h t ,  
g ru n d le g e n d  v e rä n d e rn ?  E ine  Abgrenzung von f r e i e n  bzw. ve rb g e b u n -  
denen D a t i vergänzungen a u f  d ie s e  Weise e r r e i c h e n  zu w o l le n ,  
s c h e in t  m i r  j e d e n f a l l s  z w e i f e l h a f t  zu s e in .

E ine  s y s te m a t is c h e  Inkonsequenz muß man e b e n f a l l s  dem m i t t l e r -  
w e i l e  in  d r e i  Bänden v o r l ie g e n d e n  "Słownik syntaktyczno-generatywny cza- 
sowników polskich" von K. POLAŃSKI be i Behandlung des f r e i e n  D a t iv s  
b e s c h e in ig e n  (POLAŃSKI 1980, 1984, 1988 ).  Es i s t  s i c h e r l i c h  k e in
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Z e ic h e n  e in e s  d u rc h d a c h te n  B esch re ibungsw eges , wenn POLAŃSKI be i 
Verben  w ie  z .B .  na lep iać, v g l .

(N P j)Accna NPNPI c c  +
[+Hum]
[ - A b s t r ]
[ ־ Anim]
[ k l e j ]

(4 9 )  NALEPIAĆ

>־

-< 

< — 

>־•

N

N

1 » ^ ś 
ACC

NP

NP

NP

NP

Przykłady:

Dziewczynka nalepia znalezione l iś c ie  na karton

Nalepia e ty k ie tk i na pudełko ( klejem roślinnym ) 
( POLAŃSKI 1984, 39)

in  den S t r u k t u r f o r m e ln ,  d ie  e r  ihnen  a l s  v e r b s p e z i f i s c h e  Subkate- 
g o r ו  s ie ru n g e n  z u w e is t ,  k e in e  d a t i v i s c h e  K o n s t i t u e n t e  v o r s i e h t ,  
d ie s e s  a b e r  be i Verben w ie  pozeszywać t u t ;  v g l .  z .B .  d ie  S t r u k t u r -  
f o rm e !n

(5 0 )  POZESZYWAĆ
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Przykłady:
Chłopak mocno s ią  pokaleczył, w pogotowiu lekarz pozeszywał mu rany. 
Naszego Burka pogryzły psy, weterynarz pozeszywał mu k ilk a  większych i  
mniejszych ran. (POLAŃSKI 1988, 392)

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



Man muß s i c h  h i e r  f r a g e n ,  w e lc h e r  U n te rs c h ie d  denn zw ischen  V e r -  
Wendungen w ie

(51 ) S iostra  p rzyk le ja  bratow i p la s te r na ranę.
(5 2 )  Lekarz zaszywa p iłka rzo w i raną. (POLAŃSKI 1984, 39;

1988, 392)

bes tehen  s o l l .  In  b e id e n  F ä l le n  h a n d e l t  es s i c h  doch um P e r t i -  
n e n z d a t iv e  ( s . u . ) ,  d ie  s i c h  s y n t a k t i s c h  und s e m a n t is c h  b e i  be iden  
Verben a n a log  v e r h a l t e n .  In  d iesem  P unk t b e d ü r f t e  POLAŃSKIs Be- 
S c h re ib u n g  e in e r  P r ä z is ie r u n g .  S ie  müßte d a r i n  b e s te h e n ,  E n ts c h e i -  
d u n g s k r i t e r i e n  anzugeben, d ie  es e r la u b t e n ,  e in e  gegebene D a t i v -  
e rgänzung a ls  f r e i e n  bzw. verbgebundenen D a t iv  e in z u s t u f e n .

Da d ie  P ro b le m a t ik  d e r  so g .  f r e i e n  Kasus f ü r  d ie  va lenzgram m a- 
t i s c h e  B e sch re ib u n g  von Verben e in e  Frage d a r s t e l l t ,  d e re n  e n d g ü l -  
t i g e  Lösung sowohl in  t h e o r e t i s c h e r  a l s  auch p r a k t i s c h e r  H in s i c h t  
a u f  s i c h  w a r te n  l ä ß t ,  s o l l e n  im fo lg e n d e n  noch e in i g e  A u f fa s s u n g e n  
k u rz  v o r g e s t e l l t  w erden , d ie  i n  l e t z t e r  Z e i t  zu d iesem P rob lem - 
k r e i s  g e ä u ß e r t  worden s in d .  Gegenüber den Bemühungen von GARDE und 
SAWICKI ze ic h n e n  s i e  s i c h  dadu rch  aus , daß s i e  das a l lg e m e in e  Kon- 
z e p t  , f r e i e r *  bzw. ״s y m p a th e t is c h e r "  D a t iv  se m a n t is c h  d i f f e r e n z i e -  
re n ,  indem s ie  U n te r ty p e n  e in f ü h r e n .  Außerdem s c h e in e n  s i e  e i n i -  
germaßen w id e r s p r u c h s f r e i  d ie  Frage zu b e h a n d e ln ,  w ie  d ie s e  Kasus 
v a le n z g ra m m a t is c h  zu w e r te n  s in d ,  s e i  e s ,  daß s i e  f ü r  e in e  v e rb g e -  
bundene bzw. n i ch tve rb ge b un d en e  I n t e r p r e t a t i o n  des f r e i e n  D a t iv s  
a rg u m e n t ie r e n .

Aus dem B l i c k w in k e l  d e r  s i  a v i  s t i  sehen L i n g u i s t i k  s in d  n a t ü r -  
l i e h  d ie  A r b e i t e n  von besonderem I n t e r e s s e ,  d ie  WIERZBICKA z u r  Ka- 
s u s p r o b le m a t i к v o r g e le g t  h a t  (WIERZBICKA 1980; 1988 ).  Vor a l le m  
l e t z t e r e  A r b e i t  b e fa ß t  s i c h  u n t e r  k o n f r o n t a t i v e n  G e s ic h ts p u n k te n  
m i t  dem p o ln is c h e n  D a t i v ,  und zwar v o r r a n g ig  in  s e in e r  Verwendung 
a l s  f r e i e r  D a t iv  i n  k a u s a t iv e n  K o n s t r u k t io n e n  (zu  K a u s a t io n  s .
3 . 1 . 2 ) .

Au f dem H in te r g r u n d  des S p r a c h v e r g le ic h s  zw ischen  dem P o l -  
n is c h e n ,  E n g l is c h e n ,  I t a l i e n i s c h e n ,  F ra n z ö s is c h e n ,  D eu tschen  ge- 
l a n g t  WIERZBICKA zu in te r e s s a n te n  E in s ic h t e n  d a rü b e r ,  w ie  u n t e r ­
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s c h i e d l i c h  d ie  se m a n t isch e  G ebrauchssphäre  des f r e i e n  D a t iv s  in  
den E in z e ls p ra c h e n  s e in  kann. B e is p ie ls w e is e  i s t  d ie  se m a n t ische  
F u n k t io n  * a g e n t iv e  a c q u i s i t i o n des f ׳ r e i e n  D a t iv s  im P o ln is c h e n  
und E n g l is c h e n  g l e i c h ,  n i c h t  je d o c h  d ie  Verwendung f ü r  das , was 
s i e  * a g e n t iv e  lo o s *  n e n n t ;  v g l .

(5 3 )  Adam ukradł Ewie ja b łko .
(5 4 )  * Eve s to le  Adam an apple. (eb d .  396)

E in  w e i te r e s  i n t e r e s s a n te s  B e i s p i e l ,  h i e r  f ü r  das S p rachpaar 
P o ln is c h  und I t a l i e n i s c h ,  d e m o n s t r ie r t  WIERZBICKA anhand d e r  b e i -  
den fo lg e n d e n  Sätze

(5 5 )  *W działem  mu ząby.
(5 6 )  G l i  v i d i  i  d e n t i . (WIERZBICKA 1988, 4 1 2 f . )

Im P o ln is c h e n  i s t  d e r  f r e i e  D a t iv  h i e r  n i c h t  s p r a c h g e r e c h t , 
da e r  s i c h  zwar a u f  K ö r p e r t e i l e  b ez iehe n  kann, v g l .  z .B .

(5 7 )  Mama za jrza ła  Jasiowi do gardła (e b d .  4 1 2 ) ,

a l l e r d i n g s  d o r t  b l o c k i e r t  w i r d ,  wo es s i c h  darum h a n d e l t ,  K ö r -  
p e r t e i l e  s i n n l i c h  wahrzunehmen, a ls o  n i c h t  s ie  in  i r g e n d e in e  Weise 
näher zu u n te rs u c h e n ,  w ie  im Sa tz  (5 7 )  v o r g e f ü h r t .  Im I t a l i e n i -  
sehen dagegen g r e i f t  d ie s e  R e s t r i k t i o n  n i c h t ;  s .  Sa tz  ( 5 6 ) .  WIERZ- 
BICKAs S tu d ie  g e l i n g t  e s ,  w ie  d ie  b e id en  o . a .  B e i s p ie le  g e z e ig t  
haben, d ie  se m a n t ische n  G ebrauchsbed ingungen des f r e i e n  D a t iv s  a u f  
e in e  besonders  d i f f e r e n z i e r t e  und s u b t i l e  Weise zu b e s c h re ib e n ;  
e in e  d e r a r t  d e t a i l l i e r t e  U n te rsuchung  des f r e i e n  D a t iv s  a u f  d e r  
se m a n t ische n  Ebene haben d ie  anderen  U n te rsu chu ng e n , d ie  i c h  h i e r  
zu d iesem Prob lem  b e r ü c k s i c h t i g t  habe, k e i n e s f a l l s  a n z u b ie te n .  In  
d iesem  Zusammenhang i s t  noch e in e  w e i t e r e  F e s t le g u n g  -  auch im 
H i n b l i c k  a u f  d ie  L ö s u n g s v o rs c h lä g e  des S m y s l -T e k s t -M o d e l ls  von I n -  
t e r e s s e :  WIERZBICKA b e h a n d e l t  den f r e i e n  D a t iv  a u f  d e r  s y n t a k t i -
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sehen Ebene durchweg a l s  n ic h tv e rb g e b u n d e n e s  sekundäres  S a tz -  
g l i e d M .

U n te r  k o n f r o n t a t i v e n  G e s ic h ts p u n k te n  im H i n b l i c k  a u f  das Pol 
n is c h e  und Deutsche s p i e l t  d e r  D a t iv  -  a l s  ve rbgebundene r und 
f r e i e r  Kasus -  e b e n f a l l s  e in e  R o l l e  i n  d e r  A r b e i t  von ĪLUK 1980. 
F r e ie  D a t iv e  werden auch h i e r ,  ä h n l i c h  w ie  be i WIERZBICKA, m i t  
H i l f e  von sem an t ische n  K r i t e r i e n  i d e n t i f i z i e r t  und u n t e r g l i e d e r t . 
So s p r i c h t  ILUK von e inem f r e i e n  D a t iv  im S inne  von einem d a t i v u s  
commodi ode r  incommodi, wenn e r  d ie  fo lg e n d e n  S ä tz e ,  z .B .  im Zu- 
sammenhang m i t  P r ä p o s i t i o n a l t r a n s f o r m a t i o n e n ,  a n a l y s i e r t ;  v g l .  
z .B .

(5 8 )  E r s c h r e ib t  m ir  den B r i e f  — > E r s c h r e ib t  f ü r  m ich  den 
B r ie f ,  bzw. On p is z e  m i l i s t  — > On p is z e  za m nie l i s t . 
( ILUK 1980, 138)

Bem erkenswert i n  d iesem Zusammenhang i s t ,  daß ILUK s e in e  s e -  
m a n t isch e n  B esch re ibunge n  d e r  d iv e r s e n  Verwendungen des f r e i e n  Da 
t i v s  d u rch  o p e r a t i o n e l le  V e r fa h re n ,  z .B .  d u rc h  o . g .  P r ä p o s i t i o -  
n a l t r a n s f o r m a t io n e n  zu un te rm aue rn  v e r s u c h t .  Der f r e i e  D a t i v  i s t  
auch in  de r  ro m a n is t is c h e n  und g e rm a n is t is c h e n  L i n g u i s t i k  immer 
w ie d e r  d i s k u t i e r t  worden, was e i g e n t l i c h  n i c h t  w e i t e r  v e rw u n d e r -  
l i e h  i s t ,  da d ie  V a lenzg ram m a tik  ( z . B .  von TESNIÈRE und HELBIG) i 
d ie s e n  b e id en  D i s z i p l i n e n  e in e n  besonders  w e i t  v e r b r e i t e t e n  Zu- 
g r i f f  d a r s t e l l t .  I n  e in e r  s o lc h e n  U n te rsuchung  zum f r a n z ö s is c h e n  
Verb  h a t  z .B .  BUSSE 1974 s i c h  e b e n f a l l s  m i t  dem f r e i e n  D a t i v  
b e s c h ä f t i g t ,  und zwar u n te r  d e r  F r a g e s t e l lu n g  d e r  sekundären  S a tz  
g l i e d e r .  BUSSE v e r t r i t t  d ie  A n s ic h t ,  daß f r e i e  D a t iv e ,  d ie  e r  in  
den P e r t i n e n z d a t i v ,  den d a t i v u s  e t h ic u s  und den d a t i v u s  commodi 
bzw. incommodi u n t e r g l i e d e r t , g e n e r e l l  zwar d ie  Form e in e s  i n d i -  
r e k te n  O b je k ts  haben, je d o c h  n i c h t  Bezüge des Verbs  s in d ;  d ah e r  
können s i e  auch n i c h t  a l s  S a t z k e r n g l ie d e r  g e l t e n  und s in d  nach 
BUSSE f ü r  d ie  Bestimmung d e r  W e r t i g k e i t  e in e s  Verbs n i c h t  w e i t e r  
zu b e r ü c k s ic h t ig e n  (BUSSE 1974; 1 37 ) ;  v g l .  z .B .

50

u Diese Auffassung is t quasi zwingend in *IERZBICKAs Ansitz angelegt, da sie von syntaktischen Oberflächen- 
Erscheinungen direkt, d.h. ohne Zwischenebenen, sich auf die Ebene der seuntischen Interpretation begibt.
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(5 9 )  Le c o e u r l u i  b a t .
(6 0 )  Dann s c h la g e n  d ie  S tu d e n te n  dem P ro fe s s o r  das F e n s te r  

e in .  (BUSSE 1974, 136)

E inen  BUSSE e n tg e g e n g e s e tz te n  S ta n d p u n k t  v e r t r i t t  f ü r  d ie  g e r -  
m a n is t i s c h e  L i n g u i s t i k  d ie  v o r  kurzem e rs c h ie n e n e  Abhandlung von 
WELKE 1988. Zwar w i r d  h i e r  e in e  ä h n l ic h e  se m a n t isch e  U n t e r g l i e d e -  
rung  d e r  D a t ivve rw endungen  a u f g e s t e l l t ,  z .B .  d a t i v u s  p o s s e s s iv u s ,  
d a t i v u s  commodi, d a t i v u s  e t h i c u s ,  d ie  S c h lu ß fo lg e ru n g  f ü r  deren  
va le n zm ä ß ig e  Behandlung s in d  je d o c h  g r ö ß t e n t e i l s  andere  P u n k te .  
WELKE b e t r a c h t e t  d ie  b e id en  e r s te n  o . g .  D a t iv t y p e n  du rchaus  noch 
a l s  v e r b s p e z i f i s c h  und s i e h t  s i e  v o r  dem H in te r g r u n d  des Konzep ts  
d e r  G ru n d va le n z  a l s  e in e  E rw e i te ru n g  d e r  Bedeutung des Verbs an.
Er f o l g e r t  d a ra u s ,  daß s i e  u .U . a l s  f a k u l t a t i v e  V e rbva len ze n  
e i n g e s t u f t  werden können; v g l .  z .B .

(6 1 )  E r k a u f t  ihm e in e n  K o f fe r .
(6 2 )  E r t r ä g t  ihm den K o f fe r  zum B a h n h o f. (WELKE 1988, 73)

Aus WELKEs S ta n d o r tb e s t im m u n g  w i r d  d e u t l i c h ,  daß e r  s i c h  in  
e in e n  Gegensatz zum S m y s l -T e k s t -H o d e l1 s t e l l t ,  zu m inde s t was d ie  
Behand lung des P e r t i n e n z d a t i v s , a ls o  D a t iv s  des Typs ž a t ’ komu-1. 
ruku, a n g e h t  ( s . o . ) .

I c h  g la u b e ,  m i t  d iesem  ku rze n  Ü b e r b l i c k  übe r  v e rs c h ie d e n e  A u f -  
fa ssu n g e n  zu v a le n z m ä ß ig e r  Behandlung zu den sog . f r e i e n  Kasus, 
h i e r  p r im ä r  des f r e i e n  D a t i v s ,  i s t  o f f e n s i c h t l i c h  geworden, daß in  
d e r  F a c h d is k u s s io n  a l l e  m ö g l ic h e n  E in sch ä tzu n g e n  v e r t r e t e n  werden. 
Das P rob lem  i s t  a ls o  w e i t  davon e n t f e r n t ,  i n  i r g e n d e in e r  Weise 
überzeugend g e lö s t  zu s e in .
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2 . 4 . 3  Zum Aufbau  und R o l le  des Rektionsm ode11s

E in  ganz w ic h t i g e s  K onzep t i n  de r  S T -T h e o r ie  b i l d e t  das R e k t i -  
o n sm o d e ll (m o d e l9 u p r a v le n i ja ) . Es i s t  i n  dem g e n e r e l le n  Z u s c h n i t t  
des S T -M o d e l ls  a l s  e in  S t r a t i f i k a t i o n s m o d e l  1 ( s .  2 .2 )  v e r a n k e r t ,  
da es e in e  V ie l z a h l  von v e rs c h ie d e n e n  e b e n e n s p e z i f is c h e n  In fo rm a -  
t io n e n  e r f a ß t  und e in a n d e r  z u o rd n e t .  Das R e k t io n s m o d e l l  f u n g i e r t  
a l s  e in e  V e rm it t l e r i n s t a n z  v o r  a l le m  zw ischen  den s e m a n t is ch e n  und 
s y n ta k t i s c h e n  E ig e n s c h a f te n  l e x i k a l i s c h e r  E in h e i t e n .  A l l e r e r s t e  
Aufgabe des R e k t io n s m o d e l ls  a l s  e in e s  e b e n e n ü b e rg re i fe n d e n  Kon- 
z e p ts  i s t  es , d ie  se m a n t ische  und s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r  e in e s  i n -  
d i v i d u e l l e n  Lexems ( s . u . )  im B e re ic h  s e in e r  V a le n z a u s s ta t tu n g  ab- 
z u b i ld e n .  D ie  N o tw e n d ig k e i t ,  d ie s e  in  Form von se m a n t ische n  und 
s y n ta k t i s c h e n  Va lenzen  z u n ä c h s t  s e p a ra t  zu r e p r ä s e n t ie r e n  und da- 
nach e in a n d e r  g e g e n ü b e r z u s te l le n ,  e r g i b t  s i c h  d a ra u s ,  daß s i e  s i c h  
d u rch  u n t e r s c h ie d l i c h e  E b e n e n z u g e h ö r ig k e i t  und n i c h t  immer e i n -  
e in d e u t ig e  w e lc h s e l s e i t i g e  Zuordnung a u sze ich n e n  ( s .  2 . 4 . 2 ) .

D ie  se m a n tisch e n  V a lenzen  werden, w ie  schon in  2 .4 .1  v o rg e -  
f ü h r t ,  aus d e r  l e x i k a l i s c h e n  Bedeutung o d e r  s e m a n tis ch e n  S t r u k tu r  
des S t i c h w o r t s  a b g e l e i t e t .  Se ine  s y n ta k t is c h e n  V a lenzen  dagegen 
s in d  T e i l  s e in e r  s y n ta k t is c h e n  F ügungspotenz o d e r  s y n ta k t is c h e n  
S t r u k t u r . S ie  werden d u rch  d ie  g ram m atischen  E ig e n s c h a f te n  des 
S t i c h w o r t s  b e d in g t ,  das a l s  R e p rä s e n ta n t  e i n e r  bes t im m ten  W o r t -  
k la s s e  andere  W ö r te r  r e g ie r e n  kann (APRESJAN 1974, I l 9 f . ,  I 3 4 f f . t 
155; APRESJAN e t  a l .  1969, 6 2 f f . ;  MEL’ CUK 1974a, 1 3 4 f f . ) .  Es s in d  
eben d ie s e  U n te rs c h e id u n g e n ,  d ie  d ie  S T -T h e o r ie  dazu v e ra n la s s e n ,  
e in  s p e z i e l l e s  und e in  in t e r e s s a n t e s  Konzep t von R e k t io n  zu e n t -  
w e r fe n ,  m i t  dessen H i l f e  d ie  i n h a l t s -  und a u s d r u c k s s e i t i g  m o t i -  
v i e r t e  S y n t a k t i k  l e x i k a l i s c h e r  E in h e i t e n  a u f  d u rc h d a c h te  und an- 
s c h a u l ic h e  Weise o e s c h r ie b e n  werden kann. Im S T -A nsa tz  d i f f e r e n -  
z i e r t  man zw ischen  s e m a n tis c h e r  ( semant ičeskoe upravlen ie ) und s y n ta k -  
t i s c h e r  R e k t io n  ( s in taksičeskoe upravlenie\ v g l .  APRESJAN 1974, 1 5 5 ) .  
E r s te r e  b e z ie h t  s ic h  a u f  d ie  sem a n t ische n  Va lenzen  des S t i c h w o r t s ,  
d ie  s o lc h e  L e e r s t e l l e n  e r ö f f n e n ,  d ie  s i c h  aus s e in e r  B e d eu tu n gse x -  
p l i k a t i o n  e rg e b e n ,  während l e t z t e r e  s y n t a k t i s c h e  L e e r s t e l l e n  f ü r
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p o t e n t i e l l e  t e x t u e l l e  R e a l is ie r u n g e n  d e r  sem an t ischen  A k ta n te n  des 
S t i c h w o r t s  e r ö f f n e t .

B e is p ie l s w e is e  v e r f ü g t  das Verb p r o v e s t i  i n  de r  fo lg e n d e n  Be- 
d e u tu n g s v a r i  a n te  :

( 6 3 )  PROVESTI = ,Opredelennym obrazom Is p o l ’ zovat' svoe vremja, nachod- 
jas* v opredelennorn meste’ . (APRESJAN 1974, 150)

ü b e r  v i e r  sem an t ische  V a le nze n , d ie  S u b je k t - ,  P e r io d e - ,  L o k a l -  und 
M o d a lv a le n z ,  d ie  u n te r  d ie  se m a n t ische  R e k t io n  des Lemmas f a l l e n .  
D ie  s y n t a k t i s c h e  R e k t io n  dagegen um faß t d ie  M ö g l ic h k e i t e n  i h r e r  
t e x t u e l  le n  R e a l i s ie r u n g ,  d ie  s ic h  be i dem Verb  p r o v e s t i  d u rc h  un- 
t e r s c h i e d l i c h e  s y n t a k t i s c h e  A b h ä n g ig k e i ts b e z ie h u n g e n  zum Verb  a u s -  
z e ic h n e n .  So s in d  d ie  e r s te n  be iden  o . g .  Va lenzen  in  i h r e r  t e x -  
t u e l l e n  A k t u a l i s i e r b a r k e i t  a l s  o b l i g a t o r i s c h  anzusehen, während 
d ie  l e t z t e n  b e id en  f a k u l t a t i v  s in d ,  a l l e r d i n g s  i s t  z u r  v o l l s t ä n d i -  
gen E r fa s s u n g  d e r  l e x i k a l i s c h e n  Bedeutung des Verbs das Vorhanden- 
s e in  e n tw e d e r  d e r  L o k a l -  ode r  d e r  M o d a lva le n z  n o tw e n d ig ;  v g l .

(6 4 )  0n1 p ro v e li večer oČen9 veselo.
(6 5 )  Moi d e t i p ro v e li le to  v de revne, ( e b d . )

M i t  dem Konzept d e r  sem a n t ische n  und s y n ta k t i s c h e n  R e k t io n  
s in d  e b e n f a l l s  d ie  B e g r i f f e  d e r  s ta rk e n  (s ? 7 'n o e  u p r a v le n ie )  und 
schwachen R e k t io n  (s la b o e  u p r a v le n ie )  sow ie  d e r  sog . " N u l l r e k t io n "  
( “n u le v o e “ u p r a v le n ie ) v e r k n ü p f t .  S ie  b ez ie h e n  s ic h  a u f  d ie  O b l i -  
g a t o r i k ,  d ie  Faku l t a t i  v i t ä t  und d ie  U n m ö g l ic h k e i t  d e r  sem a n t ische n  
bzw. s y n ta k t i s c h e n  ( t e x t u e l  le n )  R e a l i s ie r u n g  d e r  e n tsp re ch e n d e n  
V a lenzen  (APRESJAN 1964, 3 2 -4 9 ;  1974, 155; MEL’ ČUK 1974a, 134; s .  
h ie r z u  auch GAPKA, K. e t  a l .  ( H g . ) ,  *1 9 8 5 , 3 9 0 f f . ;  2 . 4 . 1 ) .

S ta rk e  se m a n t isch e  V a lenz  kann z .B .  b e i  s t a r k e r  s y n t a k t i s c h e r  
V a lenz  v o r l i e g e n ;  v g l .

(6 6 )  ška f nachod i t s  ja  v k o r i dore.

H ie r  i s t  sowohl d ie  S u b je k t -  a l s  auch d ie  L o k a lv a le n z  f ü r  d ie  l e -  
x i k a l i s c h e  Bedeutung des Verbs n a c h o d i t ’ s ja  k o n s t i t u t i v .  A u f d e r
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( o b e r f lä c h e n ) s y n ta k t is c h e n  Ebene d a r f  deren  R e a l i s ie r u n g  e b e n f a l l s  
n i c h t  f e h le n .  Auch das Verb  le ć it  ’s ja  v e r f ü g t  ü b e r  s t a r k e  s e m a n t i -  
sehe R e k t io n .  Kausa le  und modale Angaben s in d  h i e r  a b e r  f a k u l t a -  
t i v ;  v g l . z .B .

(6 7 )  On le č i ls ja  (o t  bolezni že ludka) ( zveroboem) .
( s .  zu anderen M ö g l ic h k e i t e n  d e r  s e m a n t is ch e n  bzw. 
s y n ta k t i s c h e n  R e a l is ie r u n g e n  d e r  V a lenzen  sow ie  
deren Nul 1 r״  e a l i s i e r u n g e n "  APRESJAN 1974, 155)

Sem antische  "Nu l 1r e k t i o n "  t r i t t  b e i s p ie l s w e is e  be i schwacher 
s y n t a k t i s c h e r  R e k t io n  a u f ,  w ie  d ie s  b e i  p r ib iv a t ’ d e r  F a l l  i s t ,  wo 
d ie  K a u s a l - ,  d ie  L o k a l -  o d e r  d ie  T e m p o ra lv a le n z  f ü r  d ie  s e m a n t i -  
sehe B e sch re ib u n g  des S t i c h w o r t s  n i c h t  r e l e v a n t  s in d  ( s .  S. 3 9 ) .  
S y n ta k t i s c h e  " N u l l r e k t i o n "  l i e g t  dann v o r ,  wenn das Verb  a u f  der 
se m a n t ische n  Ebene übe r  V a lenzen  v e r f ü g t ,  d ie  be i s e in e r  t e x t u e l -  
le n  Verwendung n i c h t  r e a l i s i e r t  w erden . S o lch e  V e r h ä l t n i s s e  w e is t  
z .B .  das Verb prom ach i v a t ’ s ja  a u f ,  dem a u f  d e r  s y n ta k t i s c h e n  
Ebene n u r  d ie  S u b je k ts v a le n z  zugew iesen werden kann, obwohl ihm 
insgesam t v i e r  se m a n t isch e  V a lenzen  zugesprochen  werden ( s .  u . ) .  
H ie r  h a t  man e b e n f a l l s  m i t  d e r  s ta r k e n  se m a n t ische n  R e k t io n  zu 
tu n ,  d ie  a l l e r d i n g s  nu r  a u f  d ie  O b je k tv a le n z  a n zu se tze n  i s t ,  be i 
d e r  es s i c h  um d ie  o b l i g a t o r i s c h e  se m a n t ische  V a lenz  des a f f i -  
z i e r t e n  O b je k ts  h a n d e l t .  D ie  ü b r ig e n  zwei se m a n t isch e n  V a lenzen  
s in d  dagegen f a k u l t a t i v  ( v g l .  APRESJAN 1974, 125, 148, 155; s .
2 . 4 . 2 ) .

S chem atisch  b e t r a c h t e t  i s t  das R e k t io n s m o d e l l  in  Form e in e r  
T a b e l le  a u fg e b a u t ,  d ie  in  zwei Zonen z e r f ä l l t :  i n  e in e  s e m a n tis c h e  
( semant ičeskaja zona) und e in e  s y n ta k t is c h e  Zone ( s in taks ičeska ja  zona). 
Be ide  werden d u rc h  zwei Q u e rs p a l te n  r e p r ä s e n t i e r t .  In  d e r  s e m a n t i -  
sehen Zone werden se m a n t isch e  Va lenzen  des S t i c h w o r t s  e r f a ß t  ( s .  
h ie r z u  2 . 4 . 1 ) ,  d ie  d u rch  d ie  Verwendung von V a r ia b le n s y m b o le n  f ü r  
s e in e  se m a n t ische n  A k ta n te n ,  z .B .  1=X, 2=Y, u s w . ,  d a r g e s t e l l t  w e r -  
den” . D iese  werden g l e i c h z e i t i g  m i t  Beze ichnungen f ü r  s e m a n t is c h e

״  Die Anzahl der Kolumen in der semantischen Zone entspricht soait der Anzahl der seiantischen Mitspieler, die 
an der durch das Stichvort bezeichneten aufiersprachlichen Situation bete ilig t sind.
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D e p e n d e n z re la t io n e n  ve rs e h e n ,  d ie  j e  nach Typ d e r  K a s u s r o l le  a us -  
g e w ä h l t  werden können ( s .  S. 3 6 ) .  In  d e r  s y n ta k t i s c h e n  Zone des 
R e k t io n s m o d e l ls  f i n d e n  s i c h  d ie  ( t i e f e n ־ ) und ( O b e r f lä c h e n ) -  
s y n t a k t i s c h e n  In fo rm a t io n e n  z u r  s y n ta k t i s c h e n  S t r u k t u r  des 
S t i c h w o r t s ,  wobei d ie  Angaben z u r  O b e r f1ä c h e n r e a l i s a t i o n  s ic h  
e n ts p re c h e n d  in  den R u b r ik e n  u n t e r  den t i e f e n s y n t a k t i s c h e n  A k ta n -  
te n  b e f in d e n ;  v g l .  z .B .  d ie  fo lg e n d e n  E in t ra g u n g e n  f ü r  sem an t ische  
und s y n t a k t i s c h e  R e la t io n e n  b e i  a g r e s s i ja  in  dessen E x p l i k a t i o n  in  
d e r  S i t u a t i o n s f o r m :

(6 8 )  a g r e s s i ja  X -a  p r o t i v Y-a = *Protlvorečaščee meždunarodnomu 
prāvu vtorženle vojsk gosudarstva X na t e r r i t o r l j u  gosudarstva Y, 
jav l ja juščees ja  načalom voennych d e js t v i j  meždu X 1 Y-om'

55

1=X ( s u b - e k t ) 2=Y ( o b - e k t )

U  Srod
2. so s to ro n y  Srocj

3. A

1. p r o t i v  Srod

2 . 1 .  p r o t i v  Sr o d : *g o s u d a rs tv o  i l i  na rod  Y -a '

a g r e s s i ja  (K em bri i )  ( p r o t i v  M u ra ka ), a g r e s s i ja  (s o  s to ro n y  Kem- 
b r i  i )  ( p r o t i v  M u ra ka ), ke m b ri j s k a j  a a g r e s s i ja  ( p r o t i v  M uraka <׳"׳ 
p r o t i v  m urakskogo n a ro d a > ). (TKSR, 1 1 5 f . )

D ie  se m a n t ische  und s y n t a k t i s c h e  Zone des R e k t io n s m o d e l ls  s in d  
so a u fe in a n d e r  bezogen, daß den sem an t ischen  V a lenzen  e in e s  деде- 
benen Lexems dessen { t i e f  en) s y n t a k t i  sehen V a lenzen  {{glub1nno~)sin~ 
taks ičesk ie  va len tnos ti) d i r e k t  z u g e o rd n e t  werden können, d . h .  den 
s e m a n t is ch e n  A k ta n te n  werden d u rch  s y n t a k t i s c h e  A k ta n te n  L e e r s t e i -  
le n  f ü r  de ren  p o t e n t i e l l e  t e x t u e l l e  R e a l is ie r u n g e n M zugew iesen .

11 Oie Angaben zu den Reatisierungsbeschrftnkungen der syntaktischen Valenzen beziehen sich sowohl auf die tiefen* 
als auch die oberfllchensyntaktische Ebene. I« RektionsMdell des EM (TKSR) werden diese Inforutionen durch Sy■־ 
bole wie M., für den i-ten tieftnsyntaktischen Aktanten des Stichworts, und 0■•, für die j-te 
oberflichei-syntaktiscbe Realisierung des i-ten tiefensyntiktischen Aktanttn,4harakteri$iert (TKSR, 81). Da
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I n  das R ek t io n sm o d e l 1 s in d  e b e n f a l l s  d ie  sog . “ Nul 1 r e a l i s i e -  
rungen" e in z u t r a g e n .  So w i r d  in  den v i e r  Kolumnen des R e k t io n s -  
m o d e l is  von p ro m a c h iv a t* s ja  n u r  d ie  e r s t e ,  d ie  d u rc h  d ie  V a r ia b le  
X ausgew iesene  S u b je k tv a le n z  a u f  d e r  ( t i e f e n ) s y n t a k t i s e h e n  Ebene 
r e a l i s i e r t  ( s .  2 . 4 . 2 ) .  D ie  r e s t l i c h e n  Kolumnen r e p r ä s e n t ie r e n  zwar 
d ie  ü b r ig e n  s e m a n t is ch e n  V a le n z e n ,  o rdnen  denen abe r  k e in e  
s y n t a k t i s c h e n  V a lenzen  zu ; v g l .

(6 9 )  _____________________________________________________________________

56

1=x >-II
C

sl 3=W 4 = Z

SNom

Das R e k t io n s m o d e l l  e n t h ä l t  i n  se inem  n ic h t s c h e m a t i s i e r t e n  T e i l  
Angaben zu den R e a l i s ie r u n g s m ö g l i c h k e i t e n  d e r  s y n t a k t i s c h e n  V a le n -  
zen des S t i c h w o r t s .  D iese  werden a l s  B eschränkungen zum R e k t io n s -  
m o d e li ( ogran ičen ija  к modeli u p rav len ija ) a u fg e fa ß t  und e r f ü l l e n  e in e  
ä h n l i c h e  F u n k t io n  w ie  d ie  S u b k a te g o r is ie r u n g s -  und S e le k t i o n s -  
r e g e ln  in  g e n e r a t i v t r a n s f o r m a t i o n e l l e n  G ram m atikm o d e lle n .  I n  den 
s y n ta g m a t is e h e n  Beschränkungen u n t e r s c h ie d l i c h e n  Typs, d ie  das 
R e k t io n s m o d e l l  a n f ü h r t ,  w i r d  e i n e r  d e r  d r e i  E ig e n s c h a f te n  Rechnung 
g e t ra g e n ,  d ie  das M o d e ll  des s p r a c h l i c h e n  Z e ich e n s  ausmachen, das 
im S T -A nsa tz  v e r t r e t e n  w i r d ,  d e r  S y n t a k t i k  ( s .  2 . 3 ) .

Im S T -M ode ll  w i r d  zw ischen  d r e i  Typen von p o t e n t i e l l e n  Kombi- 
n a t io n s b e s c h rä n k u n g e n  s p e z i f i z i e r t .  Es w i r d  u n te r s c h ie d e n  z w i -  
sehen:

-  den m o rp h o s y n ta k tis e h e n  R e s t r ik t io n e n  d e r  K o m b in ie rb a rk e it11 
( m orfosin taksičeskie  ogran ičen ija  sočetaemosti) ,

diese Unterscheidung zwischen Oberfliehen* und Tiefensyntax für die lexikographischen Beschreibungen der vorlie- 
gender Arbeit irrelevant is t, wird sie nicht veiter berücksichtigt.

״  Diese •orphosyntaktischen Restriktionen eines gegebenen Ausdrucks i i  Rektionsiodell des EKH entsprechen in ih* 
re i deskriptiven Uafang der quantitativen und Qualitativen Valenzbeschreibung, die HELBIG/SCHENKEL auf der ersten 
und zweiten Stufe ihres - a ittle rve ile  längst überholten ־ Valenzeodells vornehaen. Hier g i l t  diese Beschreibung 
allerdings nur für syntaktische Valenzen (vgl. hierzu die Stufe 1 und I I  des Wörterbuchartikels für das Verb trin•
ken ז ., s. 10).
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-  den se m a n tische n  R e s t r ik t io n e n  d e r  K o m b in ie rb a rk e it  
( semantičeskie ogran ičen ija  sočetaemosti) ,

־  den le x ik a i  isch e n  R e s t r ik t io n e n  d e r  K o m b in ie rb a rk e it
( leksičeskie  ograničenija  sočetaemosti) von s y n t a k t i s c h  m i te in a n d e r  
ve rbundenen Lexemen, ( v g l .  APRESJAN 1974, 6 0 f f , ;  1979, 202; 
1980, 6 7 -7 2 ;  1988, 3 2 f . ;  APRESJAN/MEL׳ CUK/ŽOLKOVSKIJ 1969a,
6 2 f f . )

D ie  d r e i  o . g .  Typen von R e s t r i k t io n e n  b e z iehen  s i c h  a u f  d ie  
u n t e r s c h ie d l i c h e n  M ö g l i c h k e i t e n ,  d ie  R e a l is ie ru n g s b e s c h rä n k u n g e n  
anzugeben, denen d ie  A k ta n te n ( s t e l  l e n ) e in e s  gegebenen S t ic h w o r t s  
u n t e r l i e g e n  können. S ie  b e s c h re ib e n  d ie  s y n ta g m a t is c h e  V e rb in d -  
b a r k e i t  des S t ic h w o r t s  m i t  anderen Lexemen im B e re ic h  i h r e r  gram- 
m a t is c h e n  (v o rn e h m l ic h  d u rch  S u b k a te g o r is ie r u n g  und m o rp h o lo g is c h e  
D e ta i la n g a b e n )  und l e x i k a l i s c h e n  Bedeutungen (d u rc h  S e le k t i o n s r e -  
s t r i k t i o n e n  im w e i te s te n  S in n e )  ( v g l .  APRESJAN 1968, 3 4 ) .

D ie  m e is te n  Angaben zu den m o rp h o -s y n ta k t is e h e n  Beschränkungen 
b e i  d e r  R e a l i s ie r u n g  d e r  v e rs c h ie d e n e n  V a lenzen  f in d e n  s i c h  im 
Schema des R e k t io n s m o d e l ls  s e l b s t ,  wo e b e n f a l l s  deren  s y n t a k t i s c h e  
O b l i g a t o r i k  bzw. F a k u l t a t i v i t ä t  m a r k ie r t  w i r d ;  v g l .  d ie  fo lg e n d e n

Angaben, z .B .  be i den Lexemen voschlšČat9 und s t r e l j a t 9  ̂ zu deren  
m o rp h o -s y n ta k t is e h e n  s y n ta g m a t is e h e n  Beschränkungen

(7 0 )  vosch iščat9 (2 .1  = ) S.. .
ob !

( z . B .  kniga voschiščaet vsech) . (TKSR, 213)

(7 1 )  s t r e  I J a t ’ 1 ( 2 .3 = )  S()at ♦ (5 .1  = ) v SAkk/A d v a<ļ/

nevozmožno: ^  bez v SAkk /Advfld /

( z .B .  s t r e l ja t 9 bu jvo lu  v mordu/ meždu rogov/ ) .
(TKSR, 818 f . )

In  dem n ic h t s c h e m a t i s i e r t e n  T e i l  des R e k t io n s m o d e l ls  e r f o l g t ,  
f a l l s  e r f o r d e r l i c h ,  e in e  w e i t e r e  S p e z i f i z i e r u n g  d e r  m o rp h o -s y n ta k -  
t i s c h e n  E ig e n s c h a f te n  ( R e s t r i k t i o n e n )  von Lexemen. Es werden eben- 
f a l l s  i n d i v i d u e l l  bes t im m bare  In fo r m a t io n e n  z u r  K o m p a t i b i l i t ä t  de r

57

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



00051987

m o rp h o -s y n ta k t is c h e n  R e a l is ie r u n g e n * 1 d e r  Va lenzen  angegeben, d ie  
d ie  sog . s y n ta k t is c h e n  M erkm ale des Lexems ( s in taks lčesk ie  p riznak i 
leksemy) d a r s t e l l e n  (APRESJAN 1980, 7 2 ) .  A ls  B e i s p ie l  h i e r f ü r  kann 
man d ie  fo lg e n d e n  i n d i v i d u e l l e n  s y n ta k t i s c h e n  Beschränkungen von 
b y t '  i n  bezug a u f  s e in e n  z w e i te n  A k ta n te n  in  den b e id en  l e x i k a -  
1is c h -s e m a n t is c h e n  V a r ia n te n  a n fü h re n :

(7 2 )  l o k a t i v e  Bedeutung

b y t / tarn ׳  na ra b o te  ( =А^ о ка г /= P r l o k a t

(7 3 )  p o s s e s s iv e  Bedeutung
b y t״ и každogo čeloveka (=u  SQen) ( e b d . ) ,

bzw. d ie  m o rp h o lo g is c h e  K o m b in a t io n sb e sch rä n ku n g  f ü r  das Verb 
s t o i t *  i n  d e r  Bedeutung e in e r  s u b o r d in ie re n d e n  K o n ju n k t io n ,  d ie  
e in e  I n f i n i t i v f o r m  im v o l le n d e t e n  A sp e k t v e r l a n g t :

(7 4 )  S to it  emu v y j t i ,  как vse naČInajut g a ld e t׳ .

(7 5 )  * S to it  emu vychod it\  как vse nač ina ju t galdet 
(APRESJAN 1986, 69)

H ie r  e r f o l g t  e b e n f a l l s  e in e  B e sch re ib u n g  d e r  e n tsp re ch e n d e n  seman- 
t i s c h e n  und l e x i k a l i s c h e n  R e s t r i k t i o n e n .  So l i e g t  e in e  sem an t ische  
K o m b in a t io n sb e sch rä n ku n g  e in e s  gegebenen S t i c h w o r t s  dann v o r ,  wenn 
e in e  i n t e n s i o n a le  C h a r a k t e r i s ie r u n g  d e r  zu s p e z i f i z i e r e n d e n  Lexem- 
k la s s e  vorgenommen w i r d ,  deren  E in h e i te n /A n g e h ö r ig e  d ie  b e t r e f -  
fende  A k t a n t e n s t e l l e  b e se tze n  können, d . h .  es werden s o lc h e  seman- 
t i s c h e n  Merkmale e in e r  Lexem klasse angegeben, d ie  d ie  S e le k t io n  
de r  A k ta n te n  s te u e r n .  A ls  S e le k t io n s m e rk m a le  f ü r  b e t r e f f e n d e  se -  
m a n t is c h e  In fo r m a t io n e n  f u n g ie r e n  b e i s p ie l s w e is e  be i den 
Lemmata OPISYVAT’ 1 und BOL’ NICA fo lg e n d e  C h a r a k t e r is ie r u n g e n ”  :

58

”  Kit der Probleaatik der individuellen aorpho-syntaktischen Merkule von lexeaen, ui den erforderlichen Detail* 
lierungsgrad bei der Ausdrucksbeschreibung erzielen zu können, befafite sich verstärkt in den letzten Jahren vor 
allea APRESJAN in folgenden Arbeiten: APRESJAH 1980, 68ff.; 1986; 1968.

11 Die Selektionsrestriktionen, die ia EM (USR) ihre Anwendung finden, sind insp irie rt, wie schon 0. angedeutet, 
durch Lexikonbeschreibungen in den generativ-transforaationellen Modellen, die dort lexikalische Projektionsregeln 
darstellen (vgl. hierzu KATZ/FODOR 1963, 231ff., 241, 248; SEUREK 1973, 186f.; IKMLER 1974, 80ff.). Man kann soait 
Parallelen zwischen dea EKN (TKSR) und z.8. dea syntaktisch-generativen Lexikon polnischer Verben von POLAÜSU ia
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(7 8 )  1 .1 a .  X o p is y v a e t  Y Z -u  v w-e

<1=X- 3=2) SNom’ SD a t : 4 J u d i  ׳
z .B .  On opisyvaet ( nam) svoe pu tešestv ie .
(TKSR, 507)

(7 9 )  W -a ja /Z -a ja  b o l ’ n ic a  X -o v  d J ja  Y-ov 
(4=Z) A: *n a z v a n ie  ra z d e la  m e d ic in y 1 
z .B .  travmatologičeskaja <glaznaja> b o l*nica.
(TKSR, 135)

I s t  e in e  s o lc h e  B e sch re ibu n g  d e r  b e t r e f f e n d e n  Lexem klasse  n u r  e x -  
t e n s io n a l  m ö g l ic h ,  d .h .  d u rch  d ie  A u fz ä h lu n g  d e r  e in z e ln e n  E ie -  
mente anhand e in e r  L e x e m l is te ,  d ie  f ü r  d ie  Bese tzung  d e r  A k ta n te n -  
s t e l l e n  in  Frage kommen, i s t  e in e  l e x i k a l i s c h e  K o m b in a t io n s b e -  
sch ränkung  a n z u s e tz e n .  Sehr s p e z i e l l e  l e x i k a l i s c h e  R e s t r i k t i o n e n  
w e i s t  z .B .  das Verb o š ib a t*s ja  a u f ,  dessen z w e i t e r  A k ta n t  (Y ) du rch  
fo lg e n d e  L e x e m l is te  f e s t g e l e g t  w i r d :

Bereich der seiantisch-lexikalischen fcoibmationsbeschrinkungen erblicken; vgl. z.8. den folgenden Mrterbuchar- 
tike l für poçmbii ï.:
(76) POGRZEBAĆ

NPH ־ י > NPl ♦ (NPj)

NP̂—> [+АПІ1]
ИР ״ > [-AbStr]

[■Am־] "
NP ־*> [AbStr] [♦Ani■]

[  Ani■] [ Pars]־
z.B. ffatfta pogrzebała * kredensie i v/cwnçla kilki jibłek.

Pogrzebił kijea 1r troviskuś
Pies pogrzebał pysJtie« ш lisce :  jeúzeiue*.

(POLAÉSKl 1988, 120)
Ähnlich verfahren *írd ebenfalls in de■ dependentiell konzipierten Verblexikon HELBIG/SCHENltEl 1975 und de! fran* 
zösischen Verblexikon von BUSSE/OUBOST. Allerdings sind die hier vorgeschlagenen Selektionsrestriktionen ja sehr 
allgemeiner Natur, so daB die syntagiatischen seiantischen Eigenschaften der Verben sowie z.B. deren aktanten-be* 
zögere seuntische Informationen nur unzureichend beschrieben «erden können. Denn als Nonnalphrase 11 Lokativ 
könnte bei POlAftSKI sowohl Jtredens, liska als auch dot fungieren, vas aber seiantisch nichtnohlgefonte Sitze 
erzeugen würde, vie z.B.
(771 •Pogrzeftí-Í ft i je i к ćobu.
(s. zu der Problematik des Kodierungsverfahrens von Lexikoninforutionen in de! generativ-transforiationellen 
Verblexikon von POLAISKI und de! Versuch, sie i i  Rahien einer Interpretativen TransforiationsgriMatik zu 
beschreiben BOBRWSKI 1985).
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( 80 ) ošibat ,sja  Y-от
(2=Y) S jn s t r  : a d re s , d v e r ’ , o kno , è taz, t e le fo n ,

п о т е гл dom. (APRESJAN 1974, 61)

Um d ie  no tw end ige  E x p l i  z i t h e i t  be i d e r  B e sch re ibu n g  von .e x e  ־
men im H i n b l i c k  a u f  i h r e  s e m a n t i s c h - le x i k a l i s c h e  Ausdrucks id iosyn■  
k r a s ie  e r z i e l e n  zu können, werden im EKW, j e  nach dem, w ie  d e t a i l -  
l i e r t  das N o ta t io n s v e r fa h r e n  s e in  muß, auch b e id e  R e s t r i k t i o r s t y -  
pen m i te in a n d e r  k o m b in ie r t .  D iese  besondere  Vorgehensw eise  i s t  
z .B .  be i v ē z t i ,  m učit*s ja  v o r z u f in d e n :

(8 1 )  v e z t i  Y na Z -e

S jn8t r : P °ezd, p a ro ch o d , samo le t  

na Spr â p : ' t r a n s p o r tn o e  s r e d s t v o '

z .B .  Pušnlnu v s to lic u  r e š i l i  vē z ti na poezde 
( poezdom, na pa rachode /  parachodom , na samo le t e /  
samo 1 e tom ) .

*PuŠninu v s to lic u  r e š i l i  v e z t i  te le g a m i (s o b a k a m i, 
lošad’m l) .

(APRESJAN 1980, 72)

(8 2 )  m učit*s ja  o t Y~a

o t  $ G e n : , f l z i č e s k i e  s o s t o j a n l j a ’

$ I n s t r : * i n t e l e k t u a l nye 111 ém״  o do n a l  , nye 
s o s t o j a n l j a *
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z .B .  Soidaty muč111s' o t žaždy (o t  goloda, o t znoją, o t b o l i ) .  
*S o ldaty m u č ilis ' žaždoj ( golodom, zпоет, b o l ' ju ) .
On m učils ja  sannen ijam i  ( re v n o s t'ju , dogadkam i ) .
* On m učils ja  o t somnenij ( re vn o s ti, dogadok ) .  ( e b d . )

D ie  ve rs c h ie d e n e n  o .g .  K o d ie ru n g s ty p e n  e rs c h e in e n  s o m i t  im 
R ekt ionsm ode l 1 a l s  T e i l  de r  S y n t a k t i k  des s p r a c h l ic h e n  Z e ic h e n s .
D ie  s e m a n t i s c h - le x i k a l i s c h e n  Beschränkungen de r  K o m b in ie r b a r k e i t  
werden h i e r  a l s  *■ regu läre" S e l e k t i o n s r e s t r i k t i o n e n  b e z e ic h n e t .
Denn s ie  e rs c h e in e n  auch in  e in e r  großen Anzahl in  den Bedeu tungs- 
e x p l i  k a t io n e n  a l s  Kennzeichnungen d e r  A k ta n te n v a r ia b le n ,  wo s ie  
in s o f e r n  d ie  F u n k t io n  von S e l e k t i o n s r e s t r i k t i o n e n  e r f ü l l e n ,  a l s  
s ie  den D e f i n i t i o n s b e r e i c h  f ü r  d ie  sem an tischen  A k ta n te n  des 
S t ic h w o r t s  f e s t l e g e n ,  z .B .  , d e j s t v i e  Y ״ , *suŠČestvo X ' , ’ mesto Z ״ , 
’ s o s t o ja n ie  P' u . á . ,  wodurch s ie  a l s  B e s ta n d t e i l e  de r  Sem antik  des 
s p r a c h l ic h e n  Ze ichens  e x p l i z i e r t  werden; v g l .  z .B .  d ie  u n t e r s t r i -  
chenen Seme in  fo lg e n d e n  W o r te rk lü ru n g e n :

(8 3 )  X neset Y v / na Z-e 1z W v Q -  'SuŠČestvo X kauzi ruet to , čto ob- 
e k t  Y peremeščaetsja iz  mesta Q, potocnu čto X 1det 111 
peremeščaetsja pochožlm na chod’ bu sposobom 1z W v Q, derža Y v/na 
Z-e -  častl te la  X-a 111 1meja Y na emkostl Z, kotoruju X d e rž i t ,  1 
peremeščenie Y-а v 0 ja v l ja e ts ja  c e l ' j u  X -a ' .  (APRESJAN 1980,
58)

(8 4 )  1. T - y j  seans Y-а  d l j a  Z -o v  v X -e  = 'P o rc i ja  obsluživanija  
z r i te le . i  Z pokazom filmov Y v zreliščnom predpr1jat11 X, 
načlnajuščajasja v moment vremeni T ״ . (TKSR, 726)

Bei den be iden  o . g .  N o t a t io n s v a r ia n t e n  h a n d e l t  es s ic h  zwar um 
zwei ä q u iv a le n te  V e r fa h re n ,  d ie  l e d i g l i c h  dazu d ienen  s o l l t e n ,  be- 
s t im m te  s y n ta g m a t is c h e  In fo r m a t io n e n  über d ie  Lemmata zu r  V e r fü -  
gung zu s t e l l e n ,  doch vom m ethod ischen  S ta n d p u n k t  h e r  gesehen, d e r  
in  der S T -T h e o r ie  v e r t r e t e n  w i r d ,  h a t  d ie s e  u n s y s te m a t is c h e  F i x i e -  
rung der e n tsp rechenden  Angaben z u r  F o lg e ,  daß, e r s te n s ,  gegen das 
P o s tu la t  d e r  E i n h e i t l i c h k e i t  de r  le x ik o g r a p h is c h e n  B esch re ibung  
ve rs to ß e n  w i r d  ( s .  h ie r z u  TKSR, 74; 2 .2 )  und z w e i te n s ,  d u rch  pa­
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r a l l e l e  R e p rä s e n ta t io n  von id e n t i s c h e n  S p rachda ten  a u f  zwei u n t e r -  
s c h ie d l i c h e n  A b s t ra k t io n s e b e n e n  -  in  d e r  B e d e u tu n g s e x p l ik a t io n  a l s  
T e i l  d e r  Sem antik  des s p r a c h l i c h e n  Z e ich e ns  u n d /o d e r  im R e k t i -  
onsm ode ll  a l s  T e i l  s e in e r  S y n t a k t i k  -  s i c h  d u rc h  i h r e  Vertauschung  
Redundanzen e rg e be n . S ie  fü h r e n  dazu , daß d ie  a n g e s t re b te  (m a x i-  
m a le )  Ökonomie sow ie  d ie  N i c h t z i r k u l a r i t ä t  d e r  Lexem beschre ibung 
n i c h t  mehr g e w ä h r l e i s t e t  i s t  ( v g l .  HEL'CUK 1981, 2 9 f . ;  TKSR, e b d . ;  
REUTHER 1979, 22; s .  2 . 2 ) .

D o p p e lko d ie ru n g e n  d ie s e r  A r t  i n n e r h a lb  e in e s  W ö r t e r b u c h a r t i -  
k e ls  w e isen  z .B .  d ie  E in t ra g u n g e n  f ü r  OPYT 1.1 und PRIREZAT* I I  
a u f ,  d ie  s e m a n t i s c h - l e x i k a l i s c h e  Angaben z u r  S y n ta g m a t ik  des Lern- 
mas sowohl in  s e in e r  D e f i n i t i o n  a l s  auch in  se inem R e k t io n s m o d e l l  
f i x i e r e n :

(8 5 )  Opyt X-a v o b la s ti Y-a = ״Tot fa k t ,  čto X soveršal ranee i ,  
vozmožno, soveršaet d e i s t v i  ia  Y, p r lob re ta ja  v re z u l ' ta te  Y־ a ume- 
n i ja  11i znanlja, kotorye dolžny v dal'nejšem sposobstvovat1 so- 
vēršat' Y '
( 2=Y) 2 . 1 . SQ0n: ׳ d e j s t v i e ׳ . (TKSR, 515)

(8 6 )  X p r i r é z a t  Y-и  W к О = ,Otrezav IV Y־ u k o l ičestvenno opredelen- 
nuJu čas t '  W ot s e l  , s k o c h o z - ia js tv e n n v c h  ugod i- i  W , X dobavll
W к Q ־  s e i 'skochozjajstvennym ugod׳ Jam Y-а -  i peredal Y-и pravo 
p o l 'zo va t 's ja  W-em'
( 2=W=W2. ׳) 2  sGen/ p a r t i t i  v : ' sel *skocbozjajstvennye ugod 'ja ' .

(TKSR, 666)

E in  w e i t e r e s  P rob lem , das s i c h  in  d e r  le x ik o g r a p h is c h e n  P r a x is  
des EKW (TKSR) e r g i b t ,  b i l d e n  s o lc h e  se m a n t ische n  K o m b in a t io n s b e -  
Schränkungen, d ie  ü b e r -  bzw. U n t e r g e n e r a l i s ie r u n g e n  d a r s t e l l e n .  
B e is p ie ls w e is e  v e r f ü g t  das Verb  ž a r i t .״ 1 b ü be r  e in e  k o m b in a t o r i -  
sehe Beschränkung in  s e in e r  B e d e u tu n g s e x p l i k a t io n ,  d ie  a u fg ru n d  
de r  Ü b e r c h a r a k te r is ie r u n g  des A k ta n te n  'Y '  des Lemmas d ie  Kom bi-  
n i e r b a r k e i t  des Verbs dah ingehend  e in s c h r ä n k t ,  daß es s i c h  a u s -  
s c h l i e ß l i c h  m i t  Beze ichnungen f ü r  H ü ls e n f r ü c h te  ( ' p l o d y  v s k o r -  
l u p e ' )  und K ö rn e r  ( ' z e r n a ' )  v e r b in d e t ;  v g l .

6 2
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( 8 7 )  x Ž a r lt  Y na Z-e = 'X vozdejstvuet na p lo d v  v s k o r lu p e  i l i  
ze rn a  Y vysokoj temperaturoj 1 tverdo j poverchnosti Z-a, na ko- 
to ru ju  pomesőeny Y, s c e l ’ ju  podgotovit ’ Y к upotrebleniju  v p iš č u ' .  
(TKSR, 320)

D ie s e  R e s t r i k t i o n  g r e n z t  d ie  s y n ta g m a t is c h e n  sem a n t ische n  E i -  
g e n s c h a f te n  des Verbs so s t a r k  e i n ,  daß andere  W o r tve rb in d u n g e n  
( s . u . ) ,  i n  d ie  ž a r i t *  e ingehen  kann, n i c h t  e r f a ß t  werden. D iese  dem 
Verb  z u g e s c h r ie b e n e  K o m b in a t io n sbe sch rä nku n g  w i r d  a l l e r d i n g s  in  
d iesem  F a l l  z u s ä t z l i c h  d u rch  l e x i k a l i s c h e  R e s t r i k t i o n e n  in  Form 
e in e r  o f f e n e n  L e x e m l is te  e r g ä n z t ,  so daß d ie  s i c h  h i e r  e rgebende 
ü b e r g e n e r a l i s i e r u n g  w ie d e r  rü c k g ä n g ig  gemacht w i r d ;  v g l .

( 8 8 )  (2=Y ) k o fe  2 . a . ,  kaśtany, semečki, 0 re c h 1 ...u
(TKSR, 321)

D ie  F o lg e  e in e r  s o lc h e n  B e sch re ibu n g  d e r  k o m b in a to r is c h e n  Be- 
Schränkungen des Lemmas in  zwei v e rs c h ie d e n e n  Zonen des W ö r te r -  
b u c h a r t i k e l s  i s t  a l l e r d i n g s  d ie  schon e rw ähn te  p a r t i e l l e  Redundanz 
in  d e r  K o d ie ru n g  s e m a n t i s c h - l e x i k a l i s c h e r  I n f o r m a t io n e n .

Dem F a l l  e in e r  U n t e r g e n e r a l i s ie r u n g  begegne t man dagegen dann, 
wenn i n  bezug a u f  d ie  S e l e k t i o n s r e s t r i k t i o n e n  k e in e  k o n k re te n  Spe- 
z i f i z i e r u n g e n  u n te r  dem s e m a n t i s c h - le x i k a l i s c h e n  A sp e k t  v o rg e -  
nommen w e rd en , da d ie  k a t e g o r ia le n  E ig e n s c h a f te n  d e r  b e t r e f f e n d e n  
A k ta n te n  so  a l lg e m e in  s in d ,  daß s i e  n i c h t  angegeben werden können 
bzw. n u r  s e h r  u n s p e z i f i s c h  um schrieben  w erden . A ls  B e is p ie l  h i e r -

]l Emen Ähnlichen Fall einer 0ber9eneralisierung «ird bei APRESJAN 1974 bei der seiantischen Beschreibung des 
Lenas RUBIT* geschildert. So wird auch hier zunächst eine seiantische Selektionsbeschrjnkung dei Verb ruíit' 
auferlegt, die ausschlieølich Bezeichnungen für Werkzeuge i i  handwerklichen Sinne ('instruienty') uifaßt:
(89) rubit1 drovi topo rot.
Da es sich aber auch 11t lexeien verbinden kann, die in der durch rubit’ bezeichneten außersprachlichen Situation, 
die Funktion von Instrumenten zugesprochen wird, wie dies beispielsweise in (90) der Fall ist
(90) rubit1 säerisujusji gìybu snega doskoj (prikltdo 1 rut*ja),
ist es notwendig, auch hier die Übercharakterisierung der aktantenbezogenen seiantischen Selektionsrestriktionen 
in der Bedeutungsexplikation von RU8IT' durch eine lexeiliste zu ergänzen:
(91) RUBIT’ : ,Udarjaja instruientoi Z, razdeljat* Y na casti'

(2:Y) drova, uilovityj strof, ■jaso, ftanaty, гегітуе stvoiy, tjaii, kapusta...
(3:Z) topor, mtup, doski, kiäen\  kulak...

(APRESJAN 1974, $2)
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f ü r  s e i  d ie  s e m a n t i s c h - l e x i k a l i s c h e  R e s t r i k t i o n  des z w e i te n  A k tan- 
te n  von p o l 1 z o v a t * s ja  1. a n g e fü h r t :

(9 2 )  (2=Y) S- : p re d m e t,  v častnosti svobodno manlpu-
1 IIS ѵ Г

Hruemyj, s tadonarny j 111 abstraktnyj 
( k n ig a , m ik ro s k o p , k v a r t i r a ,  c h o lo d i1 ,n ik ,  nožni-  
су, k l e j ,  c i r k u l * ,  l i t e r a t u r a ,  u s łu g i ,  enerģ ija , 
metod. . . )  ( v g l .  h ie r z u  den L e x ik o n e in t r a g ,  S. 149 ) .

D ie se  dem Verb z u g e s c h r ie b e n e  K o m b in a t io n sb e sch rä n ku n g  i s t  
h i e r  s o m i t  a l s  e in  r e l a t i v  u n s p e z i f i s c h e s  k a t e g o r ia le s  Merkmal 
d e r je n ig e n  K la sse  a u fz u fa s s e n ,  d u rch  d ie  s e in  A k ta n t  Y im T e x t  
a u s g e d rü c k t  werden kann ( s . o . ) .

A u fg ru n d  d e r  o . a .  A us füh rungen  s c h e in t  d ie  F rage , a u f  welche 
Weise d ie  le x e m a t is c h e n  R e a l is ie ru n g s b e s c h rä n k u n g e n  d e r  v a le n z g e -  
bundenen A k ta n te n  e in e s  Lexems e rs c h ö p fe n d  le x i k o g r a p h is c h  behan- 
d e l t  werden können, d a m i t  s i e  e in  v o l l s t ä n d i g  ausgebau tes  und e x -  
p l i z i t e s  B e s c h re ib u n g s in s t ru m e n ta r iu m  d a r s t e l l e n ,  im S T -M ode l1/EKW 
b i s  j e t z t  n i c h t  g e l ö s t  worden zu s e in .  Denn es i s t  wohl n i c h t  ganz 
k l a r ,  wo d ie s e  R e s t r i k t i o n e n  zu b e s c h re ib e n  s in d ,  n ä m l ic h  in  den 
E x p l i k a t i o n e n  o d e r  be i den Beschränkungen . Im fo lg e n d e n  s o l l  da- 
h e r ,  ä h n l i c h  w ie  im EKW, e in  " M is c h p r i n z ip "  g e w ä h l t  und dessen 
kom plem entäre  B e s c h re ib u n g s w e is e  g e n u tz t  w erden . E in  s o lc h e s  Be- 
s c h r e ib u n g s p r in z ip  e r w e is t  s i c h  auch noch in  e i n e r  anderen  H in -  
s i c h t  a l s  s e h r  v o r t e i l h a f t :  es e r m ö g l i c h t  n ä m l ic h  a l t e r n a t i v e  i n -  
t u i t i o n s b e d i n g t e  V o rgehensw e isen . A l l e r d i n g s  i s t  es n i c h t  auszu - 
s c h l ie ß e n ,  daß b e i  d e r  F o rm u l ie ru n g  von s e m a n t i s c h - le x i k a l i s c h e n  
S e l e k t i o n s r e s t r i k t i o n e n  auch in  dem v o r l ie g e n d e n  V e r b le x ik o n ,  d ie  
e r f o r d e r 1 ic h e  E x p l i  z i t h e i t  n u r  a n g e n ä h e r t  werden kann und ü b e r -  
bzw. U n t e r g e n e r a l i s ie r u n g e n  sow ie  d ie  zum T e i l  da raus  r e s u l t i e r e n -  
den red u nd an te n  C h a r a k t e r is ie r u n g e n  in  Kauf genommen werden müs- 
s e n .

In  d e r  a n s c h l ie ß e n d  fo lg e n d e n  Zone des W ö r t e r b u c h a r t i k e l s w e r-  
den R e a l is ie r u n g s b e is p ie le  zum R e k tio n sm o d e l 1 (p r im e ry  к  m o d e li 
u p r a v le n i ja )  a n g e f ü h r t ,  d ie  d ie  in  den Beschränkungen f o r m u l i e r t e n
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Reguł a r i  t ä t e n  anhand a u s g e w ä h lte r  B e i s p ie l s ä t z e  i l l u s t r i e r e n  s o l -  
le n Jt ( s . u .  ) .

Im fo lg e n d e n  s o l l  anhand e in e s  Auszugs aus dem W ö r te r -  
b u c h a r t i k e l ,  d e r  s i c h  im EKW f ü r  das Lexem OPISYVAT'1 1 .1 a .
( i n  e i n e r  s e in e r  Bedeutungen) f i n d e t ,  das R e k t io n s m o d e l l  v o rg e -  
s t e l l t  werden, das in  dem d e s k r i p t i v e n  T e i l  d e r  v o r l ie g e n d e n  A r -  
b e i t  s e in e  Anwendung f in d e n  w i r d .  Das R e k t io n s m o d e l l  i s t  i n  d e r  
h i e r  i l l u s t r i e r t e n  Form gemäß de r  o . a .  Aus füh rungen  v e r e i n f a c h t  
und m o d i f i z i e r t  w orden . Es w i r d  ä h n l i c h  w ie  im EKW du rch  e in e  kon- 
f r o n t a t i v e  Zone, und zwar in  e in e r  i n n e r -  ( a )  und z w is c h e n s p ra c h -  
l i e h e n  H in s i c h t  ( b ) ,  e r g ä n z t ;  v g l .

(9 7 )  OPISYVAT* 1
X opisyvaet Y Z-u v W-e = , X namerenno k a u z lr u e t  p o s re d s tvo m  te k s ta  W 

d o s ta to č n o  p o d ro b n y j i  n a g l ja d n y j o b ra z  Y- а  s c e l ’ j u  k a u z lr o v a t1 t o ,  

č to  Z vosp r1n1m aet é t o t  o b ra z 1

k o n f r o n t a t i ve Zone:
( a ) soobščat o b - ja s n ja t׳
( b ) opisywać, objaśniać

1=x (Ag) 2=Y ( R e s u l t ) 3=Z (A d r ) 4=w ( I n s t r )

1 SNom ־ י־  SAkk

2 - Cco״ j PREDLob1

SDat ־1 י • v s P ra

11 Hier Mindet un ebenfalls das sog. ־negative Specillitene Г  f ״o tn  cace/'л / j  jizykovoj и с е п іГ ) ,  das als 
eine leiikograpthsche Besonderheit zu betrachten sei (vgl. APRESJAN 1974, lOSf.; TKSR, 82). Bei der Gruppe von 
Ausdrücken bzw. Belegsltzen, die das 'negative SprachiaterUl' darstellen, handelt es sich ui Verstöße sowohl se- 
■antisch-lexikalischer als auch granatischer Art gegen den richtigen Gebrauch des leuas, die, als nicht-wohlge- 
fornt eingestuft, in zwei Typen ’ neielatel'no' (?) und *nevoztoino' (*) untergliedert ■erden; vgl. z.B. die nega- 
tiver sprachlichen Oaten zu den leuata KURIT'I. und STYONO
(93) ? * u r it ,dorogoj Eiöl* iz trutki ״
(94) **w rit״ iicfiorku i: koz'ej mii. (TKSR, 394)

(9$) ? St/dno, cto je ne söeritl S Y o e g o  slovt,
(96) *Une stilo stydno pered ni» 90ich podozrenij. (TKSR, 837)
Oie lexikographtsche Berücksichtigung des *negativen Sprachuterials' kann neben der Präzisierung und Vervoll־ 
stindigung der Bedeutung des Stichworts auch eine andere Funktion haben, die APRESJAN darin erblickt, daB diese 
Daten den wohlgeforiten Verwendungen des Stichworts gegenübergestellt werden, ui auf diese Veise Ungenauigkeiten 
bzw. UnstiMigkeiten bei dea gegebenen (richtigen) Gebrauch des Lexeis erfassen zu können (APRESJAN 1974, 106).
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1 SDat : če10vek יSNom ’ 3•1 •י*

2 .2 .  С ,= как, kakoj, č to  za, č to , gde, kuda. . .con J
4 . 1 .  v Spr ô : l i te ra tu rnoe  prolzvedenle 

B e i s p ie l s ä t z e :
On opisyvaet ( nam) svoe putešestvie  (novogo sotrudn1ka) (v  nesko l'k ich  
p is  ,mach).
V svoich vospominanijach NN opisyvaet, как (gde) prove i to  le to . ( v g l .  h ie r z u  
TKSR, 507)

3. E ine  k o n f r o n t a t i v e  U n te rsu chu ng  d e r  V a le n z e ig e n s c h a f te n  
von r u s s is c h e n  und p o ln is c h e n  Verben

3.1  Zu e in ig e n  d e s k r i p t i v e n  S c h w ie r ig k e i t e n
3 .1 .1  L e x i k a l i s c h e  M e h r d e u t ig k e i t

D ie  Frage nach d e r  l e x i k a l i s c h e n  M e h r d e u t ig k e i t ,  d .h .  i n s -  
besondere  nach d e r  Homonymie und P o lyse m ie  -  MEL’ CUK n e n n t  s i e  t r e f -  
fe n d  , Izvečnaja dilemma leksikograf 11 ״ - ,  s p i e l t  (auch  in  d e r  v o r l i e g e n -  
den U n te rs u c h u n g ) in s o w e i t  e in e  w i c h t i g e  R o l l e ,  a l s  d ie s e  d e s k r ip -  
t i v e  E n ts c h e id u n g  zw ischen  b e id e n  auch im V e r b le x ik o n  de r  v o r l i e -  
genden A r b e i t  je d e s  Mal neu g e f ä l l t  werden muß (MEL’ CUK 1974a, 110 ) .  
D ie  M e in u n g s v e rs c h ie d e n h e i te n ,  d ie  s i c h  zu d ie s e r  P r o b le m a t ik  in  
de r  F a c h d is k u s s io n  f i n d e n ,  t e i l e n  sozusagen d ie  gemeinsame 
E r k e n n tn is ,  daß es k e in  o b j e k t i v e s  K r i t e r i u m  g i b t ,  nach dem e in e  
G ren zz ie hu ng  zw ischen  Homonymie und P o lyse m ie  vorgenommen werden 
k a n n .

Im fo lg e n d e n  s o l l e n  e i n i g e  w i c h t i g e  Konzepte  k u rz  v o r g e s t e l l t  
w erden . Z ie l  d ie s e r  E r ö r te r u n g  i s t  e s ,  e in i g e  G e s ic h ts p u n k te  zu 
gew innen , an denen s i c h  d ie  E i n t e i l u n g  d e r  m e h rd e u t ig e n  Lexeme in  
Homonyme und Polyseme o r i e n t i e r e n  s o l l .

O ie  A u f fa s s u n g  zu l e x i k a l i s c h e r  M e h r d e u t ig k e i t  im EKW g e h t  aus 
von dem B e g r i f f  d e r  Q edeu tungsähn l i c h k e i t  (s c h o d s tv o  značen ij) von 
s p r a c h l i c h e n  E in h e i t e n .  Zwei Bedeutungen ai und aג e in e s  gegebe- 
nen Lexems A werden dann a l s  ä h n l i c h  b e t r a c h t e t ,  wenn de ren  E x p l i -
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k a t io n e n  e in  gemeinsames n i c h t t r i v i a l e s  se m a n t ische s  Merkmal11 be- 
s i t z e n ,  das auch f ü ü r  andere  B e d e u tu n g s v a r ia n te n  des Lexems A ange־  
s e t z t  werden kann (APRESJAN 1974, 1 8 6 f . ;  MEL’ CUK 1974a, 110 f . ;  TKSR, 
7 8 f . ) .  Von d ie s e r  D e f i n i t i o n  h ä t t e  man s ic h  gew ünsch t,  daß d e r  Be- 
g r i f f  des n i c h t t r i v i a l e n  sem an t ischen  Merkmals zu m inde s t e r l ä u t e r t  
w i r d .  O f f e n s i c h t l i c h  b e z ie h t  s i c h  d ie s e r  B e g r i f f  a u f  s o lc h e  Kompo- 
n e n te n  e in e s  Lexems, d ie  d ie s e s  Lexem u n t e r  Umständen i n d i v i d u e l l  
c h a r a k t e r i s i e r e n ,  n i c h t  je d o c h  ganze Gruppen von Lexemen. So gese- 
hen, müßte s i c h  be i dem Sem 1k a u z i r o v a t  * '  um k e in  n i c h t t r i v i a l e s  
s e m a n t is c h e s  Merkmal h a n d e ln ,  w e i l  das Konzept de r  Veru rsachung  
e in e  große Gruppe von Verben m i t  den v e rs c h ie d e n s te n  Bedeutungen 
k e n n z e ic h n e t .
So w i r d  im , S m y s l -T e k s t , -M o d e l l  d ie  U n te rs c h e id u n g  zw ischen  den 
b e id e n  A r te n  d e r  M e h r d e u t ig k e i t  dadurch  b e g rü n d e t ,  daß zwar Ho- 
monyme e in e n  gemeinsamen s i g n i f i a n t  b e s i t z e n ,  doch b e i de r  
E x p l i k a t i o n  k e in  gemeinsames n i c h t t r i v i a l e s  Merkmal a n g e s e tz t  
werden s o l l .  Demgegenüber i s t  je d o c h  zu m in d e s t  e in  n i c h t t r i v i a l e s  
se m a n t is ch e s  Merkmal i n  den B edeu tungse rk  1ärungen a n z u s e tz e n ,  wenn 
d ie  b e t r e f f e n d e n  l e x i k a l i s c h e n  E in h e i te n  a l s  po lysem  e i n g e s t u f t  
werden s o l l e n .
So kann z .B .  b e i  den E x p l i k a t io n e n  de r  a l s  homonym zu b e t r a c h t e n -  
den Lexemen

(9 8 )  KOSA1 = *predmet, prednaznaćennyj d l ja  srezanija travy i l i
z lakov, Imejuščij formu dlinnogo le z v i ja ,  zakreplennogo pod uglom 
na d l ln n o j  ru k o ja t i ,  tak Čto čelovek možet rabotat ' 1m s t o ja ' .  

(APRESJAN 1982, 191 )
2

(9 9 )  KOSA = , predmet v vide spletennych prjade j volos, j a v l ja ju š č l j -  
sja elementom prlčeski * . ( e b d . )

3
(100 )  KOSA = *Iduščaja ot berega uzkaja po Iosa zemli, otmel9 ’ .

(02EG0V 1982, 265)

”  An dieser Stelle •õchte ich darauf hineeisen, da8 APRESJAN 1980 ebenfalls von nichttrivialen semantischen 
Nerkaalen spricht. Allerdings gebraucht er dort diese Bezeichnung in eine« anderen Zusaaaenhang. Er verwendet die 
nichttrivialen Merkmale ia Rahmen der EU-spezifischen tfohlgeforatheitstheorie von Texten. Unter diesen Merkmalen 
versteht er bestiaite seaantische Eigenschaften, die die Selektion von gröSeren Gruppen von lexeaen steuern und 
ihre syntagaatische semantischen Kompatibilitäten beschreiben (vgl. APRESJAN 1980, 25-47).
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e in e  gemeinsame se m a n t ische  Komponente - ׳ p re d m e t ' -  p o s t u l i e r t  
werden, so daß -  wenn man d ie s e  V o rausse tzung  z u lä ß t  -  
KOSA , KOSA , KOSA a l s  v e rs c h ie d e n e  l e x i k a l i s c h - s e m a n t i s c h e  
V a r ia n te n  e in e s  Lexems KOSA a u fg e fa ß t  werden müßten. Ä h n l ic h  
v e r h ä l t  es s i c h  b e i  d e r  le x ik o g r a p h is c h e n  D e f i n i t i o n  des Verbs 
TOPIT' in  den be iden  V a r ia n te n ,  d ie  APRESJAN d i s k u t i e r t ,  das 
e b e n f a l l s  a l s  e in  Homonym b e t r a c h t e t  w i r d ;  v g l .

(10 1 )  T O P IT '1 = 'kauz irova t to ׳ ,  čto X nachoditsja v žldkom 
veščestve s golovoj 1 v rezu l ’ ta te  étogo zadychaetsja׳ .
(APRESJAN 1982, 191)

(10 2 )  TOPIT' ^ = , kauzirovat’ to ,  čto X, byvšč1j v pred- 
šestvu jušč ij moment tverdym, s tanov its ja  f i d k im ' . ( e b d . )

D iese E x p l i k a t io n e n ,  so w ie  s ie  oben f o r m u l i e r t  s in d ,  w e isen  
sowohl Ü bere ins t im m ungen d e r  t r i v i a l e n  ( ' k a u z i r o v a t ' ׳ ) a l s  auch 
de r  n i c h t t r i v i a l e n  sem an t ischen  Komponenten ( 'ž ld k o e * )  a u f .
A ls  e in  z u s ä t z l i c h e s  A b g re n z u n g s k r i te r iu m  n e n n t  d e r  S T -A nsa tz  d ie  
M ö g l i c h k e i t ,  das n i c h t t r i v i a l e  Sem 'žldkoe* näher zu bestimmen (zu  
kom m en tie ren ) ;  v g l .

(1 0 3 )  T O P IT '1 ׳ : žldkoe' - ׳  s v o j s t v o  mesta ( s r e d y ) ,  v
k o t o r o j  n a c h o d i t s ja  n e k i j  o b - e k t * .  (APRESJAN 1982, 192) 

p
(10 4 )  TOPIT : ״žl dkoe ״ - ״ s v o j s t v o  samogo o b - e k ta ,  

p r io b re ta e m o e  im v r e z u l ' t a t e  o p re de le n n og o  
p r o c e s s a ' . ( e b d . )

1 2Man kö nn te  daher m i t  g le ic h e m  Recht TOPIT״ und TOPIT״ z u g le ic h  
und u n te r s c h ie d s lo s  a l s  Homonyme sow ie  a ls  Polyseme b e t r a c h t e n .

Wie d ie  h i e r  a n g e fü h r te n  Ü be r legungen , d ie  d e r  S T -A nsa tz  zu 
H o m o n ym ie -P o lyse m ie -P ro b le m a t ik  a n s t e l l t ,  z e ig e n ,  w i r d  d ie  j e w e i -  
l i g e  E n tsch e id u n g  v o r d e r g r ü n d ig in  A b h ä n g ig k e i t  davon g e t r o f f e n ,  
ob bes t im m te  Seme im oben p r ä z i s i e r t e n  V e rs tä n d n is  a l s  t r i v i a l  
ode r  n i c h t t r i v i a l  e in z u s tu fe n  s in d .  D iese  Vorgehensw e ise  d a r f  
n i c h t  d a rü b e r  h in w e g tä u sche n , daß t r o t z  e x p l i z i t e r  D a r s t e l l u n g  m i t  
H i l f e  d e r  sem a n t ischen  M etasprache  d ie  j e w e i l i g e  E n ts c h e id u n g ,  w ie  
e in  Sem nun e in z u s tu fe n  i s t ,  und f o l g l i c h  auch , ob d ie  b e t r a c h -
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t e t e n  l e x i k a l i s c h e n  E in h e i te n  a ls  homonym o d e r  polysem g e l te n  s o l -  
le n ,  in  l e t z t e r  Konsequenz s u b j e k t i v  g e f ä l l t  w i r d ,  d .h .  
a l l e i n  i n  A b h ä n g ig k e i t  von d e r  sem an tischen  I n t u i t i o n  de r  A n a ly -  
s ie r e n d e n .

Auch in  d e r  g e rm a n is t is c h e n  L i n g u i s t i k  i s t  d ie  Frage de r  D i f -  
f e r e n z ie r u n g  von ( l e x i k a l i s c h e r )  Homonymie und Po lysem ie  b r e i t  
d i s k u t i e r t  worden. Im fo lg e n d e n  s o l l  aus de r  F ü l l e  de r  g e r m a n is t i -  
sehen A r b e i te n  e in  k u rz e r  B l i c k  a u f  zwei neuere  Ansä tze  geworfen  
w erden , d ie  w ie  d ie  * S m y s l -T e k s t״- T h e o r ie ,  s t r u k t u r á l i s t i s c h  aus- 
g e r i c h t e t  s in d .  E ine  d e r  be iden  A r b e i t e n ,  d ie  von SCHIPPAN 1982, 
g e h t  das Problem an, indem s ie  sog. K o n tex tb edeu tu ngen  ( K o n te x t -  
sememe) f e s t l e g t .  D iese Sememe können j e  nach d e r  D i s t r i b u t i o n  de r  
b e t r e f fe n d e n  l e x i k a l i s c h e n  E in h e i te n  r e a l i s i e r t  werden und u n t e r -  
s c h e id e n  s ic h  s o m i t  i n  A b h ä n g ig k e i t  von den ve rs c h ie d e n e n  K o n te x t -  
ty p e n  du rch  sem an t ische  Komponenten, während s ie  a u f  de r  Aus- 
d rucksebene  s t e t s  über d a sse lb e  F o rm a t iv  v e r fü g e n .

E ine  z e n t r a le  Frage in  de r  K o n ze p t io n  von SCHIPPAN b e s te h t  
d a r i n ,  zw ischen e ig e n s tä n d ig e n  Sememen und Sememvarianten zu un- 
t e r s c h e id e n ,  wenn a ls  K r i t e r i e n  d e r  Abgrenzung g e l te n

“ . . . -  g l e i c h e r  Bestand an Bedeutungse lem enten -  Semen
-  g le i c h e  K o n te x tk la s s e n
-  g le ic h e  s y n ta g m a t is c h e  B e z ie h u n g e n . . . “ .

(SCHIPPAN 1987, 163)

SCHIPPANs P o ly s e m ie d e f i n i t i o n  ä h n e l t  de r  i n  d e r  S T -T h e o r ie  
w e i tg e h e n d ,  da s i e  dann von polysemen Lexemen sp rechen  w i l l ,  wenn 
be i d ie s e n  das Semem a l s  e i n e  Bedeutung b e t r a c h t e t  werden 
kann, d ie  m i t  anderen des g le ic h e n  Lexems s t r u k t u r e l l  verbunden 
i s t  (ebd . 162 ) .  D ie  Bedeutungen des Lexems von HOLZ werden von 
SCHIPPAN m i t  fo lg e n d e n  Sememen c h a r a k t e r i s i e r t :

51 -  *amorpher S t o f f * ,  z .B .  H o lz  b re n n t g u t , aus H o lz
bauen,

52 - H״  o lz s tü c k e ״ , z .B .  v ie le  H ö lz e r t e in  H o lz ,
53 -  * H o lz a r t e n ' ,  z .B .  e d le  H ö lz e r ,  h e l le  H ö lz e r ,
54 -  *Gegenstände aus H o lz * ,  z .B .  S t r e ic h h ö lz e r  -  H ö lz e r ,
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P f la n z h ö lz e r  -  H ö lz e r ,
55 - W״  a ld ״ , *W a ld s tü c k * ,  z .B .  in s  H o lz  fa h re n ,
56 -  'Bäume*, z .B .  Ho7z f ä l le n .

(SCHIPPAN 1987, 162)

A l l e r d i n g s  v e r z i c h t e t  SCHIPPAN d a r a u f ,  d ie  s t r u k t u r e l  le n  
“ B rü cken “ näher zu m o t i v ie r e n ,  z .B .  d u rch  den B e g r i f f  des 
n i c h t t r i v i a l e n  sem an tischen  M erkm als , d ie  zw ischen  den v e r s c h ie -  
denen Semen des Lexems HOLZ a n zu se tze n  s in d ,  w ie  das im ST-Ansatz  
d e r  F a l l  i s t .

D ie  D e f i n i t i o n  von Homonymie h in g e g e n ,  d ie  SCHIPPAN v o s c h lä g t ,  
o p e r i e r t  m i t  e in e r  s p r a c h l i c h e n  E ig e n s c h a f t ,  im Gegensatz zu ST- 
T h e o r ie ,  d ie  n i c h t  a u f  d e r  In h a l ts e b e n e  a n g e s ie d e l t  i s t .  SCHIPPAN 
i d e n t i f i z i e r t  Homonyme d a d u rch ,  daß s i e  deren  abweichende gramma- 
t i s c h e  E ig e n s c h a f te n  i n  den V o rd e rg ru n d  s t e l l t ,  z .B .  deren  u n t e r -  
s c h ie d l i c h e  W o r t a r t z u g e h ö r ig k e i t  und d ie  d a m it  verbundenen W o rt-  
f o r m r e ih e n .  In  d iesem Zusammenhang n en n t SCHIPPAN B e is p ie le  w ie :

(105 )  S u b s ta n t iv  und A dve rb : Morgen -  m orgen,
A d j e k t i v  und S u b s ta n t iv :  g u t ־  das G u te ,

r o t  -  das R o te , 
das Band ( ’ G e w e b e s t re i fe n ״ ) -  d e r  Band ( * B u c h * ) ,  
d e r  Erbe ( ’ E rb e n d e r ״ ) -  das E rbe ( ’ H in t e r l a s s e n -  
s c h a f f ) ,  (ebd . 1 7 1 f f . )

E ine  e b e n f a l l s  s t r u k t u r a ! i s t i s c h  o r i e n t i e r t e  U n te rsuchung  zu r  
U n te rs c h e id u n g  von P o lysem ie  und Homonymie l e g t  WICHTER v o r ,  d e r  
i n  s e in e r  T h e o r ie  f ü r  e in e n  ko m m un ika t iv  a u s g e r ic h te t e n  Z e ich e n b e -  
g r i f f  a l s  das z e n t r a le  Konzept p l ä d i e r t .  D ie  A u s g a n g s s i tu a t io n  f ü r  
e in e  s o lc h e  U n te rsuchung  b i l d e n  h i e r  s i g n i f i k a n t g l e i c h e  Z e ichen  
( s i g n i f i a n t g l e i c h e  Z e ic h e n ) ,  d ie  v e rs c h ie d e n e  Bedeutungen haben. 
M i t  den T e rm in i  'P o ly s e m ie *  und *Homonymie* v e r b in d e t  WICHTER v o r  
a l le m  zwei Konzep te , e in  e ty m o lo g is c h e s  und e in  a u f  synch rone  V e r -  
w a n d ts c h a f t  ( A s s o z i i e r b a r k e i t ) a u s g e r i c h t e t e s .  Es v e r s t e h t  s i c h  
von s e l b s t ,  daß das e ty m o lo g is c h e  K r i t e r i u m  f ü r  synch rone  F ra g e -  
S te l lu n g e n  unb rauchba r i s t ,  w ie  b e r e i t s  de SAUSSURE d ie s  h e rv o rg e -  
hoben h a t .
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Das V e r w a n d ts c h a f t s k r i  t e r i  um11 b a s i e r t  a u f  d e r  Ä h n l i c h k e i t  
( K o n t i g u i t ä t ) zw ischen  den v e rs c h ie d e n e n  du rch  d ie  Lexeme b e z e ic h -  
ne ten  a u ß e rs p ra c h l ic h e n  S a c h v e rh a l te n .  Es b e s a g t ,  daß I n h a l t e  
(Bedeutungen ode r  Sememe), d ie  demselben S i g n i f i k a n t e n  zu ge o rd n e t 
s in d  und m i te in a n d e r  ve rw a nd t s in d ,  a l s  Polyseme b e t r a c h t e t  w e r-  
den; Homonyme dagegen l ie g e n  dann v o r ,  wenn d ie  I n h a l t e  n i c h t  m i t -  
e in a n d e r  ve rw and t s in d .  V e rw and tscha ftsbe zogene  Po lysem ie  lä ß t  
s ic h  f ü r  das Deutsche an den Lexemenpaaren (1 0 6 ) ,  (107 )  v e r d e u t l i -  
chen :

(10 6 )  BEIN = 'b e s t im m te r  K ö r p e r t e i l  beim Menschen und 
be i best im m ten  T ie r e n ’ ,

(10 7 )  BEIN = 's c h m a le r  T e i l  e in e s  M ö b e ls tü cke s ,
G e rä te s ,  a u f  dem d ie s e r  s t e h t ׳ . (WICHTER 1988, 17)

Demgegenüber f ü h r t  WICHTER f ü r  Homonyme fo lg e n d e s  B e is p ie l  an:

(10 8 )  BANK = *bes t im m tes  G e l d i n s t i t u t ' ,
(10 9 )  BANK = *bes t im m te  S i t z g e le g e n h e i t  f ü r  mehrere 

P e rsonen*, ( e b d . )

Das, was WICHTER am Deutschen i l l u s t r i e r t ,  l ä ß t  s i c h  auch ohne 
w e i te r e s  a u f  d ie  l e x i k a l i s c h e n  V e r h ä l t n is s e  des P o ln is c h e n  ü b e r -  
t r a g e n .  D ie  fo lg e n d e n  p o ln is c h e n  Lexeme la s s e n  s i c h ,  so g laube  
i c h ,  ohne g rö ß e re  E n ts c h e id u n g s s c h w ie r ig k e i te n  a ls  Homonyme (o d e r  
Polyseme) v e r g le ic h e n ;  v g l .

(110 )  PAKA^= *skrzynia służąca jako opakowanie*,

(11 1 )  PAKA2־  ' a r e s z t * ,

(112 )  PAKA3= , g rupa  l u d z i ' ,

(113 )  ZARABIAĆ1 = ׳ osiagąć zysk z p ra cy ',

(114 )  ZARABIAĆ2 = , rozrabiać c iasto , gips, fa rb y ׳ ,

13 Dis Vervandtschaftskritenin is t in verschiedenen Varianten entwickelt vorden, auf die hier nicht niher einge- 
gangen verden soll (s. hierzu VICHTER 198$, 18-35).
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(11 5 )  ZARABIAĆ3 = *dorabiać cząść brakującą* z .B .  zarabiać
firanką , oczko, pończochą.

Wie d ie  D is k u s s io n  b is  h ie r h e r  b e r e i t s  d e u t l i c h  z e i g t ,  s in d  d ie  
Grenzen zw ischen  l e x i k a l i s c h e r  P o lysem ie  und Homonymie f l i e ß e n d  
und l i n g u i s t i s c h  n i c h t  o b j e k t i v  zu fa s s e n .  D ies  w i r d  auch dann in  
einem h i e r  besonders  a k t u e l l e n  Zusammenhang o f f e n b a r ,  wenn man 
s ic h  d ie  A u s e in a n d e rs e tz u n g  a n s c h a u t ,  d ie  zw ischen  e inem V e r t r e t e r  
de r  S T -T h e o r ie ,  APRESJAN, und de r  L e x ik o g ra p h in  ŠVED0VA 1970 und 
1971 um d ie  Bewertung des Lexems KOSA g e f ü h r t  worden i s t  ( v g l .  
SVEDOVA 1970; APRESJAN 1971 ).  SVED0VA k r i t i s i e r t ,  daß d ie s e s  Lexem im 
ST-M ode ll  a l s  homonym m i t  den d r e i  V a r ia n te n  ( 9 8 ) ,  ( 9 9 ) ,  (100 )  be- 
h a n d e l t  w i r d .  S ie  h ä l t  dem en tge gen , daß d ie s e  d r e i  L e s a r te n  von 
KOSA se h r  wohl d u rch  n i c h t t r i v i a l e  se m a n t ische  Merkmale m i t e in a n -  
de r  verbunden s in d  (SVED0VA 1970, 3 9 ) .  I h r e  A rg u m e n ta t io n ,  das Lexem 
KOSA a ls  po lysem  e in z u s t u f e n ,  v e r s u c h t  s ie  dadurch  zu u n te rm a u e rn ,  
daß in  a l l e n  d r e i  de r  genannten V a r ia n te n  d ie  gemeinsame s e m a n t i -  
sehe Komponente ( * z a g n u ta ja  i  d l i n n a j a  fo rm a ״ ) a l s  z e n t r a le s  Sem 
e n t h a l t e n  i s t .  Ic h  g la u b e ,  d ie s e  D is k u s s io n  i s t  e in  überzeugendes 
B e is p ie l  d a f ü r ,  daß d ie  Behandlung von M e h r d e u t ig k e i t e n ,  w ie  MEL'ČUK 
b e r e i t s  oben z i t i e r t ,  f ü r  d ie  L e x ik o g ra p h ie  e in e  in  l e t z t e r  Konse- 
quenz u n lö s b a re  Frage d a r s t e l l t .  E in  l e t z t e r  B l i c k  a u f  e in ig e  
s t r i t t i g e  F ä l l e  im P o ln is c h e n  (das Deutsche und R uss ische  wurden 
b e r e i t s  oben b e r ü c k s i c h t i g t )  mag d ie s  noch e inm a l k u rz  b e le ge n .
Ic h  denke h ie r b e i  an d ie  B e i s p ie le  ŻURAW1 ( 1 ? ) ,  2URAW2 ( 2 ? ) ,

ŻURAW3 (3 ? )  und CELOWAĆ1 ( 1 ? ) ,  CELOWAĆ2 ( 2 ? ) ;  v g l .

(1 1 6 )  ŻURAW = ' ptak brodzący, mający długą, cienką szyją, głową 
małą, nogi wysokie* ,

(1 1 7 )  ŻURAW = * przyrząd do wyciągania wody ze studni, w kszta łc ie  
długiego dwuramiennego drąga, umieszczonego na wysokiej 
podstawie' ,

(11 8 )  ŻURAW = *maszyna złożona z wysokiej konstrukcji stalowej 
i z mechanizmów do podnoszenia ładunku*,

(1 1 9 )  CELOWAĆ = *starać s ią  t r a f i ć  do c e lu ' ,
(1 2 0 )  CELOWAĆ = 's tarać s ią  być najlepszym*.
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Bei ŻURAW h a t  man es m i t  e inem ana logen  F a l l  zu Russ. KOSA zu 
tu n .  In  de r  T a t  kann man s ic h  f r a g e n ,  ob n i c h t  a l l e  d r e i  L e s a r te n  
d u rch  das gemeinsame n i c h t t r i v i a l e  Merkmal 'długa i wysoka postać’ 
m i t e in a n d e r  verbunden s in d ,  so daß dann Po lysem ie  anzuse tzen  wäre . 
Bei den o .g .  L e s a r te n  des Verbs CELOWAĆ kann man s ic h  e b e n f a l l s  f r a -  
gen, ob n i c h t  auch h i e r  e in  gemeinsames n i c h t t r i v i a l e s  s e m a n t i -  
sches Merkmal anzuse tzen  i s t ,  das f ü r  b e id e  V a r ia n te n  z e n t r a l  i s t ,  
das Sem ’ starać s ię  osiągnąć c e l ’ .

Welches E rg e b n is  l ä ß t  s i c h  nun aus den o .a .  V o rs c h lä g e n ,  d ie  
im ST-M ode ll  f ü r  d ie  Behandlung von l e x i k a l i s c h e n  M e h rd e u t ig k e i te n  
gemacht werden, k o n k re t  a b le i t e n ?  S c h l i e ß l i c h  muß s ic h  d ie s e s  Kon- 
z e p t  j a  d a r in  bewähren, daß es Lösungswege f ü r  d ie  l e x i k a l i s c h e  
B e sch re ib u n g  z u r  V e rfügung  s t e l l t ,  d ie  -  wenn auch n ie  v ö l l i g  un- 
s t r i t t i g ,  so doch -  w e itge hend  p r a k t i k a b e l  und k o n s e n s fä h ig  s in d .  
Anhand von zwei Verben, d ie  ic h  b e s c h r ie b e n  habe, s o l l e n  d ie  L e i t -  
l i n i e n  v o r g e f ü h r t  werden, d ie  ic h  f ü r  d ie  E n tsche idu ng  zw ischen 
P o lysem ie  und Homonymie anzuwenden v e rs u c h e .

(121 ) ZAPISYVAT’ 1 =
1. *Polučiv Informāciju Y, f1ks1rovat* Y v p is ’ mennoj forme na 

Z-e s c e l ’ ju  sochranlt ’ Y-а v pam jatl ’ ( Ona zapisała Ć to-to  na 
HstoČke b loknota.)

(1 2 2 )  2 . ’ polučiv Informāciju ot Y־ a, čto Y chočet b y t ’ učten v d e js t-
v11 Z, pro1zvod1mom drugim licom 111 chočet sam pro1zvod1t’ 
éto de js tv ie ,  f1ks1rovat’ étu informāciju v p is ’ mennoj forme, 
proizvodjaščee de js tv ie  Z Hco uznało о nameren11 Х- a ’ (Mat* 
zapisała dočku v b a le tn y j kružok.)

(1 2 3 )  ZAPISYVAT= 2׳
F1ks1rovat* posredstvom spec״ ja ł ’ подо apparata Z akkustl-  
českie s igna ly ’

(1 2 4 )  CHOWAĆ1 =
1. ’ Sprawiać, że Y zostaje umieszczony przez otwór znajdujący s ię  

w pustym, zakrytym, osłoniętym miejscu Z’ (07a  chowa chustką 
do k ie s z e n i . )
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(12 5 )  2. *Sprawiać, że Y znajduje s1ą w miejscu zakrytym, osłoniętym,
bezpiecznym Z, 1 uważać, że ukrywanie Y־ a je s t  konieczne 
( z . B .  P io t r  chowa je d z e n ie  p rz e d  psem .)

( 1 2 6 )  CHOWAĆ 2 =

1. *Sprawiać, że Y ma umożliwiony rozwój psychiczny 1 fizyczny 1 
że otrzymuje zachowanie zgodne z nakazami moralnymi opiera- 
jącyml s1ą na pewnych normach społecznych, przyjątych przyna- 
jmnlej przez X-a* ( Matka chowała nas bardzo o s tro .)

2. *Sprawiać, że powstaje Y 1 że Y s1ą rozwija zgodnie ze swoimi 
właściwościami biologicznymi, aby móc wykorzystać Y w celach 
estetycznych lub komercyjnych* ( O jciec chowa bób.)

Wie aus den le x ik o g ra p h is e h e n  M a rk ie ru n g e n  an den S t ic h w ö r te r n  
e r s i c h t l i c h  w i r d ,  habe ic h  b e id e  Verben in  ih r e n  d iv e r s e n  l e x i k a -  
1 i s c h ־ sem an tisehen  V a r ia n te n  sowohl homonym a l s  auch po lysem  e in -  
g e s t u f t .  Meine E n tsch e id u n g  f ü r  Homonymie d e r  Verben 
ZAPISYVAT*1 2 ״  , CHOWAĆ 1 ,2 möchte i c h  d a m it  begründen , daß d ie  
Verben zwar gemeinsame sem an t ische  Komponenten haben -  h i e r  
* f i k s i r o v a t * * und 'sp raw iać*- ,  d ie s e  je d o c h  zu u n s p e z i f i s c h  s in d ,  um 
d ie  j e w e i l s  i n d i v i d u e l l e  Sem antik  de r  Verben zu c h a r a k t e r i s i e r e n  
und f o l g l i c h  a l s  j e w e i l s  t r i v i a l e  sem an t ische  Merkmale ( im  oben 
p r ä z i s i e r t e n  V e r s tä n d n is )  e in z u s tu fe n .  Meine E n ts c h e id u n g  f ü r  
P o lysem ie  zw ischen  den Verben ZAPISYVAT'1 1 . , 2 .  und

1 О
CHOWAĆ 1 . , 2 .  bzw. CHOWAĆ' 1 . , 2 .  m o t i v i e r e  ic h  d a d u rch ,  daß d ie
fo lg e n d e n  Semkomplexe in  den b e t re f fe n d e n  V a r ia n te n h״  in r e ic h e n d "  
p a ra d ig m a t is c h  s in d ,  d .h .  n i c h t t r i v i a l e  se m a n t ische  Merkmale e n t -  
h a l t e n :

(12 7 )  *polučlv informāciju f ik s i r o v a t '  (v p1s״mennoj 
forme) , י

(12 8 )  ' z a k r y t e ,  osłon ięte m ie js c e * .

Ic h  g la u b e ,  d ie s e  be iden  F a l l s t u d ie n  haben g e z e ig t ,  daß s ic h  aus 
de r  Behandlung von l e x i k a l i s c h e r  M e h r d e u t ig k e i t ,  d ie  das ST-Modell 
v o r s c h lä g t ,  du rchaus  e in  g u te r  L e i t f a d e n  f ü r  d ie  e n tsp rechenden  
E n tsch e idungen  a b l e i t e n  l ä ß t ,  d ie  im d e s k r i p t i v e n  T e i l  m e ine r  A r ­
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b e i t  zu f ä l l e n  s e in  werden. Da es i n  d e r  N a tu r  de r  Sache l i e g t ,  
werden U nschä rfen  und U n s ic h e r h e i te n ,  d ie  de r  B e g r i f f  de r  l e x i k a -  
l i s c h e n  M e h r d e u t ig k e i t  m i t  s i c h  b r i n g t ,  n a t ü r l i c h  n i c h t  v ö l l i g  
auszuräumen s e in .  D ie  e n d g ü l t i g e  E n tsch e id u n g  d ie s e r  Fragen kann 
je d o c h  n i c h t  d ie  Aufgabe de r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  s e in .

3 . 1 . 2  Zur P ro b le m a t ik  von I n t e n t i o n a l i t ä t  und K a u s a t io n ,
S u b je k t  und Agens

Für d ie  Vorgehensweise be i de r  E r s t e l l u n g  des V e rb le x ik o n s  i s t  
das Konzept d e r  K a u s a t io n  w e s e n t l i c h .  E ine  w ic h t ig e  F rage, d ie  das 
Konzep t a u f w i r f t ,  b e s te h t  d a r i n ,  zu e n ts c h e id e n ,  ob d ie  v e r u r s a -  
chende In s ta n z  e in e r  Handlung d ie s e  in t e n t io n a l  a u s f ü h r t  ode r  ob 
s i e  i n  e in e  Handlung a u f  i r g e n d e in e  andere  Weise i n v o l v i e r t  i s t ,  
h i e r  p r im ä r  d u rch  n ic h t in t e n t io n a le s  H ande ln . Um d ie  h i e r  ange- 
sp rochene  P ro b le m a t ik  um d ie  B e g r i f f e  d e r  K K ausa t ion  und I n t e n t i o -  
n a l i t ä t  zu k lä r e n ,  d ie  s i c h  f ü r  d ie  l i n g u i s t i s c h e  Sem antik  s e i t  
d e r  K o n t ro v e rs e ,  d ie  zw ischen McCAWLEY und WIERZBICKA zu Beginn 
de r  70er Jah re  um d ie  l e x i k a l i s c h e  D e ko m p o s it io n  des Verbs , t o  
k i l l *  a u sg e tra g en  worden i s t  ( s . u . ) ,  la s s e n  s ic h  e in ig e  i n t e r e s -  
s a n te  Denkanstöße aus Ü ber legungen gew innen , d ie  in  der a n a l y t i -  
sehen S p ra c h p h i lo s o p h ie  zum H a n d lu n g s b e g r i f f  a n g e s t e l l t  worden 
s in d .

S p ra c h p h i lo s o p h is c h e  B e tra c h tu n g e n  zum B e g r i f f  de r  Handlung 
s t e l l t  neben v .  WRIGHT, VENDLER e b e n f a l l s  MAREK an. W ic h t ig  f ü r  
meine Zwecke s in d  in  d iesem Zusammenhang MAREKs D e f i n i t i o n s b e -  
mühungen um d ie  be iden  B e g r i f f e  *Handlung* und *Vorgang ' (MAREK 
1979, 4 f . ;  I 6 f f . ) .  Be ide  Kon ze p te  s in d  f ü r  e in  genaues V e rs tä n d -  
n i s  des B e g r i f f s  der K a u s a t io n  von Bedeutung, da s ie  d iesem  a ls  
S p e z i a l f ä l l e  d i r e k t  u n te r g e o rd n e t  s in d .  MAREK t r ä g t  d iesem 
I n k l u s i o n s v e r h ä l t n i s  i n s o w e i t  Rechnung, a l s  e r  Handlungen a u f  s o l -  
che S a c h v e rh a l te  f e s t l e g t ,  d ie  v o r s ä t z l i c h  o de r  i n t e n t i o n a l  v e r u r -  
s a c h t  worden s in d .  Vorgänge h ingegen  b i l d e n  f ü r  ih n  s o lc h e  Sach- 
v e r h a l t e ,  be i deren  Veru rsachung  k e in  V o rs a tz  im S p ie l  i s t  ( e b d . ) .
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Welche Konsequenzen la sse n  s i c h  nun aus d ie s e n  s p r a c h p h i lo s o -  
ph isch en  K o nzep t ionen  f ü r  d ie  l i n g u i s t i s c h e  Sem antik  z ieh e n?

D ie  L i n g u i s t i k ,  d ie  s ic h  im Gegensatz z u r  S S p ra c h p h i lo s o p h ie  
n i c h t  a u s s c h l i e ß l i c h  m i t  B e g r i f f e n  b e fa ß t ,  sondern  immer nach den 
( e in z e l ) s p r a c h s p e z i f i s c h e n  A u s d ru c k s m ö g l ic h k e i te n  von B e g r i f f e n  
oder I n h a l t e n  f r a g t ,  s o l l t e  dann a u f  d ie  o .g .  s p r a c h p h i lo s o p h i -  
sehen D i f f e r e n z ie r u n g e n  z u r ü c k g r e i f e n ,  wenn es um sem an t ische  
B e sch re ib u n ge n , z .B .  des V e r b a lb e r e ic h s , g e h t .  D iese  N o tw e n d ig k e i t  
l i e g t  a u f  de r  Hand, denn Verben beze ichnen  zu einem großen T e i l  
I n h a l t e ,  f ü r  d ie  d ie  Konzepte  'K a u s a t io n * ,  *V o rg a n g ״ , *H a n d lu n g * ,  
* I n t e n t i o n a l i t ä t * ,  , N i c h t i n t e n t i o n a l i t ä t p ״ a ra d ig m a t is c h  s in d .  Es 
kann daher n i c h t  ve rw unde rn , daß s ic h  nam hafte  L in g u is t e n  und 
L in g u i s t i n n e n ,  i n s p i r i e r t  du rch  d ie  s p ra c h p h i lo s o p h is c h e  
H a n d lu n g s th e o r ie ,  m i t  d ie s e r  Them atik  a u s e in a n d e r  g e s e t z t  haben. 
Besonderes In te r e s s e  v e rd ie n e n  in  d iesem Zusammenhang d ie  ü b e r le -  
gungen von PLEINES, COMRIE und WIERZBICKA.

PLEINES v e rs u c h t  in  s e in e r  Abhandlung aus dem Ja h re  1974 d ie  
B e g r i f f e H״  a n d lu n g ״ ״ , K a u s a l i t ä t *  und , I n t e n t i o n *  f ü r  e in e  l i n -  
g u i s t i s c h e  Sem antik  zu p r ä z i s i e r e n .  I n t e n t i o n  i s t  f ü r  PLEINES 
p r im ä r  e in e  sem an t ische  K a te g o r ie ,  obwohl es Sprachen g i b t ,  in  
denen s ie  m o rp h o lo g is c h  m a r k ie r t  w i r d  (PLEINES 1974, 108; s .  
h ie r z u  auch d ie  ru s s is c h e n  und p o ln is c h e n  B e i s p ie l e ,  d ie  
WIERZBICKA und APRESJAN e r ö r t e r n ;  s . u . ) .  W ic h t ig  f ü r  meine Zwecke 
i s t  das , was PLEINES "Grundzüge d e r  T y p o lo g ie  von S a c h v e rh a l te n '*  
nenn t (PLEINES 1974, 5 5 f f . ) .  In  d iesem K a p i t e l  e n t w i r f t  e r  e in e  
H ie r a r c h ie  von h a n d lu n g s th e o re t is c h e n  Konzep ten , d ie  f ü r  b e s t im -  
mte D i f f e r e n z ie r u n g e n  in n e r h a lb  meines V e r b le x ik o n s  r e l e v a n t  s in d .  
An d e r  o b e rs te n  S t e l l e  d ie s e r  S a c h v e r h a l t s h ie r a r c h ie  s t e h t  d ie  
K a te g o r ie  des Z u s ta n d s , d .h .  e in e s  über e in e n  bes t im m ten  Z e i t ra u m  
a ls  g le ic h b le ib e n d e n  e rk a n n te n  S a c h v e r h a l t s .

A l t e r n a t i v  a u f  d e r  g le ic h e n  S tu fe  f ü h r t  e r  d ie  K a te g o r ie  P ro -  
zeß e in ,  u n te r  de r  e r  den Übergang von einem Zus tand  in  e in e n  an- 
deren v e r s t e h t .  Kausal v e ru rs a c h te  P rozesse s c h l i e ß l i c h ,  wobei d ie  
K a u s a l in s ta n z  n i c h t  w e i t e r  s p e z i f i z i e r t  w i r d ,  s in d  f ü r  ih n  E r e ig -  
n is s e .  E in  S p e z i a l f a l l  d e r  E r e ig n is s e  b i l d e n  d ie  H an d lu n ge n . D iese  
U n te r k a te g o r ie  i s t  i n s o f e r n  s p e z i f i s c h e r ,  a l s  daß s ie
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* * . . . d i e  Angabe und Benennung de r  . . . b e w i r k e n d e n  K a u sa l-
i n s t a n z . . . "  (PLEINES 1974, 56)

e n t h ä l t .  So gesehen s t e l l e n  Handlungen f ü r  PLEINES zwar kausa l 
v e r u r s a c h te  S a c h v e rh a l te  d a r ,  e r  macht je d o c h  ke in e n  U n te rs c h ie d  
zw ischen  b e le b te n  und u n b e le b te n  K a u s a l in s ta n z e n , d .h .  zw ischen 
i n t e n t i o n a l  und n i c h t i n t e n t i o n a l  v e ru rs a c h te n  Gegebenheiten (ebd . 
5 7 ) .

PLEINES U n te rsch e id u n g e n  s in d  in s o f e r n  von I n te r e s s e ,  a l s  s ie  
f ü r  d ie  B esch re ibungen  de r  K a u s a t iv a  bzw. N ic h t k a u s a t i va w ic h t ig e  
k a t e g o r i a l e  Seme in  Form d e r  oben d a rg e le g te n  S a c h v e r h a l t s t y p o lo -  
g ie  e in f ü h r e n .  S ie  können je d o c h  n i c h t  v ö l l i g  b e f r i e d ig e n ,  da f ü r  
e in e  dependenzsem antische  B esch re ibung  d ie  D i f f e r e n z ie r u n g  von Ka- 
s u s r o l l e n ,  h i e r  v o r  a l le m  d ie  U n te rs c h e id u n g  zw ischen Agens und 
S u b je k t  o . ä . ,  n i c h t  g e l e i s t e t  w i r d .
Zu d iesem Problem h a t  COMRIE 1981 e in ig e  in t e r e s s a n te  b e g r i f f l i c h e  
U n te rsch e id u n g e n  g e t r o f f e n .  In  s e in e r  U n te rsuchung  zu a l lg e m e in e n  
t y p o lo g is c h e n  Fragen wendet e r  s ic h  de r  kasusgram m atischen 
B e sch re ib u n g  von k a u s ie r t e n  S a c h v e rh a l te n  zu , indem e r  s ie  an den 
A u s d ru c k s m ö g l ic h k e i te n  u n te r s u c h t ,  d ie  d ie  t y p o lo g is c h  u n t e r -  
s c h ie d ! i c h s t e n  Sprachen a u fw e is e n ,  u .a .  das R u ss isch e . COHRIE 
s c h lä g t  v o r ,  den B e g r i f f  de r  K a u s a l in s ta n z  in  d r e i  sem an t ische  Ak- 
ta n te n  ode r  K a s u s ro l le n  zu d i f f e r e n z i e r e n  und a u f  d ie s e  Weise an- 
gemessen zu b e s c h re ib e n .  Er f ü h r t  d ie  K a s u s r o l le  , agen t*  e in ,  d ie  
e r  a u f  i n t e n t i o n a l  hande lnde  m e n sch l ich e  Lebewesen f e s t l e g t .  E ine 
w e i t e r e  w ic h t i g e  U n te rs c h e id u n g  f ü r  mein Vorhaben i s t  d ie  Kasus- 
r o l l e  * f o r c e ״ , d ie  e r  a u f  n i c h t i n t e n t i o n a l  hande lnde  K a u s a l in s ta n -  
zen, z .B .  N a t u r k r ä f t e ,  e in s c h r ä n k t .

S c h l i e ß l i c h  u n t e r s c h e id e t  e r  d ie  K a s u s r o l le ״  i n s t r u m e n t ' ,  d ie  
das vom 'a g e n t '  ve rw ende te  M i t t e l  b e z e ic h n e t  (COMRIE 1981, 5 5 f f . ) .  
Er d e m o n s t r ie r t  d ie  genannte  D i f f e r e n z ie r u n g  anhand fo lg e n d e r  B e i -  
s p ie l e  :

(12 9 )  John opened th e  d o o r .
(130 )  The key opened th e  d o o r .

77

bzw. f ü r  das R uss ische

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



00051987

78

(13 1 )  Tan ja  u b i Ta Masu.
(13 2 )  T an ju  u b i lo  m o ln e j.  (COMRIE 1981, 7 2 f f . )

Den Anfang e in e r  k r i t i s c h e n  A na lyse  von l e x i k a l i s c h e n  Dekompo- 
s i t i o n e n ,  d ie  K a u s a t iv a  zum Gegenstand haben, b i l d e t e  d ie  K o n t ro -  
v e rs e ,  d ie  WIERZBICKA um d ie  B e d e u tu n g s e x p l ik a t io n  f ü r  das Verb

(13 3 )  t o  k i l l  = ' t o  cause t o  d i e ' ,

v o rg e s c h la g e n  von McCAWLEY, e inem V e r t r e t e r  d e r  G e n e ra t iv e n  Seman- 
t i k ,  e n t f a c h t  h a t  (McCAWLEY 1968a; WIERZBICKA 1975). WIERZBICKA 
l e n k t  in  d iesem Zusammenhang d ie  A u fm e rksa m ke it  a u f  e in e  w ic h t i g e  
sem an t ische  Komponente, d ie  f ü r  d ie  D e ko m p o s it io n  von K a u s a t iv a  
p a ra d ig m a t is c h  s e in  kann, d ie  i n t e n t i o n a l e  E in b e z o g e n h e i t  des 
Agens in  d ie  Handlung3* (WIERZBICKA 1975, 5 0 6 ) .  S ie  e r l ä u t e r t  d ie s e  
sem an t ische  E ig e n s c h a f t  an d e r  I n a k z e p t a b i l i t ä t  d e r  fo lg e n d e n  
B e is p ie l s ä t z e

(13 4 )  ? B i l l ,  u n in t e n t io n a l l y , made an o m e le t te .
(13 5 )  ? 8 / 7 7 , u n in te n t io n a l  l y , b u i l t  a h ouse .

(WIERZBICKA 1975, 506)

D ie  Beobachtung, daß d ie  Sä tze  ( 1 3 4 ) ,  (1 3 5 )  a l s  se m a n t is ch  
n ic h tw o h lg e fo r m t  (wenn auch g ram m atisch  k o r r e k t )  anzusehen s in d ,  
v e r a n la ß t  WIERZBICKA dazu, d ie  Forderung  zu e rh e be n , i n  d ie  l e x i -  
k a l i s c h e n  D ekom pos it ionen  von den o . g .  f a k t i t i v e n  K a u s a t iv a  d ie  
Komponente ' I n t e n t i o n a l i t ä t '  ( 'd e s  A g e n s ')  m i t  e in z u b e z ie h e n .

E in  ä h n l ic h e s  Problem t a u c h t  be i den le x ik o g r a p h is c h e n  D e f i n i -  
t io n e n  des EKW a u f .  O f f e n s i c h t l i c h  v e r f ü g t  d ie  se m a n t isch e  Sprache 
des EKW über M e h rd e u t ig k e i te n ,  da d o r t  d ie  h ä u f ig  ve rw e n d e te ,  a l -  
l e r d in g s  n i c h t  näher s p e z i f i z i e r t e  Bedeutungskomponente ״k a u z i r o -  
v a t ' ’ f ü r  Probleme s o r g t .  So w i rd  e in e  bes t im m te  Gruppe von Kausa-

11 Eine weitere Präzisierung für die setantisehe Beschreibung von to *177 besteht darin, die Kausation als di- 
rekt bz*. indirekt auszuveisen. So kann to kill nur dann verwendet «erden, «renn der durch das Verb ausgedrückten 
Handlung eine direkte Kausation zugrunde Hegt, d.h. die riu iliche und zeitliche Distanz zwischen den Handlungen 
bzv. Zuständen der Aktanten 1uB aufgehoben sein. Oiese deskriptiven Konsequenzen, die sich aus diese! Einvand er- 
geben, verden in иіпе■ Verblexikon nicht veiter berücksichtigt.
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t i v a  n i c h t  e x p l i z i t  genug b e s c h r ie b e n ,  da deren  M a r k i e r t h e i t  be- 
z ü g l i c h  de r ״  I n t e n t i o n a l i t ä t *  bzw. ' N i c h t i n t e n t i o n a l i t ä t * ,  d ie  f ü r  
d ie s e  Lexemgruppe a l s  k o n s t i t u t i v  g i l t ,  be i d e r  sem antischen  Be- 
S ch re ib u n g  h ä u f ig  n i c h t  b e r ü c k s i c h t i g t  w i r d .  D ies  m a n i f e s t i e r t  
s ic h  anhand d e r  D e f i n i t i o n e n  von r e z a t '  i n  e in e r  s e in e r  l e x i k a -  
1 is c h -s e m a n t is c h e n  V a r ia n te n ,  d ie  das Sem * k a u z i r o v a t * ' b e n u tz t ,  
ohne es in  bezug a u f  d ie  i n t e n t i o n a l e  E in b e z o g e n h e i t  des Agens in  
d ie  Handlung zu p r ä z ie r e n ;  v g l .  fo lg e n d e  W o r te rk lä ru n g

(13 6 )  X režet I .  1b. Y Z-om (na W) = 'X kauziruet to , čto Z režet
1.1a Y (na  W ״(
z .B .  P ovar režet m ja so ,

wobei r e z a t I ״ . 1a. e x p l i z i e r t  w i r d  a l s

(13 7 )  Z režet I . 1 a  Y (na W) = *Ob-ekt Z (obyčno 1mejušČ1j o s try j  
k ra j )  xdeformiruet fiz ičeskoe te lo  i l i  neamorfnoe veščestvo Y, 
(dvigajas* po Y-и i )  davja na Y (sv01m ostrym kraem) ( i  de lja  na 
Častl W)*

z .B .  Èt1 noźnlcy chorošo režut. (TKSR, 7 0 0 f . )

D ie  h i e r  v o r l ie g e n d e  Homonymie kö nn te  b e is p ie ls w e is e  ohne w e i -  
t e r e s  b e s e i t i g t  werden, wenn d ie  Komponente ' k a u z i r o v a t 1' du rch  
z u s ä t z l i c h e  Ausdrücke  de r  sem an tischen  Sprache , w ie  z .B .  'name- 
r e n n o * , m o d i f i z i e r t  werden würde. In  e in ig e n  B e d e u tu n g s e x p l ik a t io -  
nen des EKW f in d e n  s ic h  a l l e r d i n g s  andere  homonyme A usd rücke , d ie  
a l t e r n a t i v  e b e n f a l l s  a l s  E t i k e t t e n  f ü r  das Konzept ' I n t e n t i o n a l i -  
t ä t *  ve rw ende t werden; z .B .  h a n d e l t  es s i c h  h ie r b e i  um fo lg e n d e  
Seme: *n e p o s re d s tv e n n o ' , , s c e l * j u ״ , * p y t a t ' s j a ״ ; (SCHMIDT 1981, 
1 3 6 f . ) ;  v g l .  d ie  le x ik o g r a p h is c h e n  D e f i n i t i o n e n  von p r i z y v a t 1, 
obeščat’ , p o i t ׳

(13 8 )  A p r iz y v a e t  X-a к  Y-u = *ObrašČajas* к Y-и, A pytaetsja kau- 
z lrovat* X-a sdelat* Y*,
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(139 )  1.X obeščaet Y Z -u  = *X soobščaet 2-u, čto budet 1met' mesto Y, 
ko tory j suščestvenno kasaetsja Z־ a 1 kotory j z a v is i t  o t X-a, 1 Čto X 
gotov p r l l o ž l t '  u s i l i j a  s c e l ' j u  kauzirovat״ Y״ ,

(140 )  X p o i t  Y-а  Z-om = *X neposredstvenno kauzlruet Y־ a p i t '  Z*. 
(APRESJAN 1974, 205; TKSR, 478; MEL'CUK 1974a, 83)

D ie  Verwendung von 1k a u z i r o v a t  * in ״  u n s p e z i f i z i e r t e r  Form w i -  
d e r s p r i c h t  ganz o f f e n s i c h t l i c h  dem P o s t u la t  nach E i n d e u t i g k e i t  de r  
W ö r te r  d e r  sem an tischen  Sprache im S T -A n sa tz .  Es l i e g t  a u f  der 
Hand, daß e in  V e rs to ß  gegen d ie s e s  P r i n z i p  e in e n  w e i te r e n  Grund- 
s a tz  in  Frage s t e l l t ,  den das EKW f ü r  d ie  le x ik o g r a p h is c h e n  De- 
f i n i t i o n e n  p r o p a g ie r t ,  das P r i n z i p  d e r  V o l l s t ä n d i g k e i t  ode r Ad- 
ä q u a th e i t  ( s .  h ie r z u  2 . 2 ) .

Im Gegensatz z u r  Vorgehensweise  im EKW v e r f ä h r t  WIERZBICKA be i 
e in d e u t ig  i n t e n t i o n a l  m a r k ie r te n  Verben ko nse q ue n t,  indem s ie  d i e -  
sem Konzept du rch  d ie  se m an t ische  P r i m i t i v e t״  o  w a n t  Rechnung ״
t r ä g t ;  v g l .  z .B .  d ie  E x p l i k a t i o n  von to  shave

(14 1 )  B i l l  was s h a v in g  H a rry  in  th e  ba th room . -  B i l l  was i n  
th e  bathroom , H a r ry  was in  th e  ba th room ; B i l l  was d o in g  
som e th ing  (some p a r t s  o f  h i s  body, w h ich  were in  c o n t a c t  
w i t h  so m e th in g ,  were moving because he wanted i t )  because 
he wanted some p a r t s  o f  th e  h a i r  g ro w in g  on H a r r y ’ s fa c e  
because o f  t h a t ;  th e  h a i r  g ro w in g  on H a r r y ’ s fa c e  was be- 
coming n o t  b e in g  on H a r r y 's  fa c e  because o f  t h a t .  
(WIERZBICKA 1975, 518)

E in  i n t e r e s s a n t e r  e in z e ls p r a c h s p e z i f i s c h e r  Befund b e s te h t  im 
Zusammenhang m i t  d e r  I n t e n t i o n a l i t ä t s p r o b l e m a t i k  d a r i n ,  daß z .B .  
im R uss ischen  d ie  be iden  Ausformungen des K o n ze p ts ,  a l s  z .B .  
'nam erenno״ bzw. *n e na m erenn o ', m o rp h o lo g is c h  in  d e r  R e k t io n  be- 
s t im m te r  Verben m a r k ie r t  s e in  können ( s .  h ie r z u  auch WIERZBICKA 
1980; s . u . ) ;  v g l . z .B .

(14 2 )  p o r e z a t p o r a n i t * , p o c a ra p a t* , u d a r i t '
(APRESJAN 1 9 8 0 ,9 0 ) ,

80
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wo d ie  d r i t t e  V a lenz a u f  z w e ie r le i  A r te n  m o rp h o s y n ta k t is c h  ausge- 
d r ü c k t  werden kann:

(1 4 3 )  Sj n s t r  2 •B• p o r a n i t ’ ru k u  nożom, p o c a ra p a t* sebe
p a le c  s te k  lom, vy t i  r a t ’ r u k i  p o lo te n ce m , 
( e b d . )

(1 4 4 )  о SAkk z .B .  p o r a n i t * ги ки  о n o i, p o c a ra p a t9 sebe
p a le c  o s te k  lom, v y t i  r a t 9 r u k i  о 
p o lo te n c e . ( e b d . )

A u f d ie  M ö g l i c h k e i t ,  daß I n t e n t i o n a l i t ä t  bzw. N i c h t i n t e n t i o -  
n a l i t ä t  be i best im m ten  e n g l is c h e n  Verben m o rp h o -s y n ta k t is c h  r e a l i  
s i e r t  werden kann, h a t  e b e n f a l l s  FILLMORE 1977 h in g e w ie s e n ;  v g l .

(1 4 5 )  I  c u t  my fo o t  on a ro c k .
(1 4 6 )  I  c u t  my fo o t  w ith  a ro c k . (FILLMORE 1977, 78)

P a r a l l e l e  V e r h ä l t n is s e  z e i g t  auch d e r  S p ra c h v e rg le ic h  Rus- 
s i s c h - P o ln i s c h .  H ie r  h a t  WIERZBICKA z .B .  a u f  d ie  Ta tsache  aufm erk 
sam gem acht, daß d ie  en tsp rechenden  v e rb a le n  Ä q u iv a le n te  f ü r  das 
Konzept , e in  S p ie l  s p i e l e n ’ j e  nach dem, ob i n t e n t i o n a l e  ode r 
n i c h t i n t e n t i o n a l e  L e s a r t  v o r l i e g t ,  über u n t e r s c h ie d l i c h e  morpho- 
s y n t a k t i s c h e  Ausformungen des K asusansch lusses  de r  O b je k tv a le n z  
v e r fü g e n  (WIERZBICKA 1980, 1 6 f f . ) .  Während d ie  I n t e n t i o n a l i t ä t  de 
Handlung im R uss ischen  be i dem Verb i g r a t '  d u rch  d ie  Verwendung 
des P r ä p o s i t i o n a lo b je k t s  im Akk. a u s g e d rü c k t  w i r d ,

(1 4 7 )  i g r a t * v z .B . D e t i i g r a l i  v mjač 

im Gegensatz zu

(1 4 8 )  ig r a t *  S j n s t r  z .B .  Ot nečego d e la t * ,  Maśa ig r a ła
ključem,

wodurch de r  In s t r u m e n ta la n s c h lu ß  d ie  Handlung a u f  d ie  n i c h t i n -  
t e n t i o n a le  L e s a r t  { i d l e  p la y in g )  m onosem iert w i r d ,  l i e g t  im P o l -  
n is c h e n  d e r  umgekehrte  F a l l  v o r .  H ie r  w i r d  i n t e n t i o n a le s
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(p u rp o s e fu l 1 p la y in g )  und n i c h t i n t e n t i o n a l e s  S p ie le n  ( i d l e  
p la y in g )  le x e m a t is c h  d i f f e r e n z i e r t ;  v g l .  z .B .

(14 9 )  D z ie c i g ra ły  w p iłk ą  (w dom ino. . . ) .
(150 )  D ziew czynka  bawiła s ią  k luczem  (w arkoczem . . . )

( e b d . )

Aus den h i e r  a n g e fü h r te n  S tandpunk ten  zu K a u s a t io n s p r o b le m a t i к 
l ä ß t  s i c h  f ü r  d ie  V e rb b e s c h re ibung d ie  fo lg e n d e  Konsequenz a b l e i ־  
t e n .  E ine  s y s te m a t is c h e  B e rü c k s ic h t ig u n g  von I n t e n t i o n a l i t ä t  bzw. 
N i c h t i n t e n t i o n a l i t ä t  im Zusammenhang m i t  den k a u s a t iv e n  Verben i s t  
i n  d e r  M ehrzah l d e r  F ä l l e  n i c h t  e r f o r d e r l i c h .  S ie  i s t ,  da d ie  m e i-  
s te n  K a u s a t iv a  h i e r  r e g u lä r  m e h rd e u t ig  s in d ,  n u r  a u f  d e r  Tex tebene  
( i n  d e r  p a r o le )  d u r c h z u fü h re n . A u f de r  Systemebene, d ie  a l s  a l -  
l e i n i g e n  Z u g r i f f s p u n k t  e in  V e r b le x ik o n  n u r  haben kann, s in d  be- 
s t im m te  d e s k r i p t i v e  E n tsche idu ngen  nu r  i n  zwei F ä l le n  zu t r e f f e n ;  
dann, wenn d ie  K a u s a t iv a  s y s te m a t is c h  n i c h t i n t e n t i o n a l  bzw. i n t e n -  
t i o n a l  s in d 11. E r s te r e s  g i l t  z .B .  f ü r  Verben , a u f  deren  e in d e u t i g  
i n t e n t i o n a l e  L e s a r t  WIERZBICKA b e r e i t s  1975 h in g e w ie se n  h a t ;  
h ie r z u  z ä h l t  auch d ie  k o m p le t te  Gruppe d e r  a k t i v e n  V erben ; v g l .  
z .B .

(1 5 1 )  to  b re a k  ( lo m a t ' ,  łamać)*1, to  open ( o t k r y v a t 1, 
o tw ie ra ć ), to  d ig  ( k o p a t״, kopać), to  shave 
( b r i t 9, g o l ić ) ,  to  cook ( v a r i t ' ,  gotować)
(WIERZBICKA 1975, 5 2 1 f . ) .

D ie  i n t e n t i o n a l e  E in b e z o g e n h e i t  des Agens in  d ie  Handlung i s t  
e b e n f a l l s  f ü r  e in e  Gruppe von k a u s a t iv e n  Verben p a ra d ig m a t is c h ,

82

1S Das Verb batic 51> lißt darüber hinaus auch den PripositionalanschluB » zu, bezeichnet allerdings dann 
nur organisiertes Spielen und entspricht soiit nur teilweise der Lesart von Russ. í j r i t v Ł ׳ .. ; vgl.
(151) teieci bawił/ « сАошедо Í« teitr.. J . (ebd.)

11 Die Intentionalität wird 11 ST-Modell zunndest bei sprechaktbezeichnenden Verben durchglngig berücksichtigt, 
vgl. z.8. pred/agat' (HSR, 6M).

”  Die beiden slavischen Entsprechungen für to brtik sind in einigen ihrer Lesarten in seiantischer Hinsicht 
nicht $0 hoiogen, so daß bei deren seiantischer Beschreibung ,kauzirovat" in unspezifizierter Fori verwendet 
«erden kann (s. hierzu die entsprechenden Wrterbucheintrige für LOKAT3/.2 ״. S. I37f.).
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d ie  dem j u r i s t i s c h e n  und m o ra l is c h e n  B e re ic h  zuzurechnen s ind»  w ie  
be i s p ie ls w e i  se

(1 5 2 )  t o  s te a l  ( k r a s t * , k raść), to  s t r i k e  ( b a s to v a t9, 
s tra jkow ać), to  ro b  (poch išča t9, rabować) ,  to  ch e a t 
( obm anyvat ׳ , oszukiwać) .

D ie  e in d e u t i g  n i c h t i n t e n t i o n a l e n  k a u s a t iv e n  Verben b i ld e n  im V e r -  
g l e i c h  zu den e in d e u t ig  i n t e n t i o n a le n  e in e  w e s e n t l ic h  k l e i n e r e  
Gruppe; zu ihnen  zä h le n  Verben w ie  z .B .

(1 5 3 )  to  t r i p  ( s p o t y k a t 's ja ,  potykać s ię ) , to  d ig e s t  (p e re -  
v á r i v á t 9, tra w ić ) ,  to  c a tc h  (a )  c o ld  ( p r o s t u d i t ’ s ja ,  
przeziębiać s ię ) ,  to  sw eat ( p o t e t 9, pocić s ię ) .

E in d e u t ig  i n t e n t i o n a l  m a r k ie r t  i s t  e b e n f a l l s  e in e  k l e i n e  Gruppe 
von V erben , d ie  den i l l o k u t i v e n  T e i l  e in e r  s p ra c h l ic h e n  Äußerung 
e x p l i z i t  ausd rücken  ( d ie  sog. p e r f o r m a t i ven Verben; s .  h ie r z u  
WELTE 1974, Bd. 2, 7 2 0 f f . ) .  Im V e r g le ic h  zu den o .g .  K lassen  von 
k a u s a t iv e n  Verben i s t  d ie s e  V e rb a lg ru p p e  a l l e r d i n g s  sem an t isch  
n i c h t  so homogen. Zu s o lc h e n  sp re ch a k tb e ze ich n e n d e n  Verben gehören 
z .B .

(15 4 )  to  o rd e r  ( v e l e t 9, rozkazywać), to  d i r e c t  ( r a s p o r ja -  
z a t ’ s ja ,  zarządzać) ,  to  a d v ic e  ( s o v e to v a t * , ra d z ić ), 
to  e x to rt {v yn u ld a t9, wymuszać).

Es i s t  a u f  den e r s te n  B l i c k  n i c h t  ohne w e i te r e s  e i n s i c h t i g ,  
d ie  Verbgruppe  (154 )  zu den K a u s a t iv a  zu z ä h le n ,  da e in e  E ig e n v e r -  
u rsachung du rch  e in  Agens nu r  in  ä u ß e rs t  e n t le g e n e n  K o n te x te n  
denkbar i s t .  Bei den b e t r e f fe n d e n  Verben h a n d e l t  es s ic h  um Kausa- 
t i v a ,  d ie  s i c h  dadurch  a u s z e ic h n e n ,  daß h i e r  e in  E in w irk e n  a u f  den 
durch  das g ram m atische S u b je k t  r e a l i s i e r t e n  A k ta n te n ,  den P a t ie n s ,  
du rch  F r e m d v e r u r s a c h u n g  e r f o l g t .  B e is p ie ls w e is e  
kann d ie  Bedeutung von potykać s ię  e ingegeben werden a l s :
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(155 )  X p o ty k a  s ię  o Y -  , Stan rzeczy Y, n.p. nieprzewidziana 
przeszkoda lub słabość koncentracji, sprawia, że X, poruszający s1ą 
pieszo na horyzontalnym odcinku, przerywa na chwilę normalny 
przebieg ruchu, zawadzając nogą o Y 1 tracąc wskutek tego na chwilą 
równowagą, kontynuuje go jednak po chw il i  n ie zatrzymując s1ą׳

z .B .  Spacerując potykałam s ię  c iąg le  o kamienie, które 
jakby ktoś specja ln ie  porozrzucał na u licach .

Ä h n l ic h e s  g i l t  f ü r  das Verb p e r e v a r i  v a t*  dessen E x p l i k a t i o n  ( i n  
ih r e n  w ic h t i g s t e n  B e s ta n d t e i le n )  w ie  f o l g t  angegeben werden kann:

(156 )  X p e re v a r iv a e t  Y = , S i la  Z, dejstvujuščaja v opre- 
delennoj Častl organIzma X-a, kauziruet, čto  organizm 
X־ a opredelennym obrazom pererabotyvaet plšču Y, kotoruju 
X w e 1 v svoj organizm, ćtoby obespečlvat* é to j  p lščej 
normal'noe funkcion1roan1e organlzma X־ a* .

D ie  h i e r  g e s c h i l d e r t e  D is k u s s io n  um d ie  Konzepte K״  a u s a t io n '  
und ' I n t e n t i o n a l i t ô t ' z e i g t ,  daß b e id e  B e g r i f f e  f ü r  e in e  e x p l i z i t e  
sem an t ische  B e s c h re ib u n g ,  z .B .  des V e r b a lb e r e ic h s ,  e in e  w ic h t i g e  
R o l le  s p ie le n .

Welche Konsequenzen la sse n  s ic h  nun f ü r  mein V e r b le x ik o n  aus 
de r  D eb a t te  z ieh e n?  Ausgangspunkt d e r  Ü ber legungen  war es j a ,  daß 
d ie  sem an t ische  R o l le  'S u b j e k t ' ,  d ie  das EKW u n d i f f e r e n z i e r t  in  
s e in e n  R e k t io n s m o d e l le n  v e rw e n d e t ,  w e s e n t l ic h e  sem an t ische  U n te r -  
s c h ie d e  im Gebrauch b e s t im m te r  Verben n i c h t  h e ra u s z u a rb e i te n  v e r -  
mag ( s .  re z a t '  ( 1 3 6 ) ) .
Es s o l l  w ie  f o l g t  v e r fa h r e n  werden:

-  e in d e u t i g  i n t e n t i o n a l  m a r k ie r t e  Verben, deren  gram m atisches 
S u b je k t  d u rch  Beze ichnungen von m e n sch l ich e n  Lebewesen r e a l i -  
s i e r t  w i r d 11, e r h a l t e n  in  d e r  sem an tischen  Zone des R e k t io n s -  
m o d e l is  d ie  K a s u s ro l le ׳  Agens*, v g l .  z .B .  i s p r a v l j a t 1 1 . / 2 .
( s .  S. 1 2 6 f . )  ode r  re m o n ti r o v a t9 i n  f o lg e n d e r  Verwendung

84

11 Tierische Lebewesen ■erden hier nicht weiter berücksichtigt, di ihnen Intentionalitit «Dein tus enzyklopldi־ 
sehen Überlegungen nicht !!!gesprochen werden kinn.
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(1 5 7 )  M on te r (=Ag) re m o n t iru e t  c h o lo d i1 ,n ik .
D ies  g i l t  s o m it  f ü r  hand lungsbeze ichnende  Verben, wobei ic h  
im U n te rs c h ie d  zu PLEINES Handlung a l s  a u s s c h l ie ß l i c h  du rch  
m e n s c h l ic h e  K a u s a l in s ta n z e n  i n t e n t i o n a l  v e ru rs a c h te  Sachver-  
h a l t e  v e rs te h e n  w i l l ;

־  e in d e u t i g  n i c h t i n t e n t i o n a l  m a r k ie r te  Verben, d .h .  s o lc h e ,  d ie  
Zustände  bzw. Vorgänge beze ichn en , d ie  das R e s u l t a t  von Fremd- 
k a u s a t io n  ( s . o . )  s in d  und deren gram m atisches S u b je k t  du rch  
Beze ichnungen f ü r  m e n sch l ich e  In d iv id u e n  b e s e tz t  werden kann, 
e r h a l t e n  in  meinem L e x iko n  im R e k t io n s m o d e l l  d ie  K a s u s ro l le  
, O b je k t 1 (d ie s e s  e n t s p r i c h t  u n g e fä h r  de r  R o l l e ,  d ie  auch im 
ST-M ode ll  ve rw ende t w i r d  ( s .  S. 3 6 ) ,  so daß e in  neues E t i k e t t ,  
z .B .  ' P a t i e n s ' ,  ü b e r f l ü s s i g  w i r d ) ;  
v g l .  z .B .  den E in t r a g  von b o le t ' 1 1. S. 96 
ode r  to s k o v a t*  i n :

(15 8 )  Mat '  (= O b j)  to s k u e t po syn u .

-  e in e  s tä r k e r e  D i f f e r e n z ie r u n g  de r  K a s u s ro l le n  v e r la n g e n  V e r-
ben, be i denen das gram m atische S u b je k t  k a t e g o r ia l  u n t e r -
s c h ie d l i c h  r e a l i s i e r t  werden kann, h i e r  v o r  a l le m  du rch  Be-
Zeichnungen f ü r  i n t e n t i o n a l  hande lnde m e n sch l ich e  Lebewesen
bzw. In s t ru m e n te ,  d ie  i h r e r s e i t s  e in  e n tsp re ch e n d  hande lndes
In d iv id u u m  e r f o r d e r n .  Im e rs te n  F a l l  s e tz e  ic h  d ie  K a s u s r o l le
, Agens* e in ,  im z w e ite n  d ie  sem an t ische  Va lenz ' I n s t r u m e n t ' ,
wobei d ie  R e a l i s ie r u n g  von *Agens* d ie  f a k u l t a t i v e  R e a l i s i e -
rung von , In s t ru m e n t*  z u lä ß t ,  aber n i c h t  um gekehrt ;

2
v g l .  z .B .  z a p is y v a t '  ( s .  S. 1 1 9 f . )  ode r  ta š č i t ’ in  den 
fo lg e n d e n  Verwendungen :

(15 9 )  Nosi 1 ,š č ik i (= b g ) taščat âemodany.
(16 0 )  Lebedka ( - I n s t r )  ta š č lt g ru z y .

-  noch d i f f e r e n z i e r t e r  s c h l i e ß l i c h  i s t  e in  w e i t e r e r  Typ von 
K a u s a t iv a  zu behande ln , je n e  Verben, deren  gram m atisches Sub- 
j e k t  du rch  Bezeichnungen f ü r  Lebewesen, In s t ru m e n te  und
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( N a t u r ) K r ä f t e  b e s e tz t  werden kann, wobei im e r s te n  F a l l  e in e  
s y s te m a t is c h e  M e h r d e u t ig k e i t  b e z ü g l ic h  d e r  hande lnden  Kau- 
s a l i n s t a n z  b e s te h t .  Bei d ie s e n  Verben, d ie  d ie  S p ra c h p h i lo s o -  
p h ie  j e  nach L e s a r t  a l s  h a n d lu n g s -  bzw. vo rgangsbeze ichnende  
Lexeme e i n s t u f t  ( s . o . ) ,  s e tz e  i c h  in  A b h ä n g ig k e i t  d e r  j e w e i l i -  
gen R e a l i s ie r u n g  d e r  S u b je k t s p o s i t i o n  d ie  fo lg e n d e n  s e m e n t i -  
sehen Va lenzen , S u b je k t ״ , , I n s t r u m e n t1 und -  um den V o rs c h la g  
a u f z u g r e i f e n ,  den COMRIE in  d iesem Zusammenhang gemacht h a t  
( s . o . )  -  , F o rc e an; v ״ g l .  z .B .  / ornat 1 ) .״  s.  S.  1 2 9 f . )  ode r  
s r y v a t i ״ n  den fo lg e n d e n  d r e i  Syntagmen

(16 1 )  P o r tn o j (= S u b j)  s o r v a l p u g o v ic u .
(16 2 )  S n a r ja d  ( = I n s t r )  s o r v a l p o d o k o n n ik .
(163 )  Kryśu s o rv a io  ve tro m  (= F o re e ) .

D ie  z u l e t z t  genannte  K a s u s r o l le  w i r d  in  dem v o r l ie g e n d e n  V e rb -  
le x ik o n  e b e n f a l l s  b e z ü g l ic h  i n n e r e r  Zustände bzw. Vorgänge be i 
m ensch l ich en  Lebewesen v e rw e n d e t ,  d ie  du rch  Emotionen a u s g e lö s t  
werden ( v g l .  h ie r z u  z .B .  volnovat* 2. I I I  S. 104).

Für den Aufbau d e r  W ö r t e r b u c h a r t i k e l  meines V e r b le x ik o n s  e r -  
g i b t  s i c h  aus d ie se n  F es t le g un g e n  d ie  fo lg e n d e  Konsequenz, daß d ie  
b e t r e f fe n d e n  Lexeme im h i e r  zugrunde g e le g te n  V e rs tä n d n is  von 
m eh rd e u t ig e n  Verben durchweg so v i e l e  R e k t io n s m o d e l le  e r h a l t e n ,  
w ie  s i e  v e rs c h ie d e n e  Kasusrahmen haben. Ob e in e  A u fs p a l tu n g  des 
S t ic h w o r t s  d a m it  e in h e rg e h e n  muß oder n i c h t ,  w i r d  in  A b h ä n g ig k e i t  
davon zu e n ts c h e id e n  s e in ,  ob e in e  über das K a s u s r o l le n in v e n t a r  
h inausgehende B edeu tungsveränderung  des b e t r e f fe n d e n  Verbs f e s t z u -  
s t e l l e n  i s t  o d e r  n i c h t ;  v g l .  z .B .
z a p is y v a t ' ( s .  S. 119) v s .  ló m a t״ l . ( s .  S. 1 2 9 f . ) .
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3 .1 .3  Probleme de r  Datengewinnung

Für je d e  l i n g u i s t i s c h e  B esch re ibung  s t e l l t  s i c h  d ie  Frage nach 
de r  Gewinnung de r  s p r a c h l ic h e n  Daten. G r u n d s ä tz l i c h  s in d  h i e r  zwei 
Wege d e n kb a r ,  das i n t u i t i v e  Vorgehen und e m p ir is c h e  D atenerhebun- 
gen, d ie  a u f  In fo rm a n t ln n e n b e f ra g u n g e n  bzw. Korpusauswertung ba- 
s i e r e n .  In  de r  L i n g u i s t i k  werden d ie  genannten Methoden a l le s a m t  
angewendet, wobei es h ä u f ig  dazu kommt, daß d ie  genannten Vorge- 
hensweisen m i te in a n d e r  k o m b in ie r t  werden. D ie  Gründe h i e r f ü r  s in d  
l e i c h t  n a c h z u v o l lz ie h e n :  i n t u i t i v e s  Vorgehen a l l e i n  s e t z t  e in e  
g u te  S p rachbeherrschung  v o ra u s ,  d ie  in  de r  Regel nu r  be i U n te rs u -  
chung d e r  M u t te rs p ra c h e  v o r l i e g t .  In fo rm a n t ln n e n b e fra g u n g e n  und 
K o rpusana lysen  werden nu r  dann e in ige rm a ß en  r e p r ä s e n t a t i v  s e in  
können, wenn s ie  im großen Maßstab e r f o l g e n .  E in  R ü c k g r i f f  a u f  
a l l e  d r e i  genannten V e r fa h re n  b i e t e t  s i c h  daher an. Auf d ie s e  
Weise e r ö f f n e t  s i c h  e in  Ausweg aus den be iden  E x t re m p o s i t io n e n ,  
d ie  d ie  a u s s c h l ie ß l i c h e  Verwendung d e r  e in e n  oder de r  anderen Me- 
thode  m i t  s i c h  b r in g e n  würde -  h i e r  d e r / d i e  sog. i d e a l i s i e r t e  
S p r e c h e r in /H ö r e r in  a l i a s  d e r / d i e  un te rsuchende  L i n g u i s t i n  s e lb s t  
und d o r t  d ie  B e g r e n z th e i t  von In fo rm a n t ln n e n b e fra g u n g e n  bzw. K o r -  
pusana lysen ־  .

An d ie s e r  S t e l l e  i s t  es a n g e b ra c h t ,  e in e n  ku rzen  B l i c k  a u f  
e in e  K o n t ro v e rs e  zu w e r fe n ,  d ie  in  e in ig e n  L in g u is t ln n e n k r e is e n  um 
d ie  M e th o d ik  de r  Datengewinnung g e f ü h r t  worden i s t  bzw. noch immer 
g e f ü h r t  w i r d .  So h a t  man es , v o r  a l le m  in  bezug a u f  d ie  L e x ik o lo -  
g ie / L e x ik o g r a p h ie ,  h a u p ts ä c h l ic h  m i t  zwei Strömungen in n e r h a lb  des 
M e th o d e n s t r e i t s  zu tu n .  Zum e in e n  h a n d e l t  es s ic h  dabe i um e in e  
s t r e n g  k o r p u s o r i e n t i e r t e  L e x ik o g ra p h ie .  Zum anderen w i r d  h i e r  d ie  
G e g e n p o s i t io n  v e r t r e t e n ,  d ie  wiederum k o r p u s b a s ie r te  U n te rsu ch u n -  
gen g r u n d s ä t z l i c h  a b le h n t  und f ü r  d ie  I n t r o s p e k t i o n  a l s  d ie  aus- 
s c h l i e ß l i c h e  Methode de r  Datengewinnung e i n t r i t t .  L e t z te r e  
m e thod ische  P o s i t i o n  v e r s t e h t  s ic h  a l s  d e d u k t iv e s  bzw. ax iom a- 
t i s c h - d e d u k t i v e s  Vorgehen. Bei dem e rs tg e n a n n te n  m ethod ischen  An- 
s a tz  s t e l l t  s o m it  das T e x tk o rp u s  d ie  G rund lage  f ü r  e m p ir is c h e  Un- 
te rsu ch un g en  d a r ,  wobei u n te r  einem T e x tk o rp u s

87

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



“ . . . w i r  je d e  e n d l ic h e  Menge von n a t ü r l i c h - s p r a c h l i c h e n  
Texten  v e rs te h e n ,  d ie  zum Zweck de r  D okum enta t ion  u n d /o d e r  
a l s  M a t e r ia l  f ü r  l i t e r a t u r -  ode r  S p ra c h w is s e n s c h a f t ! i c h e  
U nte rsuchungen z u s a m m e n g e s te l l t  w e r d e n . . . ״ . 
(BERGENHOLTZ/SCHAEDER 1977, 278)

Im Zuge k o r p u s o r i e n t i e r t e n  Vorgehens l i e s t  man den T e x t  n i c h t  
mehr in  se inem l in e a r e n  A u fbau , sondern  b e n u tz t  ih n  v ie lm e h r  f ü r  
nunmehr te x tu n a b h ä n g ig  e x i s t i e r e n d e  S t r u k tu r e n ,  d ie  a l s  r e le v a n t  
e r a c h t e t  werden. Bei den K r i t e r i e n ,  d ie  über d ie  “ K o rp u s w ü rd ig -  
k e i t "  e in e s  gegebenen T e x te s  e n ts c h e id e n ,  l ä ß t  man s ic h  von f o l -  
genden Ü ber legungen  l e i t e n .  Der T e x t  s o l l  a u th e n t is c h  s e in ,  d .h .  
d ie  b e t r e f fe n d e n  o b je k t s p r a c h l i c h e n  Äußerungen d ü r fe n  n i c h t  m an i-  
p u l i é r t  s e in ,  nach synchronen  o d e r  d ia c h ro n e n  G e s ic h ts p u n k te n  a us -  
g e w ä h l t ,  s o z i o l e k t a l  bes t im m bar, ga t tungsm äß ig  e in d e u t i g  d e te r m i -  
n i e r t ,  M a n i f e s ta t io n e n  d e r  g esch r ie b e n e n  u n d /o d e r  gesprochenen 
Sprache d a r s t e l l e n ;  d a rü b e r  h in a u s  s o l l  d ie  das Korpus d a r s t e l -  
lende  Tex tausw ah l i n  einem angebbarem Maße r e p r ä s e n t a t i v  s e in  
(BERGENHOLTZ/SCHAEDER 1977, 2 7 8 ) .  Insgesam t e ig n e t  s i c h  e in  T e x t -  
k o rp u s ,  das im H in b l i c k  a u f  s e in e  i n t e n d i e r t e  Verwendung den o . g .  
K r i t e r i e n  g e n ü g t ,

" ( a )  a l s  M a t e r ia l  zu r  F o rm u l ie ru n g  von Hypothesen bzw. 
P räm issen  über den O b je k tb e r e ic h ;

( b )  a l s  u n e r lä ß l i c h e  D a te n b a s is  f ü r  d ie  g ram m atische  und 
l e x i k a l i s c h e  B esch re ibung  a ls  e in e r  komplexen Hand- 
lu n g ,  d ie  s ic h  aus den T e i l a k t i v i t ä t e n  des Beobach- 
te n s ,  des in n e r s p r a c h l i c h e n  V e rg le ic h e n s  und des 
I d e n t i f i z i e r e n s ,  d e r  Del im in a t io n  bzw. des Segm entie -  
rens  und s c h l i e ß l i c h  des K l a s s i f i z i e r e n s  zusammen- 
s e t z t ;

( c )  a l s  M a t e r ia l  f ü r  das V e r fa h re n  des in d u k t i v e n  A rg u -  
m e n t ie re n s ;

( d )  a l s  M a t e r ia l  f ü r  d ie  Ü be rp rü fung  d e r  gewonnenen 
E rg e b n is s e  und d a m it  auch f ü r  d ie  V e r i f i k a t i o n  oder 
F a l s i f i k a t i o n  von Hypothesen;

(e )  a l s  Sammlung von Belegen z u r  I l l u s t r a t i o n  d e r  v e r s c h ie -  
denen Gebrauchsweisen von Lexemen und Syntagm en." 
(SCHAEDER 1981, 72)

D ie  i n t u i t i o n s g e s t e u e r t e  Vorgehensweise  bzw. d ie  I n t r o s p e k t i o n  
b a s i e r t  dagegen a u f  de r  e igenen  Sprachkompetenz d e s /d e r  L i n g u i -
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s t e n / L i n g u i s t i n  a ls  den L ie f e r a n t e n / d i e  L i e f e r a n t i n  f ü r  d ie  
e m p ir is c h e n  Daten.

In  d e r  L i n g u i s t i k  werden o .g .  A u ffa ssu n g e n  m i t  u n t e r s c h i e d ! i -  
chem Nachdruck v e r t r e t e n .  B e is p ie ls w e is e  h a t  s i c h  in n e rh a lb  der 
g e rm a n is t i s e h e n  L i n g u i s t i k  de r  BRD e in e  E x t re m p o s i t io n  um BERGEN- 
H0LT2 und HUGDAN h e r a u s g e b i ld e t .  D ie  b e id en  F o rsch e r  verkünden 
e in e  a u s s c h l i e ß l i c h  a u f  d ie  Verwendung von T e x tk o rp o ra  beruhende 
L e x ik o g r a p h ie ,  a l s  d ie  a l l e i n  “ s e i  i  gmachende". S ie  gehen so w e i t ,  
daß s i e  d ie  e n tg e g e n g e s e tz te  m e th o d o lo g is c h e  A u ffassu n g  a b q u a l i f i -  
z ie r e n ,  indem je d e r  B e le g ,  d e r  d e r  I n t u i t i o n  d e s /d e r  L e x ik o g ra -  
p h e n /L e x ik o g ra p h in  en ts ta m m t,  a l s  "L e x ik o g ra p h e n p o e s ie "  v e rw o r fe n  
w i rd  bzw. d ie  Behauptung a u f g e s t e l l t  w i r d ,  k o n s t r u i e r t e  B e is p ie le  
s e ie n  "s e m a n t is c h ,  s y n t a k t i s c h  und t e x t l i n g u i s t i s c h - p r a g m a t i s c h  
g r u n d s ä t z l i c h  u n r e a l i s t i s c h "  (MUGDAN 1985, 2 2 2 ) .  Gegen das V e r fa h -  
ren d e r  I n t r o s p e k t i o n  wendet s i c h  e b e n f a l l s  d e r  U S - L in g u is t  LABOV. 
Er w e is t  d a ra u f  h in ,  daß e in  L i n g u i s t  a l s  s e in  e ig e n e r  In fo rm a n t  
du rch  I n t r o s p e k t i o n  nu r  d ie  B esch re ibung  des e igenen  I d i o l e k t s  
l e i s t e n  könne (LABOV 1975, 102).

Dem s te h en  d ie  B e fü r w o r te r  de r  I n t r o s p e k t i o n  gegenüber. S ie  
lehnen T e x tk o rp o ra  a l s  e m p ir is c h e s  M a te r ia l  ab, w e i l  d ie s e

. e in m a l . . . u n k o n t r o l 1 i e r t  nebene inande r ganz u n t e r -  
s c h ie d l i c h e  E rsche inungen  e n t h a l t e n :  g ram m atische und 
ungram m atische S ä tze ,  g ram m atische Abweichungen d e r  v e r -  
s c h ie d e n s te n  A r t ,  d ie  zu e in e r  ganz w e r t lo s e n  Grammatik 
fü h re n  würden, wenn man s ie  a l l e  b e r ü c k s i c h t i g t e . . . " .  
(BIERWISCH 1966, 9)

E m p ir is c h e  Daten f ü r  d ie s e  F r a k t io n  in n e r h a lb  des Methoden- 
s t r e i t s  s in d  das T e x t m a t e r ia l ,  das m i t  H i l f e  de r  j e w e i l i g e n  I d i o -  
kompetenz p r o d u z ie r t  worden i s t .

Auch in n e r h a lb  de r  s o w je t is c h e n  L e x ik o g ra p h ie  f in d e n  s i c h  d ie  
be iden  o .g .  P o s i t io n e n  z u r  Datenerhebung t e n d e n z ie l l  w ie d e r .  S ie  
s in d  a l l e r d i n g s  n i c h t  d u rch  e in e n  so s t a r k  ausgepräg ten  R ig o r is m u s  
g e k e n n z e ic h n e t ,  w ie  d ie s  in  d e r  g e rm a n is t is c h e n  L e x ik o g ra p h ie  de r  
F a l l  i s t .  APRESJAN und MEL’ CUK z .B .  räumen d e r  I n t r o s p e k t i o n  P r i o r i -  
t a t  b e i  de r  Datengewinnung im EKW e in .  S ie  begründen ih r e  m e th o d i-  
sehe Ü b e r le g e n h e i t  gegenüber e in e r  k o rp u s g e s tü tz te n  U ntersuchung 
d a m i t ,  daß e in  T e x tk o rp u s  immer, w ie  g roß  es s e in  mag, n u r  e in e
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l i m i t i e r t e  Zahl an g r u n d s ä t z l i c h  m ö g l ic h e n ,  l e x i k a l i s c h - g r a m -  
m a t isch e n  und s t i l i s t i s c h e n  d e r  Norm e n ts p re c h e n d e n ,  B e is p ie le n  
f ü r  den Gebrauch e in e s  bes t im m ten  Lexems e n t h a l t e  ( APRESJAN/PALL 
1985, 3 8 f . ) .  D iese  Vorgehensweise  des L ex iko g ra p h e n  e r l ä u t e r t  
APRESJAN anhand des V e r fa h re n s ,  das e r  k r e a t iv e s  E x p e r im e n tie re n  
( tv o rč e s k ij eksperiment) n e n n t (APRESJAN 1971, 3 4 ) .  D a ru n te r  v e r s t e h t  
e r  s o lc h e  le x ik o g ra p h is c h e n  B e sch re ibu n ge n , d ie  a u f  i n t u i t i v e m  
Vorgehen be i de r  Datenerhebung beruhen , wobei b e i  d ie s e r  Methode 
S e lb s tb e f ra g u n g e n ,  d .h .  an dem F o rs c h e r  s e l b s t  bzw. auch an einem 
anderen In fo rm a n te n ,  vorgenommen werden können. APRESJAN b e z ie h t  
e b e n f a l l s  S t e l l u n g  zu w id e r s p r ü c h l ic h e n  B esch re ibungen  von W ö r te r -  
büchern  des R uss ischen  und nimmt b e id e  o .g .  Argumente zum A n laß , 
d ie  Fo rde rung  zu e rhebe n , daß d e r  L e x ik o g ra p h  s e in e  F u rc h t  ü b e r -  
w inden müsse, s ic h  von re a le n  Tex ten  lo s z u r e iß e n ,  und e n d l i c h  da- 
m i t  anfangen s o l l e ,  m i t  dem S p ra c h m a te r ia l  g e le n k te  E xp e rim e n te  
( n a p ra v le n n y e  èksperimenty) d u rc h z u fü h re n  ( APRESJAN/PALL 1982, 3 8 ) .  
M i t  seinem B e k e n n tn is  zum V o rrang  de r  I n t r o s p e k t i o n  l e h n t  APRESJAN 
d ie  k o r p u s o r i e n t i e r t e  Vorgehensweise  s e l b s t v e r s t ä n d l i c h  n i c h t  
p r i n z i p i e l l  ab. Er u n t e r s t r e i c h t  v ie lm e h r ,  daß T e x tb e le g e  be i d e r  
le x ik o g r a p h is c h e n  B esch re ibung  e in e  w ic h t i g e  R o l le  s p ie l e n .  A l l e r -  
d in g s  w e is t  e r  in  d iesem Zusammenhang d a ra u f  h in ,  daß -  wegen de r  
o .a .  B e g r e n z th e i t  von T e x tk o rp o ra  -  e in e  v o l l s t ä n d i g e  und angemes- 
sene W ö r te rb u c h b e s c h re ibung e r s t  dann e r f ü l l t  s e i ,  wenn d a r i n  übe r 
d ie  im T e x tk o rp u s  b e le g te n  B e is p ie le  h in a u s  auch s e lb s t g e b i l d e t e  
I I l u s t r a t i o n s b e i s p i e l e  i h r e  Anwendung f in d e n  (APRESJAN 1971, 34; 
APRESJAN /PàLL 1982, 3 8 f . ) .
I n t r o s p e k t i v  gewonnene, a ls o  de r  Sprachkompetenz d e s /d e r  L e x i -  
k o g ra p h e n /L e x ik o g ra p h in  entstammende, A usdrücke  nehmen im EKW ge- 
mäß d e r  h i e r  s k i z z i e r t e n  P o s i t i o n  d ie  g rö ß e re  Anzahl an B e is p ie le n  
e in .  T e x tb e le g e ,  z .B .  aus b e l l e t r i s t i s c h e n  und p u b l i z i s t i s c h e n  
T e x te n ,  s in d  dagegen in  d e r  M in d e r z a h l ;  v g l .  h ie r z u  d ie  Angaben

be i 2 . OPYT, 2. OTREZAT' ,  1. NADEŻOA 1
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(16 4 )  2 . OPYT
О, s k o V k o  nam o t k r y t i j  ćudnych Gotovjat prosveščeni ja  
duch, I  opyt, syn ošlbok trudnych, I  gen1j, paradoksov drug, I  
s lu č a j, Bog iz o b r e ta te l ׳  . . .  [ A . S . PUSKIN]. (TKSR, 522)

(1 6 5 )  2 . OTREZAT’
Nastupila žara, 1 lednik, do s ich  por mi m y j 1 bezopasnyj, 
neožidanno spolz v do linu , otrezav nam p u t ' na turbazu 
[ > »Komsomol' s k a ja  p ra v d a < < ] .  (TKSR, 531)

( 1 6 6 )  1 . NAOEŻOA1

Ved׳ и nadežd vsegda s ő a s t liv y j evet, nadeźnyj 1 ta instvennyj 
nemnogo, Osobenno, kogda g la d is ’ s poroga, Osobenno, kogda nadeidy 
net [В . Okudžava]. (TKSR, 437)

A u fg ru n d  d e r  i n t u i t i o n s g e le n k t e n  le x ik o g ra p h is e h e n  Beschre ibungen 
im EKW s in d  d ie  A u to ren  de r  S T -T he o r ie  in  de r  s o w je t is c h e n  L in g u i -  
s t i k  und L e x ik o g ra p h ie  a u f  s c h a r fe  K r i t i k  ges toßen , d ie  s i c h  
h a u p ts ä c h l i c h  gegen d ie  mangelnde E m p ir ie  be i de r  Datengewinnung 
r i c h t e t .  D ie s e r  V o rw u r f  w i r d  v o r  a l le m  von KOTELOVA und SVEDOVA e r -  
hoben, da es u n w is s e n s c h a f t l i c h  s e i ,  d ie  s p ra c h l ic h e n  Daten f ü r  
das EKW a l l e i n  k r a f t  de r  Sprachkompetenz und I n t u i t i o n  de r  L e x ik o -  
graphen zu e r s t e l l e n  und s ic h  über Beobachtungen an dokum en t ie r tem  
T e x t m a te r ia l  h inw egzuse tzen  (SVEDOVA 1970, 3 6 -4 4 ;  KOTELOVA 1975, 
1 3 7 -1 4 2 ) .  Es f e h le  im ST-M odel1/EKW e in e  d u rch d a ch te  P o s i t i o n  zu r  
D a tengew innung , d ie  nach KOTELOVA in  de r  V o rausse tzung  zu bestehen 
habe, 1 in g u i s t i s c h e / l e x i k o g r a p h i s c h e  Beschre ibungen  s e ie n  am 
* * . . . o b j e k t i v  d ie  s p r a c h l i c h e  W i r k l i c h k e i t  w id e rs p ie g e ln d e n  Mate- 
r i a l . . . vorzunehmen (KOTELOVA 1975, 1 '״ 40 ) .  U n te r  so lchem Sprachma- 
t e r i a l  v e r s t e h t  KOTELOVA Erhebungen von T e x tk o rp o ra  (d o ku m e n ti r o -  
vannye t e k s t y ) ,  z .B .  aus den um fang re ichen  Be isp ie lsam m lungen  in  
L e x ik a  o d e r  i n  Form von über 7 M i l l i o n e n  T e x tb e le g e n  in  de r  L e n in -  
g ra d e r  S lo v a r n a ja  k a r t o te k a .  Da d ie  A k a d e m ie w ö r te rb ü ch e r , w ie  z .B .  
das MAS und das BAS11, vo rw iegend  l i t e r a r i s c h e  Tex te  des 19. und

11 Hierunter sind folgende Wörterbücher geieint: 5J0*1r׳ $ovre»moqo rmkogo jt:ykt. 17 9de. Noskvi/leningnd 
1951-1965, (:floTśoj AJtłdirćiskij SJovir'), S70v<rf russkô o J<z/Ae. 4 Bde. Noskve 1957-1961 {:Milyj Ш - 
de*ice$*ij Siovir״)-
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20. J a h rh u n d e r ts  a l s  e m p i r is c h e  D a te n q u e l le  h e ra n z ie h e n ,  muß ih r  
Einwand v o r  dem H in te r g r u n d  d e r  Ü berlegungen a l l e r d i n g s  s t a r k  re -  
l a t i v i e r t  werden, d ie  APRESJAN in  bezug a u f  s o lc h e  D a te n in v e n ta re  
a n s t e l l t ,  d ie  a u s s c h l i e ß l i c h  a u f  1i t e r a r i s c h e n  Tex ten  beruhen 
( APRESJAN/PÁLL 1982, 5 9 f . ) .  Er w e is t  ebenso d a ra u f  h i n ,  daß in  den 
gäng igen  L e x ik a  des R uss ischen  h ä u f ig  Be lege a n z u t r e f f e n  s e ie n ,  
d ie  d u rch  v e r a l t e r t e ,  n ic h t s t a n d a r d s p r a c h l i c h e  und o k k a s io n n e l le  
( i n d i v id u a l ,n o - a v to r s k ie )  Verwendungen g e k e n n z e ic h n e t  s e ie n ,  ohne 
daß e in  e n ts p re c h e n d e r  Vermerk z u r  S t i l i s t i k  e in e s  gegebenen Le- 
xems gemacht werde ( e b d . ) .  Es v e r s t e h t  s i c h  von s e l b s t ,  daß e in e  
d e r a r t i g e  B e le g p ra x is  k e in e  g e e ig n e te  G rund lage  f ü r  d ie  Dokumenta- 
t i o n  e in e s  r e p r ä s e n t a t i ven Sprachgebrauchs d a r s t e l l e n  kann.

Welche S c h lu ß fo lg e ru n g e n  la s s e n  s ic h  nun aus den w i d e r s t r e i -  
tenden  P o s i t io n e n  z u r  Datengewinnung f ü r  mein Vorhaben z iehen?

Es s o l l e n  im fo lg e n d e n  b e id e  Vorgehensw eisen, d ie  K o rp u s o r ie n -  
t i e r u n g  und d ie  I n t r o s p e k t i o n ,  m i te in a n d e r  verbunden und s o m it  de- 
ren  kom p lem en tä re r  Z u g r i f f  g e n u tz t  werden. D ieses  " M is c h p r in z ip "  
s o l l  s o m i t  sowohl be i de r  Auswahl d e r  zu u n te rsuch e nd e n  Verben a ls  
auch be i der B esch re ibung  i h r e r  le x i k a l i s c h - s e m a n t i s c h e n  V a r ia n te n  
angewendet werden. Den Ausgangspunkt f ü r  d ie  V e rbb e sch re iu n g e n  
b i l d e t  das T e x tk o rp u s .  Es h a n d e l t  s i c h  h i e r  um e in e n  z e i t g e n ö s i -  
sehen 1 i t e r a r i s c h e n  T e x t ,  den Kurzroman "Dolgoe proščanle" von Ju. 
TRIFONOV ( 1972) und s e in e  p o ln is c h e  Ü be rse tzung  ."Długie pożegnania״ 
H ie r  werden bes t im m te  Verben a u sg e w ä h lt  ( s .  3 .2 )  und in  ih re n  j e -  
w e i l s  a k t u a l i s i e r t e n  le x ik a l i s c h - s e m a n t i s c h e n  V a r ia n te n  b e s c h r ie -  
ben. Dabei i s t  noch anzumerken, daß es aus P l a t z -  und Z e i tg rü n d e n  
u nm ö g l ich  i s t ,  a l l e  Verben, d ie  das T e x tk o rp u s  "Oolgoe proščanle" 
e n t h ä l t ,  zu b e s c h re ib e n .  A u fg rund  de r  oben b e r e i t s  e r ö r t e r t e n  
p r i n z i p i e l l e n  B e g r e n z th e i t ,  d ie  T e x tk o rp o ra  -  s e ie n  s i e  auch noch 
so u m fa n g re ic h  -  nun e inm a l haben, werden in  e inem z w e i te n  S c h r i t t  
zu den j e w e i l i g e n  T e x tb e le g e n  andere  w e i te r e  i n s t r o s p e k t i v  gewon- 
nene I l l u s t r a t i o n s b e i s p i e l e  h in z u g e fü g t .  D arüber h in a u s  w erden , 
f a l l s  vo rhanden , andere  le x ik a l i s c h - s e m a n t i s c h e  L e s a r te n  m i t  be- 
r ü c k s i c h t i g t  (zu  deren  E insch ränkung  s . u . ) .  D iese  Vorgehensw e ise  
w i r d  a u f  b e id e  Bezugssprachen, R uss isch  und P o ln is c h ,  angewendet, 
so daß mein V e r b le x ik o n  das j e w e i l i g e  Verb a l s  Lexem v o l l s t ä n d i g  
e r f a ß t .  D ie  n ic h tk o r p u s b e le g te n  Verwendungen werden aus den Wör-
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te rb ü c h e rn  entnommen. Für das R uss ische  s o l l  a u f  d ie  gäng igen  Wör- 
t e r b ü c h e r ,  S lova r' sočetaemosti russkogo jazyka, OŽEGOV, BAS, MAS, z u rü c k -  
g e g r i f f e n  werden; be i den p o ln is c h e n  V e rb e in t ra g u n g e n  werden Słownik 
frazeologiczny jązyka polskiego, Słownik języka polskiego (Hg. SZYMCZAK), Słow- 
n ik  języka polskiego (Hg. Doroszewski) herangezogen4•. D ie  o .g .  W ö r te rb ü -  
ch e r  werden e b e n f a l l s  be i der E r s t e l l u n g  von B e d e u tu n g s e x p l i k a t io -  
nen b e r ü c k s i c h t i g t ,  d ie  gemäß den B e s c h r e ib u n g s p r in z ip ie n  im EKW 
m i t  H i l f e  e in e r  an de r  ru s s is c h e n  und p o ln is c h e n  Sprache o r i e n -  
t i e r t e n  M etasprache vorgenommen werden ( s .  h ie r z u  2 . 2 ) .

S te l lungnahm en zu einem l e t z t e n  P u n k t ,  de r  i n  diesem Zusammen- 
hang noch zu k lä r e n  wäre , der Frage nach den G e s ic h ts p u n k te n  a ls  
A u s w a h lk r i t e r ie n ,  d ie  f ü r  d ie  Sprachda ten  des d e s k r i p t i v e n  T e i l s  
d e r  v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  von e n ts c h e id e n d e r  Bedeutung s in d ,  werden 
in  3 .2  d a r g e le g t .

41 Termologische und vereiterte Versendungen «erden in dee vorliegenden Verblexikon nicht erfaßt. Es wird eben- 
falls 1uf die Beschreibung von Verbverianten verzichtet, die in ihrer Koabinatonk stark phraseologisierte Re* 
Striktionen aufveisen. Als Beispiel hierfür is t die Vervendung von SPESIT' 3. angeführt «orden, «0 die lexikali- 
sehen Beschränkungen sehr stark eingeengt sind, so dafl das Verb in der hier betrachteten Lesart kein Rektions»־ 
dell zugevieser, bekoaat und das Verb in der hier betrachteten Lesart kein Rektionssodell zugaiesen oekoMt (s. S. 
171). Die Verbverwendungen» die in des Textkorpus als elliptische Foraen vorkoaaen, «erden dagegen n t  berücksich־ 
tigt (zu derer theoretische■ Status u.a. innerhalb valenzgraiaatisch bz«. dependent1el1 und generativ fundierter 
Beschreibungsansitze $. z.B. DEUTLER 1990; NUStOtEK 1976).
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3 .2  Das k o n f r o n t a t i v e  V e rb le x ik o n

In  d iesem  p r a k t i s c h e n  T e i l  de r v o r l ie g e n d e n  A r b e i t  s o l l  de r 
Versuch unternommen werden, anhand e i n i g e r  a u s g e w ä h lte r  r u s s is c h e r  
Verben und de ren  En tsp rechungen  im P o ln is c h e n  ( s . u . ) ,  i h r e  seman- 
t i s c h e n  und s y n ta k t i s c h e n  Va lenzen  im H i n b l i c k  a u f  d ie  Gemeinsam- 
k e i t e n  und U n te rs c h ie d e  zu u n te rs u c h e n .

Da es s i c h  be i den be iden  Bezugssprachen um zwei s la v i s c h e  
Sprachen h a n d e l t ,  d ie  m i te in a n d e r  eng ve rw a n d t s in d ,  b i e t e t  d ie  
e ingangs  e rw ähn te  k o n f r o n t a t i v e  Vorgehensweise be i e in e r  Sprachbe- 
S ch re ibung  n i c h t  nu r  e in e n  g e e ig n e te n  m ethod ischen  Z u g r i f f  ( s .  
h ie r z u  0 . ) ,  sondern  e r w e is t  s i c h  e b e n f a l l s  be i d e r  Auswahl d e r  
Verben a l s  s e h r  v o r t e i l h a f t :  s i e  e r l a u b t  d e d u k t iv e  R ücksch lüsse  
d a rü b e r ,  w e lche  Verben bzw. V e rb v a r ia n te n  in  den be iden  Bezugs- 
sp rachen  fo r m a l - e ty m o lo g is c h e  Ä q u iv a le n z e n  a u fw e ise n  und w e lche  
b e is p ie ls w e is e  a u f  de r  i n h a l t l i c h e n  Ebene m i te in a n d e r  ü b e r e in -  
stimmen. Dabei s o l l e n  d ie  e in z e ln e n  V e r b v a r ia n ten  in n e r h a lb  e in e s  
W ö r te r b u c h a r t i k e ls  von deren  "k o n k re te re n '*  z u r  *,a b s t r a k t e r e n "  Be- 
deutung b e s c h r ie b e n  werden.

Bei d e r  Frage nach den A u s w a h lk r i t e r i e n  de r  ru s s is c h e n  B e i -  
s p ie l e  und i h r e r  p o ln is c h e n  Ä q u iv a le n te  habe ic h  mich daher von 
zwei Ü ber legungen  l e i t e n  la s s e n :  es s o l l e n  f ü r  je d e s  Ausgangsverb 
des T e x tk o rp u s  dessen j e w e i l i g e  e ty m o lo g is c h e  ( m a t e r i e l l e )  
u n d /o d e r  se m a n t ische  E n tsp rechungen  be i de r  A n a lyse  m i t  b e rü c k -  
s i c h t i g t  werden. Der z w e i te  G e s ic h ts p u n k t ,  d e r  f ü r  d ie  Begründung 
de r  A u s w a h lp r in z ip ie n  aussch laggebend  s e in  s o l l ,  e r g i b t  s i c h  aus 
de r  a l lg e m e in e n  Z ie ls e tz u n g  meines Vorhabens. Dabei s p i e l t  das 
W e c h s e lv e rh ä l tn is  zw ischen  dem th e o r e t is c h e n  und p r a k t i s c h e n  T e i l  
e in e  ganz w ic h t i g e  R o l l e .  So s o l l  v o r g e f ü h r t  werden, ob und w ie 
de r  t h e o r e t i s c h e  Anspruch des EKW, s e in e  d iv e r s e n  B e s c h re ibungs- 
V o rs c h lä g e  f ü r  bes t im m te  Probleme de r  V e rb s y n ta x  und -S e m a n t ik  in  
d e r  d e s k r i p t i v e n  P r a x is ,  h i e r  bezogen a u f  das R uss ische  und P o l -  
n is c h e ,  e i n g e lö s t  werden kann. D ie  Auswahl de r  Verben s t ü t z t  s ic h  
daher a u f  fo lg e n d e  Ü be r legungen :

-  w ie  la s s e n  s ic h  d ie  V o rs c h lä g e ,  d ie  das ST-M ode ll  z u r
Behandlung d e r  l e x i k a l i s c h e n  M e h r d e u t ig k e i t ,  v o r  a l le m  P o ly -

94
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sémié und Homonymie, m acht, z u r  B esch re ibung  a u sg e w ä h lte r  r u s -  
s i s c h e r  und p o ln is c h e r  Verben anwenden?

־  G r e i f e n  d ie  V o rs c h lä g e  z u r  Behandlung des f r e i e n  D a t iv s ,  wenn 
man s ie  a u f  k o n k re te  F ä l l e  m e iner b e iden  Bezugssprachen an- 
wendet?

-  Lassen s i c h  d ie  B e s c h re ib u n g s m ö g l ic h k e i te n ,  d ie  das EKW zu r  
V e r fügung  s t e l l t ,  um d ie  U n te rs c h ie d e  zu e r fa s s e n ,  d ie  Lexeme 
in  ih rem  k o m b in a to r is c h e n  V e rh a l te n  sowohl i n t r a l i n g u a l  a ls  
auch i n t e r l i n g u a l  überzeugend anwenden?

-  Können b e d e u tu n g s ä h n l ic h e  Verben m i t  H i l f e  de r  Bedeutungsex- 
p l i k a t i o n  und des R e k t io n s m o d e l ls  h in r e ic h e n d  b esch r ie b e n  w er-  
den?

-  Können d ie  L ö su n g svo rsch lä g e ,  d ie  h i e r  zu r  K a u s a t io n s p ro b le -  
m a t ik  a n g e fü h r t  worden s in d ,  zu e in e r  l i n g u i s t i s c h  adäquaten 
B esch re ibung  de r  b e t r e f fe n d e n  Verben ausgebaut werden?

S e t z t  man d ie  genannten G e s ic h ts p u n k te  a l s  A u s w a h lk r i t e r ie n  f ü r  
d ie  S p rachda ten  des k o n f r o n t a t i v e n  V e r b le x ik o n s ,  so s t e l l e n  s ie  
zwar auch e in e n  A u s s c h n i t t  aus dem z u g ru n d e g e le g te n  T e x tko rp u s  
d a r ;  s ie  b i l d e n  je d o c h  in  e r s t e r  L i n i e  e in  M a t e r i a l ,  dessen 
E x is te n z b e re c h t ig u n g  s ic h  aus dem umfassenden th e o r e t is c h e n  
Anspruch  des EKW h e r l e i t e t .
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BOLET 1 י (sov n e t )
1. X bo leet Y-от = 'X ispytyvaet f1z1českoe 1/111 pslchlčeskoe stradarle Y, 
ja v l jajuščeesja narušenlem normal״подо funkc10n1r0van1ja organlzma и X-a’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  nedomogat’ , nezdorovit 's ja , s tra d a t’
(b )  chorować, niedomagać, c ie rp ieć

96

1=X (O b j) 2=Y (Caus)

SNom ־1 1 ‘ ^ I n s t r

1 -1 •  : čelovek, žlvotnoeNOW
2 .1 .  ST___ : bolezn״I n s t r

Bei s p i e l s ä t z e :
O lja  tja že lo  bo le ia  k o r ’ju .
Segodnja l ju d i redko b o le ju t tuberkulezom. 
Tetjuška boleet uže neskoVko nedel*.
Moja sobaka boleet lišajom .

2. ( 1 .  i  2. ì leo  ne upo treb l jae ts ja )  U X-a boi i t  Y (o t Z -a) = *X ispytyvaet 
flz lčeskoe stradanle Y ot Z-a’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  Jom lt', n y t ’ u s 1 m

(b )  s .  BOLEĆ2
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1 =X (Obj, ) 2=Y (Ob^ ) 3=Z (Caus) 4 (č a s t te ׳ la  ob-ekta 
X poražena b o l ’ ju )

1 • u SGen SNom ־1 1 * 0 t  SGen 1• v SPrä 

2. p od /za  SI n s t r

1 -1 .  и SQen : čelovek, žlvotnoe

2 .1 .  : cas t״ te la  i l i  organ čeloveka, žlvotnogo

3 .1 .  o t  SQen : sostojanie, jav lja juščeesja  rezu l ’ tatom vrednym d i ja
normal’ nogo funkcion1rovan1ja organ 1zma ( u s ta lo s t’ , 
volnenie, pereutomlenie, bessonnica, gol od, vino, 
сhol od, g гochot, sum . . . )

4 .1 .  v S p r g= čas t1 te la  X־ a (sp ina, pojasnica, grud ׳ . . . )

4 .2 .  p od /za  SJ n s t r : s •

B e i s p ie l s ä t z e :
i t o  t/ vas b o l i t?  -  Gorlo i  uši.
želudok b o l i t .
Ot iuma и пѳѳ b o l i t  golova.
U menja o t dolgogo s id e n ija  b o l i t  pojasnica,
ОС и nego s il*n o  bole ia  golova.
Port ložečkoj č to -to  b o l i t .
Mesto za усЛот ot udara do s /c/ï por и теп ja  b o l i t .
U babuški v boku Č to-to b o l i t . 
t/ перо bole lo  pod rebrom.

BOLET2׳
1. A׳ bo leet za Y-а = ״X nachoditsja v emocional, пот sos to jan i i ,  kauzirovannom 
tem, čto X ja v l ja e ts ja  storonnikom Y־ a 1 X ispytyvaet čuvstvo udovol*stv1ja  111 
neudači, pereživanie kotorych 1 X pr1p1syvaet Y-u1

Bayerische
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k o n f  ror» t a t  i  ve Zone :
(a )  p e re ž iv a t', te rpet \  vo lnova t's ja , radovat ,sja
(b )  kibicować, przeżywać, c ie rp ie ć , cieszyć s ię

1 =x (O b j) 2=Y (Caus)

1 SNom ־ 1• za SAkk

1 ״1״  S.lA : čelovek Nom

2 .1 .  za SA k k : čelovek i l i  k o l le k t iv ,  učreždenie (v častnosti

v ob las t i  sporta ) ,  sobytle ( tova rišč , ljubimec, 
master, sportsmen, klass, škola, komanda, In s t i tu t . . .  
иspech. . . )

B e is p ie l s ä t z e :
My b o le li za dinamovcev.
Vöt, ves׳ in s t i tu t  bo le i za ״Spartak\  >1 vy za /cogo b o le li?  -  Za ״Z e n it' 
Ja bole la za molodogo aktéra.
Vsjfa semja bo le ia  za uspeśnuju sdaču moego ékzamena.

2. X boleet za Z-a = *X ispytyvaet s U ’ nuju émodonal *nuju svjaz ' s 2-om, 
poetomu Ispytyvaet trevožnoe čuvstvo za Z־ a i X ie la e t  d i ja  Z-a to l 'ko  
p o lo í I t e l ’ nogo'

k o n f r o n t a t i v e  Zone :
(a )  bespokoit*sja, tre v o ž it *sja
(b )  S. BOLEĆ1 1.

1=X (O b j) 2 -1  (Caus) 3 ("organ" émodonal ,nogo 
perežlvanlj a )

1 • SNom 1• za SAkk 
2 - °  SPrä

1• SI n s t r
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1 .1 .  S., : čelovek 111 učreždenieNom

2 .1 .  za SA k k : čelovek, sobytie (process) (s<5ast״e, sud’ba, uspech...)

2 .2 .  o Sp r â : s .  2 .1 .

,23 .1 .  ST * = duša, serdce ״  ( s .  h ie r z u  BOLET2 . 1  . .״ 3 )  I  ns t  Г

B e i s p ie l s ä t z e :
R o d ite li očen' t>0 le ju t za syna.
Ona bo le la  za sčast'e druga, 
émigrant bo i ее t  za sudfbu Rodlny.
My vse b o le li  za uspech eksperimenta. 
Mat״ duŠoj bo leet o rebenke.
0л b o le i serdcem za podrugu.

3. £/ X-а boi i t  Y za Z -  'X 1meet s iV n u ju  emocional ,nuju svjaz* s Z-om 1 
poétomu Ispytyvaet trevožnoe čuvstvo za Z-a v opredelennoj časti te la  Y*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
, 2 2 .s .  BOLET

II X О а 2=Y ( O b j2) 3=Z (Caus)

1 • u SGen 1 ' SNom 1 • za SAkk

1 .1 .  u S - :  čelovekGen
2 .1 .  S.. = duša, serdce **Nom

״  Oie Valenzen, die phraseologisch an das Verb gebunden sind, verden durch das Gleichheitszeichen gekennzeichnet.
и  2 2Oie beiden hier angeführten Verbvarianten B01ET' 2. und BOiET* 3. stehen in einer iionversen Relation
zueinander. Konverse sind dadurch charakterisiert, daB sie über invertierte Rollenstrukturen verfügen (vgl.
APRESJAN 1974, 259); so unterscheiden sich die hier in Rede stehenden Verbvarianten in der Gerichtetheit ihrer se-
■antischen Relationen, die sich ebenfalls auf der syntaktischen Ebene rückwirkend wiederspiegeln: so t r i t t  die
Kasusrolle 'Objekt, . '  (bzw. 'Patiens'; s. hierzu S. 88) das eine Mal als Subjekt auf, das andere Hai fungiert
sie als der sog. *Syipathetische' bzw. 'freie* Usus (s. hierzu 2.4.2), dei die Konstituente duša bzw. seröce
zuzuordnen is t (s.o.). ROSENGREN spricht in diese« Zusanenhang bei einer Untersuchung der Zustandspridikate, wie
z.B. vereissen/feftfen, konsequenterweise von eine! Dativus patiens, der lediglich als Realisierung der Kasusrela*
tion 'Patiens' zwischen eines Argutent und einer Proposition funktioniert (vgl. ROSENGREN 1979, 388f., 392).
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3.1 za 2дк к * čelovek

B e i s p ie l s ä t z e :
Duša za vas b o l ī t .
U menj a za teb ja  bol i t  serdce.
Smotrju ja  na vas, 7 duša и menja bo l i t

BOLEĆ 1( I .  i 2 . osoby nie używa s ię )
X-а b o li Y (od Z-a) = 'X odczuwa c ie rp ien ie  fizyczne Y wywołane Z-em'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  dolegać, *־**ć  ^ , ó a ić ^

(b )  s .  B0LET’ 1 2.

1=X ( O b j ן ) 2=Y (O b j2 ) 3=Z (Caus) 4 (część c ia ła  
obiekta X-a 
owładnięta 
bólem)

י ■ S 1 •Akk SNom o ״1 d /z  S Gen 1 .w /na  Sp rä

2 . p o d /za  SGen

1 .1 .  człowiek, zwierzę

2 .1 .  sNom: część c ia ła  lub organ człowieka, zwierzęcia

3 .1 .  o d /z  S Ge^ czynność lub stan, wpływający ujemnie na funkcjo-
nowanie organizmu ( czytan ie t zmęczenie״ niepokój, 

głód, chłód, hałas. .  . )
4 .1 .  w /na Sp r ä : część c ia ła  X-a ( brzuch, noga, głowa. . .  ucho, p a c h a ...)

4 .2 .  pod /za  SI n s t r : s .  4 .1 .

B e i s p ie l s ä t z e :
Od chodzenia bolą mnie nogi
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Po zjedzeniu tłustego mięsa b o l i  mnie żołądek.
Guz, k tó ry  sobie n a b ił na głowie podczas ucieczki, b o la ł go coraz bardzie j. 
Wrzód pod pachą b o la ł go tak bardzo, że tym razem n ie  zwlekając udał s ię  do 
ch iru rga .
tapa Burkowi spuchła i  bo la ła  do tego stopnia, że skomlał, biedny, przez całe 
noce•

BOLEĆ2
1 . X bo le je  nad Y-em - X odczuwa s״  i ln ą  emocjonalną wiąż z Y-em i życzy Y-ow1 
ty lk o  dobrego*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  ubolewać, martwić
(b )  s .  BOLET’ 22 .

1=X (O b j) 2=Y (Caus)

1 Nom^ ״ 1 . nad STI n s t r

2. (nad tym), że PREDL

1 .1 .  SNom  ̂ człowiek lub ins ty tuc ja

2 .1 .  nad $ jn s t r  : zdarzenie ( wypadek, s tra ta , nieszczęście, lo s . . . )
• • •

B e is p ie l s ä t z e :
Boleliśmy bardzo nad niedolą chłopów.
Nasz ca ły  in s ty tu t bo la ł nad tragicznym wypadkiem samochodowym koleżanki. 
Matka bardzo bo la ła , że Janek wyjechał.
Bardzo b o la ł nad tym, że go oszukano.
Cały naród p o lsk i b o la ł nad śm iercią Mickiewicza. ( Słownik frazeologiczny j ,  
polskiego, 108)
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2 .  X-a b o l l  Y = ״ X o d c z u w a  c i e r p i e n i e  p s y c h i c z n e  s p o w o d o w a n e  Y - e m 1

k o n f r o n t a t i v e  Z o n e :

( a )  smucić, tra p ić , kłopotać
( b )  p e ć a l i t \  o g o rć a t\ ra s s tra lv a t9

1 = X  ( O b j ) 2 = Y  ( C a u s )

י • SA k k 1 • ^ о т

2 .  t o ,  ż e  PREDI

1 . 1 .  S A k k : c z ł o w i e k

2 . 1 .  S . .  : z d a r z e n i e ,  c z y n n o ś ć ,  s t a n
NOffi

B e i s p i e l s ä t z e :

B ola ły  ją  os tre  słowa m atk i.
Anną b o la ło  to , że koledzy z a t a i l i  przed n ią  prawdą.

V 0 L N 0 V A T ״41

1 .  X vo l nuet Y = , X k a u z i  r u e t ,  č t o  v o d n a j a  p o v e r c h n o s t Y n ״ e  s l l š k o m  b o V š o g o  

r a z m e r a  p r e c h o d l t  v  d v i ž e n l e ,  p r l v o d j a š č e e  к  to m u  s o s t o j a n i u ,  Č t o  p o v e r c h n o s t  ״

s t a n o v 1 t ״ s j a  r y c h l o j ,  1 é t i  d v l ž e n i j a  p r o i s c h o d j a t  p e r i o d i č e s k i י

k o n f r o n t a t i v e  Z o n e :

( a )  k o ly c h a t\ ko le b a t ׳

( b )  s .  FALOWAĆ 1 .

41 Oie Verwendung des Stichworts in seiner t rans it iven Lesart und nicht als Reflexívül v o í w a t ' s j i  e rg ib t  s ie l 
daraus, daS, wie in den Misten Fil len  übl ich. 11n durch einfache Umstellung der Aktanten ( lexikal ische Konver- 
sien: s. hierzu Апмгкипд 42) hier r  volnuetsjt а  jr-а zui entsprechenden ref lexiven Verb gelangt. Das polnisch! 
Aauivitent OENERKOVAC verfügt ebenfalls über eine re f lex ive Variante, die jedoch i i  Polnischer nicht ohne weiter! 
kOMutie'bar i s t ,  denn die Bedeutung des poln. Reflexívül un ter l ieg t dabei einer Änderung (vgl.  Ш Р ISZ 1976, 60|
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1=X (F o rc e ) 2=Y (O b j)

1 • SNom י • SAkk

1 .1 .  s Nom: prirodnye ja v le n i ja  svjazannye s vetrom

2 .1 .  5д к к : more, okean, ozero, reka. . .  [ne lužo, ruče j] ,

B e i s p ie l s ä t z e :
Kogda veter volnuet Bodenskoe ozero, zapreščaetsja k ן a ta t ’ s ja  na lodkach. 

Osennye śtormy vo lnova li Severnoe more.

2. X volnuet Y-а (Z-om) = 'X kauziruet, čto Y, ožidaja nelzvestnogo, n e p r i ja t -  
подо i l i  opasnostl, ispytyvaet bespokojnoe čuvstvo i  éto čuvstvo vlečet za soboj 
opredelennye f iz ič e s k ie  simptomy, парПтвг razdražaemost*, drožanie, nelovkost״ , 
kotorye ochvatyvajut Y-a’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  bespokolt’ , t r e v o ž it \  razdražat9, n e rv iro va t*, 

vozbuždat״
(b )  S. DENERWOWAĆ

I _______________________________________________________

1=X (Sub) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ 1 • SAkk

1 .1 .  SNom: čelovek, zivotnoe, sobytie (no vo s t', ž iz n ’ . . . )

2 .1 .  sA k k : čelovek i l i  k o l le k t iv ,  žlvotnoe

B e is p ie l s ä t z e :
Tesa vse vremja volnuet mūža.
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Povedenle syna volnuet ro d ite le j .
Popugaj soseda volnuet vsech Ž ite le j etaža p ro n z ite l *nyrni krikam i.
Zasedanija parlamenta vo lnu ju t vsju stranu.
Znakomyj zapach chozjaina volnuet sobaku.
"Dobaši lovskaja ž iz n ' Rebrova vo Inova la L ja l ju , ona l ju b i la  rasspr&ši\at * ego 
pro otca, pro v remena, kogda Rebrov byl sovsem malen’kim, -  o n i- to  po:nakomilis 
v sedmom klasse. " ( Dolgoe proščanie, 20)

I I I  _________________  .____________________________________ ________________

104

1 =x (F o rc e ) 2=Y (O b j)

SNom ״1 1 • SAkk

1 • 1 . S״  : d o žd \ b ú rja . . . .  de js tv ie , vyzyvajuščee émocio- Nom
n a l ' noe sostojanle ( l ju b o v ',  snošenija, s t r a s t ' . . . )

2 .1 .  SA kk : Čelovek, životnoe

Bei s p i  e l s ä t z e :
Zatjažno j dožd \ d l ja š č i js ja  uže š e s t1 nedel, s iV n o  volnoval tu n s to / na 
ostrove Capri.
Neuverennost׳ vy ig ra l on v lo te re ju  i l i  net volnovala bednjaka.
Ig ra  a r t i  s tk  i  volnovala ego.
Búrja volnovala lošadej.

falować

X fa lu je  Y -  *X sprawia, że powierzchnia wodna Y, o niezbyt dużyn coszarze, 
porusza s ię  wywołując ruch cząstek wody i wprowadzając je  w ciągły, bezładny 
ruch*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  k łęb ić , mącić, w ichrzyć, burzyć
(b )  s .  V0LN0VAT' 1.
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1=X (F o rc e ) 2=Y (O b j)

1 * SNom י • SAkk

1 .1 .  s Nom- zjawiska naturalne związane z wiatrem

2 .1 .  SA k k : morze, rzeka, je z io ro . . .

B e i s p ie l s ä t z e :
W iatr lekko fa lu je  powierzchnię za tok i. 
Morze fa lu je .

DENERWOWAĆ
X denerwuje Y-a ( Z-em ־X sprawia, możliwe Z״ = ( em, że Y doznaje uczucia pod־ 
niecenia, niezadowolenia, gniewu i  uczucie to  wywołuje u Y־ a określone objawy 
zewnętrzne, jak np. roztargnienie, drżenie*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  rozdrażniać, ro zs tra ja ć , irytować, z łośc ić
(b )  S. V0LN0VAT2 .״ 

1=X (Sub) 2=Y (O b j) 3=Z ( C a u s / I n s t r )

1 SNom ־ 1 -  SAkk 1 ' ^ n s t r  
2 . to ,  że PREDL

1 .1 .  SNom־ człowiek, zwierzą, czynność ( zachowanie, rozmowa,
postępowanie.. . )

2 .1 .  człowiek, zwierzę

3 .1 .  S! nst r : czynność, przedmiot ( k łó tn ia . . .  k i j . . . )

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



B e is p ie l s ä t z e :
P io tr  denerwował kolegów swoimi brzydkim i żartam i.
Gadatliwość gospodyni Kowalskich denerwowała matkę.
Wasze sprzeczki o drobiazgi denerwują całą rodziną.
Pies denerwował wszystkich w domu swoim bezustannym szczekaniem.
Kotka była bardzo niespokojna, tak bardzo denerwowała ją  obecność psa w pokoju. 
Roman lu b i ł  dokuczać psu, tym razem denerwował go kijem .
To, że s ię  c iąg le  spóźniał na za ję c ia , denerwowało wykładowcę.

I I  _____________________________________________________________

1=X ( I n s t r ) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ י־  SAkk
2. t o ,  że PREOL

1 .1 .  Skl : urządzenie elektryczne lub maszyna wytwarzającaNom
sygna־ły/dźw1ąk1 ( hałas u liczny, warkot s i ln ik a . . )

2 .1 .  SA kk : s * 1 2 .1 .

B e is p ie l s ä t z e :
Wieczne psucie s ię  telew izora denerwowało nas przez ca ły  czas. 
Lokatorów denerwowało to, że codziennie słychać było  warkot s iln ików ,

ŽALET1
1. X źa leet (K־ ( a ) )  -X ispytyvaet čuvstvo sostradanija к Y-и, kotoryj nacho״ = 
d i t s ja  v bede1

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  socuvstvovat', soboi eznovat ', sos trada t׳
( b ) s . żAfcOWAć 1 .
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1 =X (O b j) 2=Y (Caus)

1 SNom ־ 1 * SAkk

1 .1 •  S..״ : čelovek Nom

2 .1 .  $A k k : čelovek, žlvotnoe, rasten ie /p r lroda

B e is p ie l s ä t z e :
Vse ego ž a le l i ,  no n i kto  emu ne pomog.
Ona perestala ž a le t ' druga, kogda uznała o ego postupkach.
Na tebja vozloženo s to i ״ko objazannosti, č to  ja  Žale ju  tebja.
Ja ža le ju  ètu golodnuju, malen1 kuju košku.
Potomu čto״ , kogda drugie b y l i  nesćastny, e j cho te los* ža le t*  1 ob legčat1, de־ 
11t*sja čem-to, a značit -  było Čem del i ts  j a , e s i i  polučalos* takoe želanie, **
( Dolgoe proščanie, 143)
7 pravda, cholod by ־ l nevero ja tnyj -  ne skažeš*, čto  dnem žara, ־  on g re l ее 
dviženijam i 1 adonej  po vsemu te lu , a sam vse g o v o ril, bubn il, napéval, g la d ii 
ne to rop livo  i  krepko, vse krepče, i  čem dal *še êto d l i  los*, i  čem b o i*še ona 
čuvstvovala ego s i lu ,  tem s i l  *nej počemu-to ego ž a le la ."  ( Dolgoe proščanie,
144)
"P ri ètom s udivleniem podumała o tom, č to  była noČr, kogda ona gorjačo ža le la  
ètogo čeloveka so skučnym licom ־  gospodi, da za č to  že. M (ebd . , 146)
"J vsegda ego za Č to-to  ža le la . “ (ebd . , 152)
Ir״* in a  Ignatevna ее ža le la , detiškom kogda čego podbrasyvala, u to j  četvero, muž 
pogib. ״ (ebd . , 168)
"Lja I ja  znal а, č to  on pomog mnogim, osobenno zemi jakam, molodeži, ljudjam bed- 
пут, nezadačlivym znala č to  ne mog o s ta v it״ ženu, chotja  ne I ju b i l  ее, te rpe l 
ego vzdornost*, no ־  ne mog, ž a le l, ona ps ich ičesk i neuravnovešenna. " ( e b d . ,  
173)
"Da -  skazał Rebrov ѣ~ No ž a le t*  men ja  ne nužno.M (ebd . , 181 )

GriŠa, ja  vas ne ža le ju , ja  to i  *ko govorju : možno ved* p o n im a t*? "{e bć .)
Utrom priechala L׳״ ja l ja ,  rumjanaja s choloda, s kakim-to žadnym neterpeniem
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strasno сѳіоѵаіа Rebrova״ Žalela m at'.*״ ( e b d . ,  183) 
"Nekogo budet ž a le t9. “ (ebd . , 198)
"Mama ego ž a le la . (ebd . , 199)

10Ô

2. X žaleet Z (d i ja  Y-а )(na  P) = 'X 0gran1č1vaet Z, prinadležašči j  ł nemu, do 
minimuma 1 X neochotno otdaet Y-и to ,  čto и nego est* (vozmožno d i ja  :e le j  P ) 1

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  bereČ9, èkonomit ״, s o b f ra t״, skup1t9sja
(b )  s .  ŻAfcOWAĆ 2.

1=x (Ag) 2=Z (C o n te n t ) 3=Y (R e c ip ) 4=P (Dest)

1 SNom ־ 1• S Akk 
2 - SGen 
♦

י • d l J a S Gen 1 • na S Akk

1.1 . S., : čelovek 111 učreždenle Nom

2 .1 .  SA k k : material ״nye blaga ( den*g1f p lšča, odeždat e lek tro -
e ne rģ ija , boepripasy. . . )

2 . 2 .  S -  : s .  2 . 1 .Gen

3 .1 .  d i j a  S - : čelovekGen

4 na SAkk י1■

B e is p ie l s ä t z e :
On ža leet den9 g i d ija  syna na učebu.
Počemu ža leeš״ kon fe t d ija  dete j?
Gorodskie v la s t i ž a le ju t sredstva na s t r o i te l  fstvo novoj dorogi.
Iz-za  o ts u ts tv ija  boepripasov stáb polka ž a le l d i ja  bojcov každyj patron, 
Zavod sékonomil s to  ton s y r9ja  i  ne ž a le l ego d ija  rabotnikov.
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"On radova ls ja , p r ija tn o  bylo -  ne ottogo, čto  den'g l ž a le l, a o ttogo, čto  ta - 
kaja ženščina u d iv ite l ,naja 1 -  l j u b i t . " ( Dolgoe proščanie, 204)

3. X ža leet о Z-e = ,X ispytyvaet čuvstvo ogarčenija, pečali po povodu Z-a, ko- 
torogo X ne smog dostlČ”t I

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  so ža le t’ , sokrušat ’s ja , ogorčat \  gorevat׳ , p e č a l i t fs ja
(b )  s .  ŻAŁOWAĆ 3.

1 =X (O b j) 2=Z (C o n te n t )

1 • SNom י • °  s Pra 

2 - SAkk

3. 0 tom, čto PREDL

1-1 • S..״ : čelovek Nom

2 .1 .  о Spr â *. sobytie, svojstvo ( p rošloe , p lany״ ošibka.. . ustup^fvost״ . . .  )

2 • 2 - SAkk ’ s • 2 • י •

B e i s p ie l s ä t z e :
On sejčas očenr žaleet о svolch slovach, no Ich o tm en lt* uže nevozmožno. 
ža le ju  naprasno uchodjaščee vremja.
Tvan ža leet o tom, Čto ne popal na koncert.
Ja ža le ju  do s ich  por о svoej ustupć1vost1ś 
Ona žaleet o svolch nedostatkach.
“I  vse v ld ja t, ponimajut, Sergej Leon1dov1č ža leet po s ta ro j družbe, a Smurnomu 
ž a le t9 net nadobnosti.m (Dolgoe proščanie, 138)
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ŻAtOWAĆ
1 . X ża łu je  Y-a = 'X odczuwa l i to ś ć  nad Y-em, znajdującym się w przytre j sy- 
tu a c j i  *

k o n f r o n t a t i v ©  Zone:
(a )  współczuć, litować s ię , ubolewać, opłakiwać
(b )  s .  ŹALET* 1 .

1=X (O b j) 2=Y (Caus)

1 • SNom י • SGen

1-1•  S.,״ : człowiek Nom

2 .1 .  SQen: człowiek, zwierzą, rośl 1 na/przyroda

B e is p ie l s ä t z e :
Po zwolnieniu ko leg i z pracy wszyscy go żałow ali.
O jciec żałował bardzo tego zziębniętego, wygłodniałego psa, w zią ł go io domu i 
nakarmił.
ża łu ję  obumierających drzew, zanieczyszczanych rzek.
"Lala zapłacze, owszem, n ie  będzie ju ż  miała kogo żałować. "  ( Długie pożegnania 
2, 47)

2. X ża łu je  Y-owi Z (na P) = *X ogranicza Z, będący jego własnością, do m in i-  
mum i niechętnie oddaje go Y-owi (możliwe na cele P ) '

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  skąpić, oszczędzać, c iu ła ć , sknerzyć, gromadzić, zbierać
(b )  s . ŽALET2 .״ 
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1=x (Ag) 2=Y (R e c ip ) 3=Z (C o n te n t ) 4=P (D e s t)

1 SNom ־ 1  SDat ־

2 d ־ la  SGen

1• SGen na SAkk ־1

1 - 1 •  SM״ : c z ło w ie k  Nom

2 . 1 .  sD a t człowiek, zwierzę ־

2 . 2 .  d l a  SGen: s .  2 . 1 .

3 . 1 .  SGen : dobra materialne ( pieniądze, odzież, św ia tło , prąd,

woda, żywność...)

4 • י • na SAkk

Bei s p i e l s ä t z e :
Kwiatkowscy, ja k  oszczędzali na samochód, ża łow ali dzieciom każdego grosza.
Jest tak skąpy, że żałował gościom nawet wina.
Czasy in ternackie  wspominam bardzo n iechętnie, bo żałowano nam wody.
Jan żałował psu kości.
Nie wyjeżdżali n igdz ie , bo ża łow ali pieniędzy na wycieczki.
C*׳ ieszył s ię  z tego, było mu przyjemnie -  n ie  dlatego, że żałował pieniędzy, ale 
dlatego, że je s t  taka niezwykła, a przy tym go kocha.” ( Długie pożegnania 2,
51 )

3. X ża łu je  Z-a = *X odczuwa smutek z powodu s tra ty  lub nieos1ągn1ąda Z-a, 
k tóry był ważny dla celów X-a*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  odczuwać przykrość/skruchę, wyrzucać (coś sobie)
(b )  s .  ŻALET* 3.
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1 =X ( Ob j ) 2=Z (C o n te n t )

1 • SNom 1 SGen ־

2 - za SAkk 
3. ( te g o , ) że PREDL

1 . 1 .  S____: człowiekNom
2 . 1 .  S~ : zdarzenie, przedmiot o wartości materialnej lub ideowejGen

( występek, wybuch gniewu, młodość.. .  samochód, 

pamiątka__ )

2 . 2 .  za SAkk= grzech

B e is p ie l s ä t z e :
Jan żałował gorzko swego postępku, którego sku tk i by ły  ju ż  nieodwracalne. 
Bardzo ża łu ję  mego braku opanowania.
O jciec żałował bardzo la t młodości, k tó rą  spędził ciężko pracując, 
żałowała zgubionego pierścionka, odziedziczonego jeszcze po babci.
Bardzo tego żałowała, że s ię  uniosła w stosunku do m atki.
Ża łu ję , że n ie  widziałam tego świetnego przedstawienia.
Wycieczka była wspaniała ! ż a łu j, że n ie  pojechałaś, 
żałował całe swe życie za grzechy, popełnione w młodości.

ZABYVAT'
1. X zabyvaet Y - 'X ne beret s soboj Y, chotja ran’ še X byl nameren v z ja t  ,Y ״
t o t  fa k t ,  čto X ne beret s soboj Y, obuslovleno ne umysłom X-a, a obyćno ego 
rassejanost*ju, nevnimaniem*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  ostav i ja t * ,  g u b i t \  devāt \  za d e va f, te r  ja t *
(b )  S. ZAPOMINAĆ 1.
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1 =X (Sub) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ 1 • SAkk 
2 V י I n f

1-1•  S״ ״ : čelovek 11i učreždenie Nom

2 . 1 .  SA k k : predmet ( p e rča tk i, te tra d \  zon tik , očk l, časyt k lju č ,
ručka, čemodan, b i le t ,  den 'g i . . . )

• • •

B e is p ie l s ä t z e :
Ja večno gde-to zabyvaju zo n tik .
Babuška, ty  zabyla na s to le  k l ju č .
Anna Petrovna, ja  o p ja t ' zabyl te trjadku .
On často zabyvaet v z ja t9 svoi vešči v škole.

A j, zabyl! S le d u ju šč lj raz как budu tam, ob jazate l *no zachvaču״ ( Dolgoe 
proščanie, 165)
**V domoupravle n ii ,  možet, 1 zaby li pro spravku, v prošlom godu p r ln o s ll,  no Ka- 
nunov napomnit.“ ( e b d . ,  189)

2. X zabyvaet Y = ״V pamjati Х-в perestaet b y t״ zareg1str1rovan Y, kotory j X 
ran*še vspomni1״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  vypuskat* 1z pam jatl, perestava t* pomnit'
( b )  s .  ZAPOMINAĆ 1.

1=X (Ag) 2=Y (C o n te n t )

ו־  SNom 1 * SAkk 
2• °  SPrä
3 p ־ r °  SAkk
4 . (o torn) čto PREDL

5 - VI n f

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



1 .1 . Sbl : čelovek 11i učreždenle, žlvotnoe Nom

2 . 1 .  $дк к : ne predmet (s lovo , adres, te le fon , nomer, im ja, stichotvoren ie ,
prošloe, plochoe, obi da, navyki, inost rannyj  ja z y k . . . )

2 . 2 .  o SD čelovek, sobytle ( poezdka, prikazanie, porucenie,
г Г а

proš loe .. . )

2 . 3 .  p ro  SA k k : s .  2 . 2 .

B e i s p ie l s ä t z e :
Ja sovsem zabyla recept ètogo vkusnogo rybnogo supa.
Ja gotov zaby t' našu vraždu.
Poslednee p is ’mo o t Borisa ja  p o lu č ila  p ja t r le t nazad. On naverno uže zabyl 
menja .
Vyt kažetsja, uže zaby li  p rošloe?
Mat״ vse-tak i zabyla о moej pros*be, a ja  tak m o lila  ее.
Kažetsja, čto  d ire k c ija  zavoda zabyla о svoem obeščanii p o v y s it״ rabočim zar- 
p la tu .
On sovsem zabyl pro Sto poručenie.
Vzroslye d e ti legko zabyvajut, čem oni objazany svoim rod ite ljam .
On bystro  zabyl (o tom), č to  eŠČe nedavno и nego ne było deneg.
Ja zabyla vyuč it ״ na 1zust י s ticho tvoren ie  žukovskogo.
Ne zabud״ o to s la t ' p is fmo.
Zabyl sposobnost’ nachodit* nužnye slova.
Sobaka zabyla dorogu domoj.
*,Nu, i  Smurnyj, razumeetsja, ne zabyl, č to  ego o tv e rg li,  s ta l vsjačeski v r e d i t \  
zažim at’ , i l i ,  как govorjat v tea tre , u s tra iv a t״ L ja le  z a t  i r . "  ( Oolgoe 
prošČanie, 132)
,,U lučiv moment, N iko ła j Dem*janovič šepnul: -  Zabyl skazat*. U ego papašy den״ 
ro ž d e n ija .M ( e b d . ,  174)
"P la s tin k i b y l i  n a s to l’ko prekrasny, č to  L ja lja  obo vsem zabyla: o tom, čto  
doma Ždut, Čto N iko ła j Dem’janoviČ kuda-to p ro v a lils ja  i  č to  Aleksandr VasileviČ 
ra n ’še ne očen '-to  n ravi ls ja , podozrevala v nem babnika . " ( e b d . ,  175)
,,Petr A leksandrovič, konečno, radovalsja za doč, osobenno za ženu, ko to ra ja  ot 
uspechov L judm iły rascvela, vozgord ilas ’ , zabyla pro jazvu, no m yśli o sade 
m u č ili neotstupno. ( e b d . ,  164)
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-״״  S luśa j, a ty  mne Č to-to p red i agai, pomniś9? -  A? Pomnju. Cto? Zabyl. . .  
šachov zachochotal, podmigivaja. ** ( e b d . ,  190)

ZAPOMINAĆ
1. X zapomina Y = *X nie bierze z sobą Y, chociaż przedtem miał zamiar wziąć z 
sobą Y 1 ten fa k t ,  że X nie bierze z sobą Y, je s t  uwarunkowane roztargnieniem X־ 
a, a nie jego umysłem'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  zostawiać, gubić, zapodziewać, zawieruszać
(b )  s .  ZABYVAT* 1.

Nom’1 . 1 .  S

przedmiot ( parasol, chusteczka׳ okulary, zegarek, klucz, 
walizka . . .  ) 
s .  2 . 1 .

Gen״

Akk*

2.1 . S

2 . 2 .  S

B e is p ie l s ä t z e :
Musimy wrócić s ię  do domu, bo zapomniałam b ile tów  do tea tru . 
Anna zapomniała kupić chleb.

2 . X zapomina Y = 'W pamięci X־ a przestaje Is tn ieć  informacja o Y-e, o k tó re j X 
przedtem pamiętał1
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k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  przestawać pamiętać, zacierać s ię  w pamięci
(b )  S. ZABYVAT* 2.

1=x (Ag) 2=Y (C o n te n t )

י ־  SNom י • SAkk
2 - SGen
3 - °  * W *
4 VI ־ n f
5. (o  tym ) że PREDL

1.1.  Sbl : człowiek lub Ins ty tuc ja , zwierząNom
2 . 1 .  SA k k : nie przedmiot ( wyjazd, przestroga, uraz, p isan ie  na maszynie,

język obcy, adres, nazwisko, numer te le fonu . . . )

2 . 2 .  S - __: s .  2 . 1 .Gen

2 . 3 .  o Sp r ä : człowiek sow ie  s . o .

B e is p ie l s ä t z e :
Podczas zabawy zapomniał o swojej matce.
Starałam s ię  ja k  na jszybcie j zapomnieć o przykrościach, któ re  on mi w yrządz ił. 
Dyrekcja banku szybko zapomniała o swoich obietnicach udzie lenia nam pożyczki m 
budowę przedszkola.
P io tr  całkow icie zapomniał język n iem iecki.
Nie zrobię c i tego swetra, bo zapomniałam rob ić na drutach.
Zapomniała, że lekarz zabron ił j e j  s ię  przemęczać.
Zapomniałam o tym, że Ewa pojechała na tydzień do babci na wieś.
"Znalazłszy stosowną chwilę M iko ła j Demianowicz szepnął L a l i :  -  Zapomniałem c i 
powiedzieć. Dziś są urodziny jego t a t y . . . "  ( Długie pożegnania 2, 27)
"P łyty by ły  tak cudowne, że Lala zapomniała o całym św iecle: o tym, że czekają 
na nią w domu, że M iko ła j Demianowicz gdzieś s ię  zapodział 1 że Aleksandr Wasi-  
liew icz przedtem n ie  bardzo j e j  s ię  podobał: wyczuwała w nim dziwkarza. " (eb d .
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2, 29)
"Ma s ię  rozumieć, sprawiała mu radość córka, a le  jeszcze większą żona, która po 
sukcesie L a li rozkw itła , wbiła s ię  w pychę i  zapomniała o wrzodzie żołądka." 
( e b d . 1, 33)
"W a d m in is tra c ji może nawet zapomnieli o zaświadczeniu, p rzyn iós ł im w zeszłym 
roku, a le  Kanunow ju ż  im przypomni." (ebd . 2 , 39)
S ־" łuchaj, zdaje s ię , że coś mi proponowałeś, pamiętasz? Hę? Pamiętam. A le co? 
Zapomniałem.. .  -  Szachów zarechotał 1 mrugnął do Griszy. " ( e b d . ,  40)

ZAPISYVAT’1
1. X zapisyvaet Y na Z - Polučiv Informāciju Y, X izobražaet Y v p״  is ’ mennoj 
forme na Z-e s ce V ju  sochranit״ Y-а v pamjatl'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  del a t*  zametк i 
( b ) s . ZAPISYWAĆ 1 .

1=X (Ag) 2=Y ( R e s u l t ) 3=Z (Lo c )

SNom ־ 1 1• SAkk 1 • י " ׳ ™  SAkk 
2. v /n a  Sp rā

1 * ו • S..״ : čelovek Nom

2 . 1 .  SA k k : tekst °byčno ne sllškom bol'šogo ob-ema, f iks lrovannyj

graflčeskiml simvolami ( fraza, formula, vyraženie, 

s !ovo, adres, te  le fon, recept, с 1 f r y . . . )

3 . 1 .  v /n a  t1p ičny j poverchnostnyj materia l, s lužašč ij  d i ja
grafičeskogo f1ks1rovan1ja 1nformac11 ( te tra d * ,

dnevnik, zapisnaja knižka, b loknot, bumaga...)

3 . 2 .  v /n a  Sp r ā : s .  3 . 1 .
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Bei s p ie l  Sä tze  :
Ćtoby ne zabyt \  ja  zapisała svo j razmer obuvi na bumažke 1 zasunula ез v ka r- 
man.
My p o p ro s ili povera za p isa t’ nam recept rybnogo sapa v te tra d \
V svo j dnevnik sestra zapisyvala takže vse vainye razgovory.
Vo v remja dokłada on po privyôke zapisyval svoi zamečanija na po ljach  kn ig i. 
Ona zapisała Č to-to na lis točke  bloknota.
Prodavec zapisa ł nedostavlénnyé produkty v perečen׳ .

2 . X zapisyvaet Y v Z-e = *Polučiv Informāciju o t Y-а, čto Y chočet b / t  učten ״
v dejstv11 Z, pro1zvod1mom drugim licom i l i  chočet sam p ro izvo d it״ étc de js tv le ,  
X f i k s i r u e t  étu informāciju v p ls ’ mennoj forme, proizvodjavščee dejstv le  Z l ic o  
uznało о патегепИ Х-а״

k o n f го п t a t i ve Zone :
(a )  vnos it* v sp iso k /re e s tr, reg is t  r i  rovat ׳
(b) S. ZAPISYWAĆ 2.

1 . 1 .  Skl : Čelovek 111 učreždenle Nom

2 . 1 .  SA k k : čelovek

3 . 1 .  v /n a  $д к к = spisok, perečen׳
: de js tv le  {priem, e ksku rs ija , ško la , d e ts k ij sad,

ja s l i ,  b ib lio te ka , kružok, bassejn, sekc ija , 

kurs€ . . )

3 . 2 .  к SD a t : čelovek
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B e is p ie l s ä t z e :
Z a p iš ite s ’ , poža lu js ta , v spisok, skazała u č ite V n ica . 
Sekratarša zapisała menja na priem к d irek to ru .
Mat׳ zapisała dočku v ba le tn y j kružok.
R o d ite li z a p is a li Olega na kursy inostrannych jazykov. 
Z ap iš ite  menja, poža lu js ta , v očered״ к zubnomu vraču. 
Otec zap isa ł b o i9nogo syna na zavtra к chirurgu.

119

ZAPISYVAT2״
X zapisyvaet Y na Z -  ’ X f1ks1ruet posredstvom spec ja ł״подо apparata 2 akku- 
s t lčesk ie  signaly Y״

k o n f r o n t a t i v e  20ne:
(a )  snim at״
( b ) nagrywać

I __ 

1=X (Sub) 2=Y (O b j) 3=Z ( I n s t r )

1 • SNom י * SAkk
. . .

1 • na SAkk

1 - 1 ״..S ״ : čelovek i učreždenle Nom ו 1

2 .1 É golost m e lod ija , reá, koncert, peredača, vys tup len ie ...

3 . 1 .  na : ē le k t r ič e s k l j  p r ibor i  11 prlmenjaemyj d i ja  1ch
funkcion1rovan1ja m atē r i ja i ( magnitofon, p las tinka ,

plenka. . .  )

B e i s p ie l s ä t z e :
V it ja  zapisyvaet koncert čajkovskogo na pieńku.
In s t i  tu t  inostrannych jazykov zapisyvaet daže narodnye pesni raźnych stran. 
Vse ego vystuplenie z a p is a li na plenku.
Ja zapisał na magnitofon novuju pesnju gruppy Akvarium.
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II
1=X ( I n s t r ) 2=Y (O b j)

1 • SNom 1• S Akk

1 .1 . Sbł : elektr1česk1j  pr lbor {m agn ito fon ...) Nom

B e is p ie l s ä t z e :
Ja propust Па pośledni j  f iV m  Tarkovskogo, potomu čto  u men ja  1 sp o rti Is ja  video-  
magnitofon 1 on ne zapisał è to t f ilm .

ZAPISYWAĆ
1 . X zapisuje Y na Z-e = *Po otrzymaniu Informacji Y, X utrwala Y pisząc 
ją  na Z-e״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) notować
(b )  s .  ZAPISYVAT1 .״ 

1=X (Ag) 2=Y ( R e s u l t ) 3=Z (L o c )

1 SNom ־ י • SAkk 1 . na/w Sp rä

1 . 1 .  S., : człowiekNom

2 . 1 .  $A k k : tekst o niezbyt dużej ob ję tośc i, notowany za pomocą
graficznych znaków (adres, imię, nazwisko, wyraz, zdanie,

wyrażenia, wynik, cy fry , m e lo d ia ...)
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3 . 1 .  na/w  Spr ä *. materia ł z powierzchnią, służącą do notowania znaków
graficznych ( kartka papieru, ta b lic a , z e s z y t.. .)

B e i s p ie l s ä t z e :
Studentka zapisuje na wykładach każde słowo profesora.
Zapisałam numer te lefonu koleżanki.
Czy zapisałaś numer domu? Bo znowu n ie  tra f is z .
M ia ł ciekawe hobby. Zapisywał w swoim notesie wszystkie nowo usłyszane melodie.

2. X zapisu je  Y-а na Z-e -  ł P0 otrzymaniu informacji od Y-а o tym, że Y chce 
uczestniczyć w czynności Z, wykonywanej przez Inną osobą lub Y chce sam wy- 
konywać daną czynność, X utrwala daną informacją pisząc, a osoba wykonująca 
czynność Z została poinformowana o zamiarze X-a'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  wciągać na l is tą , rejestrować
(b )  S. ZAPISYVAT1 2.

1 . 1 .  sNom: człowiek lub ins ty tuc ja

2 . 1 .  $A k k : człowiek

3 . 1 .  na SA k k = U sta , re je s tr ,  dziennik, notes, zeszyt..
: czynność ( szkołat przedszkole, basen...)

3 . 2 .  do S . __: s .  3 . 1 .Gen

t f3 . 3 .  w s . o .
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B e is p ie l s ä t z e :
Nie w iedziałeś o tym, że zakład pracy ju ż  od tygodnia zapisuje pracown*ków na 
wycieczkę do Budapesztu? Musisz s ię  pospieszyć.
Mieliśmy bardzo srogiego nauczyciela. Zapisywał do dziennika wszyst<ie spóźnię-  
n ia.
Gdy skończyłam 6 la t , rodzice z a p is a li mnie do szkoły.
Czy zapisałaś mnie również do kółka fotograficznego?

3. X zapisuje Y Z-u = *X, będąc osobą kompetentną 1 mającą pełnomocnictwo, p i -  
semnle wystawia Z-u specjalny dokument Y, żeby Z, którego stan zdrowia n ie  je s t  
najlepszy, mógł sobie kupić specjalny środek Y w celu poprawienia zdrovla 2 -a״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  przepisać, wypisywać rezeptę
(b )  p rop isyva t*, vyp isyva t״ recept

1 .1 .

2 . 1 .

3.  1 .

B e is p ie l s ä t z e :
Lekarz zap isa ł mu środki uspokajające.
Tu są ta b le tk i przeciwgorączkowe, a na bóle głowy ju ż  pani zapisują proszki. -  
Zwrócił s ię  lekarz do pac jen tk i.
Lekarka bardzo niechętnie zapisuje dzieciom a n tyb io tyk i.

1=x (Ag) 2=Y ( R e s u l t ) 3=2 (D e s t )

1 SNom ־ 1 • SAkk SDat ־1

S״  : różni lekarze ( neurolog, ch iru rg , dentysta, Nom
dermatolog. . . )  

в д к к : lekarstwo

S- . : człowiek Dat
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4 . X zapisu je  Y Z-u -  'X celowo sprawia drogą prawną za pomocą testamentu, że Y 
zostaje przeznaczony Z־ u'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  legować, przeznaczać (w testamencie), przekazywać
(b )  zaveščat9, o s ta v lja t9 (v  nasledstve)

1=x (Ag) 2 = Y (O b j) 3=2 (D e s t )

1 SNom ־ 1• SAkk 1• SDat 
2. d la  S

Gen

1 . 1 .  ^Nom' ins ty tuc ja

2 . 1 .  SA k k : majątek

3 . 1 .  sD a t : człowiek lub Insty tuc ja

3 . 2 .  d l a  S - •  s .  3 . 1 .Gen

B e is p ie l s ä t z e :
Zapisał ca ły majątek żonie.
Umierając zapisała d la  s7eroc/rfca k ilk a  milionów z ło tych .
Po śm ierci mąża odziedziczyła pokaźną sumą, k tó rą  zap isa ł j e j  i  córce w 
testamencie.
Babcia zapisała mamie w testamencie ten piąkny pierścionek z diamentami, k tó ry  
dostała w prezencie od dziadka.

ZAPRESCAT״
X zapreśćaet Y~u Z -  *X, priznav Z vrednym 111 nenuźnym d l ja  drugich 111 
protlvostojaščlm sv01m sobstvennym celjam 1 nachodjaščlj s ja  po otnoseniju к Y-u 
v takom socjal'nom położeni i ,  čto X imeet po 0bščepr1njatym obščestvennym 1 
nravstvennym* pravi lom étu vozmožnost״ d e la t ’ Z״H

11 Oie sog. 'happiness condition1 (s. AUSTIN 1962, 12-52; *ELKE 1974, 720f.) , . . . i  nachodjiśćijs ja .. .v 
po łożen i!../, die fur das performative Verb *aprescat' eine pragumche Prisuppositton bildet, habe ich bewufit

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



124

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  vospreščat\  voz bron ja t  *, ne p o z v o lja t’
(b )  s .  ZABRANIAĆ

1=X (Ag) 2=Y ( Ad r ) 3=Z (C o n te n t )

1 SNom ־ SDat ־1 י • SAkk 

2 Vl ־ n f
3. ćtoby PREDL recj ko

1 . 1 .  S., : čelovek 111 učreždenie Nom

2 1 ־ * SO a t : s ו־ , ־ י

3 . 1 .  $A k k : de js tv ie  ( upotrebieni e, prim enienie, ispytan ie, kapanie,
propaganda, p a r t i ja ,  p*esa, kniga, igra , raspostranenie,

repet ic i ja . . . )
• • •

B e is p ie l s ä t z e :
Vrač kategoričesk i  z a p re til boVnomu k ű r i t 9.
Vo vremja smoka gorodskie v i a s t i zapreščajut p o l1zovat 1s ja  pećnym otopleniem.
U nas vyvoz sobole j byl zapreščen m inisterstvom se 1,skogo chozja jstva uže 
des ja t *  le t nazad.
Cenzura za p re tila  demonstrāciju f i l  *ma.
U č ite l ' z a p re t il,  ćtoby r o d i te l i  učenikov pervogo klassa soprovažali d e te j na 
ékskursiju .
,,Staruška šepotom del i l  as ’ : Galočka o t pervo j ženy N iko la ja  Dem*janoviča, 
kotora ja  umerla, už očen’ tu ž ila  1z-za dočeri, a novaja žena Marta, 
samoIju b iva ja  ženščina, Galočku zn a tf ne želaet i  ее, Evdokiju Nllovnu, v id e t1 
ne chočet׳ nikogda sjuda ne p riede t, pis'ma ne p r iš le t  i  N iko la ju  Dem'janov iču  
p r le z ž a t׳ zapreščaet.”  ( Dolgoe proščanie, 142)
Vy zapreščaete L״ ja le  so mnoj raspisyvat ,s ja ) ׳' ! e b d . ,  183)

in die BedeutungsexDlikation aufgenoeien, da *ein Verblexikon aus Einfachheitsgründen i i  Gegensatz zur EH keine 
praktische Zone vorsieht.
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ZABRANIAĆ
X zabrania Y-owi Z = ’ Uważając Z za szkodliwe lub niepotrzebne dla Innych osób 
lub za przećiwwstawne ze swoimi własnymi celami, X celowo sprawia, że Y, 
znajdujący s ię  w stosunku do X־ a w ta k ie j  socjalnej sy tuac j i ,  że X ma możliwość 
wg ogólnie przyjętych zasad społecznych i moralnych wykonywać Z*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  zakazywać, n ie  pozwalać
(b )  s .  ZAPREščAT*

1=X (Ag) 2=Y ( Ad r ) 3=Z (C o n te n t )

1 - S״ Nom SDat ־ 1 1 SGen ־
2 VI ־ n f  
3. żeby PREDL

1 . 1 .  SNom: człowiek lub ins ty tuc ja

2 1 ״ * SD a t : s ־ 1־1־

3 . 1 .  SQen: czynność ( kupowanie, pa len ie , używanie, stosowanie,
nocowanie. . . )

B e i s p ie l s ä t z e ;
Matka zabroniła dziecku oddalania s ię  od domu.
O jciec zabron ił synowi p a lić  papierosy.
Lekarz zabron ił choremur żeby wstawał z łóżka.
Zabron ił nocowania w domu przygodnym podróżnym.
Napisy zabraniają wychylania s ię  przez okno.
Dopiero po ponownym nieszczęśliwym wypadku k o le j zabroniła  przechodzenia w tym 
miejscu przez to ry .
"Pani zabrania L a li wziąć ze mną ś lu b !"  ( Długie pożegnania 2, 35)
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ISPRAVLJAT״
1. X isp ra v lja e t Y = 'X namerenno kauzlruet, čto Y, vyšedščij 1z ustroją, 
prechodit v normal*noe funkc10n1r0van1e 1 Y možet by t '  prednaznačen d l;a  Z-a'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  remonti ro v a t', č i n i t ’ , p o p ra v lja t״
(b )  S. NAPRAWIAĆ 1.

126

1=x (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z ( Rec i p )

1 SNom ־ י • SAkk

1 1 ־ • S.. • čelovek i l l  učreždenle Nom

2 . 1 .  SA k k : predmet (ne veščestvo) 11i ustro js tvo  (priem nik, magnito*on,
cholodi 1 *nik, časy, zamok, vodoprovod, d v i g a t e l te le fo n ,

svet, s te n a ...)

B e i s p ie l s ä t z e :
Rabočie isp rav lja ju t  gazoprovod.
Moj b ra t bez trūda is p ra v il te le v lz o r .
M in is te rs tvo  elektrosnabženija bystro is p ra v ilo  povreždenie na l i n i i .

2 . X isp ra v lja e t Y = ״X namerenno kauzlruet, čto Y, ne J a v l ja ju š č i js ja  v 
soo tve ts tv i i  s d e js tv l te l 'n o s t ' ju  111 s normami znakovych sistern, otražajuščlch 
d e js tv i te l  *n o s t ' , p r iv o d i t  Y v p rav i l 'noe  sootvetstv le s n1m1 1 Y možet b y t '  
prednaznačen d l ja  Z-a״

k o n f r o n t a t i  ve Zone :
(a )  pop rav lja t י , p ra v it* ,  korrekt i  rovat*
(b )  poprawiać, korygować
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1=X (Ag) 2=Y ( Ob j ) 3=Z ( Re c i p )

1 * SNom 1 • SAkk

1*1.  S..״ : čelovek Nom

2 . 1 .  informadonnyj ob-ekt, f lks irovany j grafičeskimi 111
1zobražaemym1 s1mv01am1 , de js tv ie  [d ik ta n t,  rukopls,

s ta t ’ja ,  socinenie, ošibka, schema, čerteŽ, risunok,

ka rta . . .  ; nedostatok. . .  )

B e i s p ie l s ä t z e :
Ostaetsja is p ra v it ’ neskoVko netočnostej, 1 dokiad gotov.
Ja tebja prošu, isp ra v ', poža lu jsta , é t i  nemnogíe o š ib k i karandašom.
U nego by l očen* netoćnyj plan mestnosti, ko to ry j on vse vremja is p ra v lja l, 
Vam neobchodimo 1sprav1tf pogrešnosti syna v p ravop isan ii.
Is p ra v lt op ״ lošnost' na rabote 1 nedostatkl v chozja jstve eto samye važnye 
punkty v ekonomičeskoj p o l i t iķ e  Gorbačeva.

NAPRAWIAĆ
1 . X naprawia Y (Z-ow i) -  ,X celowo sprawia, że Y, nie nadający s ią  przedtem 
do użytku, zaczyna normalnie funkcjonować 1 Y może być przeznaczony dla Z-a*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  reperować, remontować, restaurować
(b )  s. ISPRAVLJAT’ 1.

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z (R e c ip )

1 • ®Nom י • SAkk 1• SDat

1 -1 .  S״ ״ : człowiek Nom
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2 - 1 .  s Ak k : przedmiot (za wyjątkiem substancji)  lub urządzenie
( samochód, żelazko, kran, radio, odzież, p iec, zegarek,

m ikser, dach, most, d ro g a ...)

3• 1. S- . : człowiek Dat

B e is p ie l s ä t z e :
Naprawiłam rower.
Matka k ilk a k ro tn ie  naprawiała dzieciom zużytą b ie lizną .
Jan naprawia samochód P iotrow i.

128

2. X naprawia Y = ״X celowo sprawia, że Y, bądący szkodą moralną wyrządzoną 
niesłusznie przez X-а lub inną osobą, poprzez działalność X-а zmienia s1ą na 
lepsze lub odzyskuje swój poprzedni stan*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a ) poprawiać, udoskonalać, ulepszać, reformować
(b )  n a la ž iv a t9, p o p ra v lja t9, u lu ćśa t9

1=X (Ag) 2=Y (C o n te n t )

1 SNom ־ 1 - SAkk

1 . 1 .  S.. : człowiek lub ins ty tuc jaNom

2 . 1 .  SA k k : stan, zdarzenie (z ło ,  krzywda, s t r a t a . . . )

B e is p ie l s ä t z e :
Naprawiając stosunki miądzy sąsiadami a rodziną, n ie  sądziła , że wszystko ułoży 
s ią  aż do tego stopnia pomyślnie.
Całym swoim życiem s ta ra ł s ią  naprawiać krzywdy wyrządzone dzieciom.
Odwołaniem powiedzianego n ie  naprawisz popełnionej pomyłki.
Z całym swoim przekonaniem naprawiała świat.
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LÓMAT’
1. X lomaet Y (Z-om) = ’ Sglbaja Y 111 udarjaja s s í lo ju  na Y (vozmožno Z-om) 
X namerenno kauziruet, Čto Y raspadaetsja na kuski״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  ra z d ro b lja t ',  razmel 'ča t ',  razruba t', k r u š i t ’
(b )  s. fcAMAČ 1.

1=X (Sub) 2=Y (O b j) 3=Z ( I n s t r )

1 ‘ SNom 1- SAkk 1 * SI n s t r

! I

1*1•  S״ ״ : čelovek Nom

2 . 1 .  tverdoe nepročnoe veščestvo 111 predmet ( le d .. .  suč’ja ,
vetk1, derev’ja . . . )

3 . 1 .  S j n s t r : zaostrennoe orudle 1 l jubo j tverdy j svobodno man1pul1ruemyj
predmet ( 10m, topor, palka, kamen*...)

= možet b y t ’ svjazannaja cast״ X-a, napr. ruka, noga, p a l*c i

B e i s p ie l s ä t z e :
Starucha s trudom 1ornala svoimi słabymi p a i 'cami suchari.
Perevozčiki to ls tym i palkami lomali led, ćtoby o č is t i t ' perepravu.
Začem ty  lomaeš' mel na tak ie  ma len 'k ie  kusočki. 
è to t š tang is t bez trūda lomaet podkovy obeimi rūkami.
“No к s ire n i Petr A leksandrovič o tn o s ils ja  počemu-to ne tak berežno i  revnivo, 
как ko mnogim cvetam, razrešal lómat ' ее osažival kustami, d a r i i  napravo i 
nalevo, blago č to  rodstvennikov pol-Moskvy. " ( e b d . ,  163)
“Как ее ne chapali prochodivšie mimo, как n i š č ip a li,  n i lom ali, n i de rga li ona 
prodolžala sochron ja t' svoju ženskuju okrug lost* 1 každuju vesnu ošelom ljala ètu 
n ičtožnuju , pyVnuju  u lic u  cvetami i  zapachom." ( Dolgoe proščanie, 131)
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II ____________________ __________
1=X ( I n s t r ) 2=Y ( Ob j )

י ״  SNom 1 • SAkk

1 . 1 .  SbI : spec ja l ’ noe techničeskoe ustro js tvo , a r te fak t (tank,
NŐIT!

ledokol, k le šč i, pnevmatičeskij mo Jot, tra k to r f 

èkskavator. . .m jač. . . )

2 . 1 .  ^дкк  2 . 1   ̂ ־ י® .

B e is p ie l s ä t z e :
Ledokol s b o l9šim trudom lomai to l  s ty j  led na reke.
Novyj t ip  pnevmaticeskogo mo lo ta  lomaet 20 centimetrovuju betonnuju p itu  za 
50 sekund.
MjaČ slomal vetchuju stenu.
"Son by l t ja ž k l j :  tra k to r, trešča Izgorod9 ju ,  lomaja s to lby , polzaet * sad, na 
klumby, snačala na georginy, potom na floksy , neinorozovye, v osennej v e lik o j 
s i le ,  ir is y ,  levkonl -  vse v kašu. " ( Dolgoe proščanie, 166)

I I I   

1=X (F o rc e ) 2=Y ( Ob j )

1 • SNom 1 • SAkk

1 .1 . S.. veter, uragan, bur ja . . .  te lek inez
NOCTI

2 . 1 .  S A k k : s •  I 2 . 1 .

B e is p ie l s ä t z e :
Poryvy vetra b y l i  takim i s iV nym i, Čto lomali sučja krepčajšich derev*v. 
Meteoryt slomal veršinu gory.
Uragan slomal steny domov i  sorval kryšu.
P r iš č lo s p ״ r iz v a t9 kamenščikov, čtoby otremonti ro v a t9 slomannuju burej trubu. 
Telekinozonom emu udalos9 sióm at9 10žkuĒ
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2. X lomaet Y = ״X kauziruet, čto Y, funkción־! ru ju š č l j  ran’ še normalno, 
perechodlt v neispravnoe sosto janie1

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) p o rt i t  \  povreždat ’ , razrušat ’
( b )  psuć, niszczyć, uszkadzać

I  _____________________________________________________

131

1=X (Sub) 2=Y (O b j)

1 ' ^Nom י • SAkk

1• י • SNom: čelovek

2 . 1 .  SAkk : predmet ( d v e r ', zamok, kJJuč', mebel’ , s tu l,  ly ź i,
fotoapparat, zerka 1 0 . . . )

B e i s p ie l s ä t z e :
Smotri, Vova o p ja t ’ slomal igruśku.
Iz-za  nevnimatel’nost i  ja  slomal kofevarku, ko toru ju  sebe to l 9ko Čto ku p ił. 
Ja slomal a te le fon .

3. X lomaet Y = *Ne prlnimaja Y-а i  p ro jav l ja ja  éto svoim povedeniem, X 
kauzlruet, čto re a l iz a c i ja  Y־ a perestaet 1met* značenie d i ja  X-a״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  u n ič to ža t’ , razruša t’ , narušat’
( b )  S. fcAMAĆ 3.

1=X (Ag) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ י • SAkk

1 1 ״ • S״ ״ : čelovek i l i  učreždenle Nom
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2 . 1 .  $д к к : obščestvennaja norma/zamysel ( obyćai, porjadok, układ,
p la n .. .  )

B e is p ie l s ä t z e :
Molodye l ju d i často lomajut starye porjadk i.
Ту étim postupkom s i omal vse naši plany.
Byvaet, čto  tu r is ty  lomajut t r a d ic i i  poseščaemogo mesta, ne znaja ob êzom.

tAMAĆ
1. X łamie Y (Z-om) -  *Zginając Y lub cisnąc na Y (możliwe przy pomocy Z-a) 
X celowo sprawia, że Y rozpada s ię  na kawałki*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  giąć, rozdrabniać, kruszyć, ro zb ija ć , łupać
(b )  S. LOMAT* 1.

I  __________________________________________________________

1 =X (Sub) 2=Y ( Ob j ) 3=Z ( I n s t r )

1 ‘ ^Nom SAkk ־ 1 SI ־1 n s t r

1 • 1 • SklÄ : człowiek Nom

2 . 1 .  SAkk : twardy materia ł, przedmiot {drzewa, gałęzie , lód, k i j . . . )

3 . 1 .  S! n s t r : ostre narzędzie lub inny łatwo przenośny twardy
przedmiot (łom, topór, pałka, drąg, kam ień...)

= możliwe, część c ia ła  człowieka: ręka, noga, palce 

B e is p ie l s ä t z e :
tamał chleb i  rozdawał go dzieciom.
Chłopiec bawiąc s ię  w szermierza łamał swoją szabelką łodyg i kwiatków. 
Przygotowywała gałęzie  na ognisko łamiąc co grubsze nogami, a resztę odkładała 
na bok.
"Przechodnie rw a li bez, łam ali, sza rpa li, a le on odradzał s ię  nieustannie i  co
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wiosna oszałam iał nędzną, zakurzoną u liczkę  kwiatami i  zapachem," {D ługie 
pożegnania 2, 8)

1=X ( I n s t r ) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ י־  SAkk

I I

1 . 1 .  s Nom: specjalne urządzenie techniczne (czo łg , lodołamacz,
obcęgi, młot pneumatyczny.. . )

2 . 1 .  SA k k : s .  I  2 . 1 .

B e i s p ie l s ä t z e :
Prace drogowe by ły  w toku: m łoty pneumatyczne łamały starą powierzchnię a s fa ltu , 
walce ugn ia ta ły  nowo nałożoną nawierzchnią d rog i.
Dobre obcęgi powinny łamać nawet grube pręty.
“ś n iły  mu s ię  okropne rzeczy: spychacz, łamiąc z trzaskiem parkan i  wywracając 
słupy, wpełza do ogrodu na klomby, najpierw na d a lie , potem na floksy, 
d e lik a tn ie  różowe, w p e łn i jesiennego rozkwitu, irysy , lewkonie -  wszystko na 
miazgą." (D ług ie  pożegnania 2, 34)

1=X (F o rc e ) 2=Y (O b j)

1 * SNom י • SAkk

I I I

1 . 1 .  SNom: w ia tr, huragan, burza,

2 . 1 .  SA kk : s I ־  2 . 1 .

B e i s p ie l s ä t z e :
Ten nagły wczorajszy w ia tr  b y ł tak s iln y , że łamał drzewa ja k  zapa łk i,
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2. X łamie Y = ״X, uważając Y za niesłuszne, sprawia, że rea lizac ja  Y־ ł  
przestaje mleć znaczenie dla X-а pokazując to swoim postępowaniem*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  naruszać, przekraczać
(b )  S. LOMAT3 ׳.

1 = x  ( A3 ) 2 = Y  ( O b j )

SNom ־1 1 SAkk ׳

1 . 1 .  SNom: człowiek lub ins ty tuc ja

2 . 1 .  SA k k : normy prawne lub przyjęte przez społeczeństwo, ( zamiary,
obyczaj, ob ie tn ica, umowa, zasady, prawo, przepisy, rozkaz. . . )

B e i s p ie l s ä t z e :
Brygadzista zap isa ł nazwiska wszystkich nieobecnych, k tó rzy, łamiąc regulamin 
pracy, uczestn iczy ł 1 w s tra jk u .
Ktoś, k to  łamie umowy handlowe, może ponieść konsekwencje prawne.
Koleżanka często łamała swoją obie tn icą i  n ie  odpisywała mi na l is ty .

MEŠAT'1
X meśaet Y-и (v  Z-e) (W-em) = 'Posredstvom W-a X kauzlruet, čto proischodit 
sobytie, kotoroe o t r ic a te l 'n o  v U ja e t  na Y, kotoryj zanimaetsja vypolnieniem Z- 
a, pričem X i Y de js tvu ju t odnovremenno*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  p ro tivo d e js tvo va t*, p re p ja ts tvo va t9, d e la t9 pomechi
(b )  s . PRZESZKADZAĆ
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1 =X (Sub) 2=Y ( Ob j ) 3=2 (D e s t) 4=W ( I n s t r )

1 SNom ־ SDat ־1 1 • V SPrā 

2 VI ־ n f

1 • SI n s t r

1 . 1 .  S| ôm : čelovek 111 sobytie, kauzlruemoe čelovekom, životnoe, sostojanie,
svojstvo, predmet ( razgovor, zamečanie, z a n ja to s t9, mysi. . .

u s ta lo s t9, b o i\  chrapenie. . .  nazojHvost ׳ . . .odežda, kam ni...)

= vozmožno čast* te la :  noga, lapa

2 . 1 .  čelovek 111 In s t i t u t ,  de js tv le  (k la ss , a d m in is trā c ijā ...
z a n ja t ija ,  rešenie, delo, učeba, rabota, vyzdorovlenie,

chod9bat strem len ie.......... )

3 . 1 .  v / p r i  Sp r ā : de js tv le  ( s .  2 . 1 . )

4 . 1 .  S! n s t r : d e js tv le ,  svojstvo ( s . o . )

B e i s p ie l s ä t z e :
Dočka vse vremja mešala mne v rabote.
Sosed mešaet sm otre t9 f i l 9m.
Moja rabota mešaet mne u č i t 9s ja .
O tsu ts tv ie  ape tita  mešalo b o i9nomu bystree okrepnut9.
U s ta lo s t9 mešaet studentom sos redoto č i t ’ s ja .
Odežda mešaet dviženijam  rebenka.
Idea postroen ija  bezklassogo obŠČestva mešala r a z v i t i ju  provologo gosudarstva, 
Vy mešajete nam vašimi sporami.
Z ia ja  sobaka mešala drugu p r o j t i  vo dvor doma.
“Nu vot -  čužoe, rodnoe stradanie mešalo. Mešala ešče m at9 s ее nervami, 
pochudeniem, ežednevnym trepotom za otca, i  mešal o tec, sud9ba kotorogo 
ostava la s9 smutnoj. . .  " ( Oolgoe proščanie, 171)
"èto bylo novym stradaniem, mešavšim tomu, ćtoby oščuščenie bogatoj ženščiny 
s ta lo  podlinnym s č a s t9em i ,  možet b y t \  daže blaženstvom. " (Dolgoe proščanie, 
171 )
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1=X ( I n s t r ) 2 =Y (O b j)

1 • SNom 1 . SDat
2. v SPrä
3. VI n f

II

1.1. Skl : električeskij pribor, mašīna, proizvodjaščjaja signal)Nom
(ra d io , magnitofon, svet. . . )

2 ־1־  SD a t : S * 1 2 * 1 *

2 . 2 .  v S_ ״ : s .  I  2 . 2 .Pra
• • •

B e is p ie l s ä t z e :
šum na u lic e  meśaet v učebe.
Muzyka mešala mne č i ta t* .
Isporćennyj te le v iz o r meśaet nam smotret* peredaču.
"Kogda otca u v o l i l i  s raboty, on počemu-to ne mog tu t ž i t ' ־   g o v o r l, č to  emu 
u11Čnyj šum meśaet.., ” (Ooìgoe proščanie, 200 )

1=X (F o rc e ) 2=Y ( Ob j )

1 SNom ־  SDat ״1
2 Vl ־ n f

I I I

1 . 1 .  SŁ1 : veter, m ete l\  tuman, pogoda. Nom

2 . 1 .  : s.  I  2 . 1 .Dat

B e is p ie l s ä t z e :
Dorogu zaneslo snegom. eto ocen״ meśalo nam predviga t*s ja  vpered.
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fturm meśaet rybac’e j šchune ve rn u t's ja  domoj. 
f,atjažnye doždi mešaju t  uborke urožaja.

,2:šAT
. X mešaet Y ( Z-om) = 'X namerenno kauzlruet (как p ra v l lo )  кгидоѵут dviženlem 
pomošč’ ju  Z־ a, čto Čast1cy ž ldkosti Y peremeščajutsja'

; o n f r o n t a t i ve Zone:
a ) pomešivat ״, vzb a ltyva t’ , perevoračlvat*

b) s .  MIESZAĆ2 1.

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z ( I n s t r )

1 SNom ־ 1 • SAkk 1 • SI n s t r

• 1• S״ ״ : čelovek Nom

! . 1 .  5д к к = ča j, kofe, kakao, sup, kaša, k le j,  kraska. . .

1.1. Sj nst r : ги^пов orudie 111 p r lbor  ( lo ik a ,  nož, kočerga, palka,
mešalka. . .  )

le i  s p i  e l  s ā tz e :
fa te r i nado było  mesat׳ vse vrernja varen'e, ćtoby ne p rigo re lo .
)na mešaet Čaj ložečkoj.

2 . X mešaet Y s P (Z-om ) -  , Dobavljaja Y к P X namerenno kauzlruet, Čto Y 1 
p ,  j a v l ja jušč ies ja  ran’ Še raznorodnyml edlnstvami, prichodjat v odnorodnoe 
sostojanle, privodja 1ch (как p rav l lo  ) v krugovoe dviženle s pomošč’ ju  Z-a 111 
ich potr jasyva ja״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  peremeš iva t smešivat'
( b )  s .  MIESZAĆ2 2.
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1=X (Ag) 2=Y ( O b j ( ן 3=P ( O b j 2 ) 3=Z ( I n s t r )

1  SNom ־
____________________________

י • SAkk 1• s SI n s t r 1 • SIn s t r

1 .1 .  S..״ : čelovekNom

2 . 1 .  SAkk : židkoe i / i l l  sypucee veščestvo ( vino, voda, moloko v is k i,
g lin a , k ra s k i. . .muka, sachar, tvorogf izvest ׳ , cemtnt,

pesok. . . )

3 . 1 .  s ST . _ : s .  2 . 1 .I n s t r
4 . 1 . ST _ : S. MESAT3 . 1 ׳2 1 .  .I  ns t  r

B e i s p ie l s ä t z e :
L ju b lju  mešat’ kofe s likerom.
M aljar mešaet izvest * s vodoj.
V etom restorane p r ig o to v ija ju t  očen* vkusnyj k o k te jV : mešajut venata 11 inn 
šampanskim.

MIESZAĆ
1. X miesza Y ( Z-em ) = *X, robiąc ko l is ty  ruch Z-em w Y-e, celowo sprawia, 
cząstki substancji płynnej Y zmieniają swoje położenie״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  wymieszać, b e łta ć , mącić
(b )  s .  MIESZAĆ2 1 .

1=X (Ag) 2=Y (Obj ) 3=Z ( I n s t r )

1 SNom ־ 1 SAkk ־ 1 SI ־ n s t r

1 . 1 .  S..__: człowiekNom
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2 . 1 .  s Akk= cherbata, zupa, k le j,  farba. . .

3 . 1 .  Sj n s t r : podręczny przybór ( ■łyżka, nóż, p a ty k ...)

B e i s p ie l s ä t z e :
Kucharka miesza zupą.
Malarz m ieszał k le j  do tapet kijem.

2. X miesza Y (-y ) z P(-am i) (Z-em) = 'X, poruszając Y i P kolistym ruchem 
przy pomocy Z־ a lub nimi potrząsając, celowo sprawia, że Y 1 P, stanowiące 
przedtem różne ca łośc i, łączą s ię  z sobą w jedną całość’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  rozmieszać, rozrabiać,
(b )  s .  MEŠAT* 2 2.

1 = x  (Ag) 2=Y ( O b j ן ) 3=P (O b j2 ) 4 = Z  ( I n s t r )

1 SNom ־ י ■ SAkk 1• z SI n s t r 1 ' ^ l n s t r

1*1•  człowiekNom

2 . 1 .  sA k k : płynna 1/lub sypka substancja (wino, woda, mleko, tru n k i,
le k i . . .mąka, cukier, wapno...)

3 . 1 z S- . : s ־ .  MIESZAĆ 1. 2 . 1 .I n s t r

4 . 1 » ־ :  s.  MIESZAĆ 1 . 3 . 1 .i n s t r

B e is p ie l s ä t z e :
żeby uzyskać je d n o litą  masą na c iasto  należy mieszać mąką z ja jam i i  cukrem ok.
10 minut.
Nie lubią mieszać wina z wodą.
Aptekarz miesza le k i na zamówienie.

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



PRZESZKADZAĆ
X przeszkadza Y-owi (w Z -e )  = ,X sprawia, że zachodzi zdarzenie, które 
negatywnie wpływa na Y-а, wykonywującego Z, X i Y dz ia ła ją  jednocześnie*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  uniemożliwiać, u trudniać, udaremniać, zawadzać

(b )  s .  MESAT*1

I  ________________________________________________________________

1=X (Sub) 2=Y ( Ob j ) 3=Z ( Des t )

1 • SNom 1 SDat ־ 1 • w s Prä 
2• VI n f

1 . 1 .  SŁ1 : człowiek lub zdarzenie wywołane przez człowieka, ins ty tuc ja ,Nom
zwierzą, stan, cecha charakteru, przedmiot ( koncern, 

adm in is trac ja .. .  rozmowa, k łó tn ia . . .zmęczenie, chrapanie, 

czkawka, b ó l. . .o d z ie ż .. . )

= możliwe, cząść c ia ła  : noga, łapa

2 . 1 .  SD a t : człowiek lub ins ty tuc ja , zwierzą

3 . 1 .  w Spr ä : czynność (praca, za jęc ia , czytanie, chodzeniet
koncentrowanie s ię , podjęcie decyz ji, budowanie. . . )

• • •

Bei s p ie l  Sä tze  :
Proszę jeszcze chwilkę zaczekać, państwo przeszkadzają nam w kon fe renc ji. 
W ielkie koncerny przemysłowe przeszkadzały w powstawaniu małych zakładów 
rzemieśIniczych.
Czkawka przeszkadzała po litykow i przemawiać.
Chora noga przeszkadzała mu w chodzeniu.
Kamienie na łące przeszkadzały rolnikom w koszeniu trawy.
Kot przeszkadza mi zawsze w spaniu, skacząc na moje łóżko i  chcąc s ię  ze mną 
bawić.
Piesek, szarpiąc ojca za nogawkę, przeszkadzał mu w ubieraniu s ię .
"Do błogostanu w gruncie rzeczy nie było tak daleko, jednakże czyjeś b lis k ie
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c ie rp ie n ie  przeszkadzało L a li.  Przeszkadzała także matka z j e j  nerwami, 
chudnięciem, ustawicznym lękiem o ojca, oraz o jc ie c , którego los wciąż by ł 
niepewny: to  zdawało s ię , że ju ż  mu le p ie j, to  znów wzbierała groza." ( Długie 
pożegnania 2, 25)

1=X ( I n s t r ) 2 = Y ( Ob j ) 3=Z (D e s t )

1 ' ®Nom 1 SDat ־ 1  w SPrä ־
2 - Vl n f

I I

1 . 1 .  SNom: urządzenie elektryczne lub maszyna, wytwarzająca
sygnały {ra d io , te lew izor, ruch u lic z n y . . .ś w ia t ło . . . )

2 . 1 .  S-  * : s.  I  2 . 1 .  Dat

3 . 2 .  w $p r â : s .  1 3 . 1

B e is p ie ls ä t z e :
Mógłbyś wyłączyć św ia tło?  Przeszkadza m1 w spaniu.
Głośna muzyka przeszkadza mi s ię  uczyć.
"O jciec po zwolnieniu z pracy n ie  ch c ia ł tu  d łuże j mieszkać -  mówił, że 
przeszkadzał mu hałas u liczny  i  męczy go bezsenność -  przeprowadzili s ię  więc na 
spokojną Baszyłówkę, niemal za m iasto ." (D ług ie  pożegnania 2 , 48)

1=X ( F o r c e ) 2=Y ( Ob j ) 3=Z (D e s t )

1 SNom ־ י • SDat  w SPrä ־ 1
2 - VI n f

I I I

1 . 1 .  SNom: w ia tr, deszcz, zamieć, burza ...

2 • י • SD a t ' s • 1 2 • 1 י
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3 . 1 .  w Sp r ä : S.  I  3 . 1 .

B e is p ie l s ä t z e :
Częste opady deszczu przeszkadzały rozgrywkom tenisowym o puchar Cavis’a. 
Chmury k łę b iły  s ię  na n ieb ie , przeszkadzały mi w opalaniu s ię .

NASTUPAT11
X nastupaet na Y = *X perestupaja nogami p r ivo d it  v kontakt odrtu rogi/obie nogi 
s poverchnost*ju  Y*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  s tanov it *sja, p r id a v liv a t1, te s n it ',  nasedat9
(b )  S .  NASTĘPOWAĆ1

1=x (Ag) 2=Y ( Ob j ) 3 (poražaemaja čas t ’ 
ob-ekta Y )

1 SNom ־ 1  SDat ־

2 - na SAkk

1 • na SAkk

1.1 . Sfcl : čelovek, životnoe Nom

2 . 1 .  čelovek, životnoe

2 . 2 .  na SA k k : predmet nebol'šogo razmera 111 čas t״ drugogo precmeti,
nebol'šoe životnoe Ī l i  rastenie ( korobkaf bumažka,

stek 1 0 , g rjadka .. .žuk, vetka, bukaška...)

: možet b y t״ svjazannaja čast* te la  čeloveka, živo-

tnogo = noga, lapa
3 . 1 .  na SA k k : čas t״ te la  Y-а = ruka, golova, noga. . .

B e is p ie l s ä t z e :
Smotri, ty  nas tup il na cvetok!
On nastup il mne tak nelovko na подиt čto  ja  gromko vskriknula.
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Korova nastup ila  na grjadku.
Sobaka p o e ti ne mogia nastupat9 na b o l9nuju поди.
Koška nastup ila  na ruku spjavšej bábuik 1. <==> Koška nastup ila  spjavšej babuške 
na ruku.
Lošad9 nastup ila  sobakę na chvost. <==> Lošad9 nastup ila  na chvost sobaki. <==> 
?Lošad9 nastup ila  na sobačij chvost.

143

NASTUPAT2 ׳ ( t o i ’ ko sov. )
X nastupaet na Y-а = ״X peremeščaetsja v паргаѵ1еп11 к Y-и s c e l ' ju  vesti 
boevye d e js tv i ja  p ro t iv  Y-a’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  a takovat9, d v ig a t’s ja , peredvigat rs ja , šturmovat9
(b )  następować , atakować, nacieraćprZ6Sv•

I   

1=x (Ag) 2=Y (D e s t )

1 • SNom י • na SAkk

1 . 1 .  sNom: čelovek, k o l le k t iv  (v častnosti vo jska), žlvotnoe

2 . 1 .  na SA k k : s .  1 . 1 .

B e is p ie l s ä t z e :
MužČina, podnjav ku la k i, načal nastupat9 na m ilic ione ra .
Na p o z ic ii p ro tivn ika  snačala nastupala pechota, a potom š l i  tanki.
è to  była užasnaja k a rtin a : v o lk i, medlenno, no re š ite V n o  nastupali na nas 1
našieh lošadej.
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II
1=X ( I n s t r ) 2= Y (D e s t)

1 • SNom " ־1 a SAkk

1 .1 . S*. : (как p rav i lo )  sovokupnost* mašin prednaznacenych Nom
d i ja  boevych ce le j ( ta n k i,  ko ra b li, vezdechody.. . )

2 . 1 .  na čelovek 11і k o l le k t iv

B e is p ie l s ä t z e :
Dve tankovye a rm ii nastupali na nas učastok. 
eskadra ko rab ie j nastupala na vragov.

NASTUPAT’ ^ ( 1 . i  2. l ic o  ne upo treb l jae ts ja )
X nastupaet = *X načinaet soverščat’ sja 1 prodolžaet (vozmožno v fntîrvalach) 
opredelennyj srok*

k o n f го п t a t i  ve Zone :
(a )  nas tava t', p r ic h o d i tu s ta n a v l iv a t*sja

(b )  s .  NASTĘPOWAĆ2

1 =X ( Ob j )

1 SNom ־

1. 1 .  SNom: sostojanie, sobytie, vremja (molčanie, t iš in a , starost',
kanikuły, prazdnik, Novyj god, večer, polnoc*, u tro ,

janvar. . .  )

B e is p ie l s ä t z e :
On ne zam etil, как nastup ila  s ta ro s t '.
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Posle vystuplen1ja tovariŠČa Morozova nastąp iło  grobovoe molčanie״
Zima nastupaet.
"Dva dnja ne vychodila iz svoej mansardy na vtorom ētaže, g ovo rila , č to  boVna, 
a na samom dele rydala ottogo, Čto Žizn* konc ila s9, mećty ne sbyvajutsja  1 
ljudjam v é r i t 9 nel 9zja , no na t r e t i j  den9 vyšla iz  domu, došla do metro ״Sokol״ 
7 kupi la moroženoe -  eto byla nov inka, dovoennaja radost״, vpervye s ta l l  
prodovat9 svobodno, chotja  i  po dorogoj, kommerčeskoj cene, no éto znač jlo , čto 
ka rtočk i nepremenno otm enjat9, prežnee sčast’e b llzko  1 novoe nedaleko, ־ 
nastup ilo  uspokoenie i duševnaja tich o s t 9, čto  vsegda p ro ischod ilo  vnezapno, o t 
soveršennejšich pustjakov. ״ ( DoIgoe proščanie, 133)
" I  как vsegda, kogda polučala ščelčok po nosu -  a ščelčkov tak ich  v L ja lin o j 
ž iz n i nabrałoś9 porjadočno, s każdym godom b o l9nee, -  posle obidy, tlchogo 
o tča ja n ija , pospeśnych 1 sumatošnych soobraženlj, čto  d e la t9, как p ro tes tova t9, 
nastupalo samoe gnušnoe, ubivajuščee: somnenija. " ( e b d . ,  137/8)
,,P r i ja te l i  znakomiH s devuškami, s ta r a l is 9 o tv le č 9, по и nego propadal v s ja k lj 
in te res , kogda L ja l ja  stranstvovala 1 kogda, kazałoś\  nastupalo udobnejšee 
v rem ja .  ”  ( e b d . , 157 )
Vnezapno nastupal tako״ j den9, kogda prorezyvalsja  рока ešče ro b k ij,  
cholodnovatyj, no obešavščij ve 11 кое oledenenie vopros: začem?" ( e b d . ,  185) 
,,Nastupalo kakoe-to tupoe neźelanie g o v o r it9. ״ (ebd . , 211 )

145

NASTĘPOWAĆ1
1 . X następuje na Y = ״X stąpając wprowadza w kontakt swoją nogę/obie nogi z 
powierzchnią Y*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  nadeptywać, gnieść, miażdżyć, tratować
(b )  S.  NASTUPAT’ 1 1.

1=x (Ag) 2=Y ( Ob j ) 3 (dotykana cząść 
obiekta Y )

SNom ־1 1  SDat ־

2 " ־ a SAkk

1 • na SAkk
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1 .1 .  S״  : człowiek lub zwierząNom

2 .1 .  SQa t : człowiek, zwierzą

2 .2 .  na SA k k : przedmiot o niezbyt dużym rozmiarze lub cząść innego *iąkszego
przedmiotu, małe zwierzą lub roślina 

: możliwe, cząść c ia ła  człowieka, zwierzącia = noga, bpa

3 .1 .  na cząść c ia ła  Y-а {noga, ramią, p a le c . . . )

B e is p ie l s ä t z e :
Zobacz, znowu nastąpiłeś na lusterko.
D ziec i, biegając po le s ie , nastąpowa/i ла та-te krzak i c ie rn i, ran fie  ;06 7e ло<7?'. 
Po operac ji długo n ie  mógł następować na nogę.
Janek n ie  dość że n ie  umiał tańczyć, następowa־? mi c iąg le  na suknię. =~> Janek 
n ie  dość że n ie  umiał tańczyć, następował c iąg le  na moją suknię.
Krowa nastąp iła  psu na ogon <==> Krowa nastąp iła  na ogon psa. <==> ?Krowa 
nastąp iła  na p s i ogon.

I

Koń nastąp ił mu na nogę. < = = > ?Koń nastąp ił na jego nogę.

NASTĘPOWAĆ2

X następuje = *X zaczyna odbywać s ią  (możliwe, pojawiając sią kolejni po Y-e) І 
trwa z reguły określony okres czasu*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  nastawaćt przychodzić, panować, przypadać

(b )  S. NASTUPAT'2

1=X (O b j)

1 SNom ־

1 .1 . S״ : stan, zdarzenie, czas ( m ilczen ie , cisza, choroba, s ta ra ć . Nom
wypadek, fe s tiw a l, wakacje. . . )
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B e i s p i e l s ä t z e :

Po odczycie nas tąp iła  cząść rozrywkowa.
Choroba nas tąp iła  tak niespodziewanie, że nie zdawałam sobie zupełnie sprawy z 
tego, co naprawdą zaszło.
Po o p e ra c ji u chorego nas tąp iły  niespodziewane komplikacje.
\Dopiero po к ilkutygodniowych rokowaniach 1 demonstracjach na całym świecie 
in a s tą p ił tak długo oczekiwany pokój.

*OTVRAŠČAT*SJA = CUVSTVOVAT*/ 1SPYTYVAT' OTVRASCENIE 
X åuvstvue t/ispytyvaet otvraščenie (o t  Y-a) к Z-u = 'X nachoditsja v 
psichičeskom so s to ja n i i ,  kauzirovannom tem, čto X ispytyvaet s i l 'noe  
nepr i ja tno je  čuvstvo к Z-и i éto čuvstvo vyzyvaetsja Y-от, i p ro jav l jae ts ja  как 
p ra v i lo  f iz ičesk lm i simptomami, naprimer, to šn o to j '15

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  brezgat*, gnušat's ja
(b )  s .  BRZYDZIĆ SIĘ

1 =X ( O b j ) 2=Z  ( C a u s ) 3=Y ( M o t i v )

1 * SNom k י 1  S D a t
2 .  к  tom u, č t o  PREDL

1 • o t  SG en

1 .1 .  s Nom: čelovek, životnoe

Dat2 . 1 .  к  S

Gen3 . 1 .  o t  S

11 Ir Zusaasenhing n t  der lexikogriphischen Definition von Verben, die einen Sefählszustand bzw. eine Auslösung
lines Sefūhlszustandes bezeichnen, z.8. die Verben voJ/rovet', čw$tvovit’ļi$Dytyvtt' otvriičenre in ■einei
ftrblenkon, n iM t  die Tatsache, diB ich die entsprechenden Gefühle bei ihren Trägern auch durch physische
(yiptOM іибегп, der Stellenwert einer paradigiatischen seuntischen coiponente ein. Auf diese wichtige
Eigenschaft hat als erste IOROARSKAJA 1970/1972 Mngewiesen.
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B e is p ie l s ä t z e :
Ot togo momenta, kogda on p o ra z ił menja svoej neobyknovennoj Iž ivost \u  ja  
čuvstvuju ost roe otvraščenie к nemu.
On čuvstvuet otvraščenie к vsem nasekomym.
Ot p ’ja n k i on čuvstvoval tak s i i ’noe otvraščenie к alkogol ’ju , čto egt kaźdyj 
raz to šn ilo .
Iz-za  rasprostranennogo v Evrope predrassudka u nas čuvstvujut s i l ’not 
otvraščenie к tomu, čto  v Koree i  K itae ed ja t sobač’e mjaso.

BRZYDZIĆ SIĘ = CZUĆ/ODCZUWAĆ OBRZYOZENIE
X brzydzi s ią  Y-a = 'X znajduje s ię  w takim stanie psychicznym, spowoiowanym 
tym, że X doznaje silnego uczucia niechęci do Z-a, które przejawia si* z reguły 
objawami jak np. wymioty 1 je s t  wywoływane Y-em*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  odczuwać wstręt/odrazą
(b )  S. *OTVRAŠČAT״SJA = CUVSTVOVAT*/ISPYTYVAT״ OTVRAŠČENIE

1=X (O b j) 2=Y (Caus) 3=1 ( M o t iv )

1 • SNom 1 • SI n s t r  
2 • SGen 
3 - VI n f

1 .1 .  S.,__: człowiekNom

2 • י • SI n s t r

2 • 2 - SGen

B e is p ie l s ä t z e :
Strasznie b rzydz iła  s ią  p ijaków. 
Brzydzą s ią  żm ii.
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Podczas, gdy Francuzi uważają koninę za de lika tesę, w Po 1 see brzydzą s ię  ją  
jeść.
B rzydziła  s ię  brudnych, poplamionych książek.

POL'ZOVAT’ SJA
1. X po i *zuetsja Y-от (d ija  Z-a) =*X namerenno kauziruet, čto Y prichod it v 
neposredstvennyj kontakt s X-от i X operiruet s Y-omdlja ce le j Z, s kotorymi X 
zada ls ja״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  u p o tre b ija t9, p rim en ja t9, vospol ,zova t's ja , ispoV zova t91 

p r i la g a t \  u t i l iz o v a t9
(b )  s. POSŁUGIWAĆ SIĘ 1.

1=x (Ag) 2=Y ( M e d / I n s t r ) 3=Z ( M o t iv )

1 . Skl Nom 1 ' ^ l n s t r 1 • d 1 ja  SGen 
2. (čtoby) I n f

1 .1 .  S.. • čelovek i l i  učreždenleNom

2 .1 .  S jn s t r : predmet, v častnosti svobodno man1pul1ruemyj,
s tadonarnyj 111 abstraktny j, umenle ( mikroskop, *ntøa,

k v a rtira , cholodi 19n ik , noźnicy, k le j,  c i r k u l9. . .  

l ite ra tu ra , metod, us ług i, è n e r ija . . . )

= vozmožno, svjazannaja čas t״ te la  čeloveka: pa19c i t nogi

3 .1 .  d i ja  SGen

B e is p ie l s ä t z e :
My rano n a u č ilis 9 p o l9zovat9s ja  mikroskopom.
Na pervom kurse studenty učatsja prežde vsego pol 9zovat ,s ja  nauenoj l ite ra tu ro j,  
P r i ob-jasnenii s tru k tu ry  romana professor poVzovalsja sopostavite l 9пут 
metodom.
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P ri poezdkach v Sovetsk ij Sojuz tu r is ty  často p o l9zuju ts ja  usługami 
In terkontakta.
My p e re s ta li po l ,zovatsja é le k tr iõ e sko j ènerg le j, kogda p o ja v ll is  9 novye vidy ее 
ispo l ,zovanija.
Naš In s t i tu t  p o l'zu e ts ja  novejščej naučnoj 1 i  tera turo j .
On pol 1zovalsja svoirni umenjami krasivo i  składno g o v o r it ׳ .

2. X p o l'zu e ts ja  Y-om => OPER̂  = uvaženie 11 

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) obiadat f , o t 1 iča t 's ja , charakter i  zovat *sja 
( b )  cieszyć s ią  (uznaniem), wyróżniać s ią

ו = x  (Sub) 2=Y (O b j)

1 • SNom י • SI n s t r
2 .  tem, čto + PREDL

1 .1 .  Sbl : čelovek H i  de js tv ie ,  kauzirovannoe čelovekom
NOOÌ

2 .1 .  ST * : pozitivnoe čuvstvo 111 ocenka ( lju b o v9, radost9, slava,I n s t r

svoboda, uspech, zdorov*e. . . )
otnošenie ( uvaženie, doverle, a v to r ite t ,  vnimanie.. . )  
sodejstvie (pravo, p r lv i le g ja ,  ! 9gota, s p ro s ...)

11 ln diese'־ Lesart 1st das ve־׳b 0oî'zov1t '$ j1 nicht als ein Vollverb zu betrachten, sondern es s te ll t  ein 
Funktionsverb dar, das seine* Uesen nach 'setantisch leer' ist, d.h. die lexikalische Bedeutung is t nicht ír 
Funktionsverb enthalten, das priair eine graRaatisch-syntaktische Funktion e rfü ll t ,  sondern sie ist in das 
Substantiv verlagert, dei bei der Bedeutungskonstitution in de» betreffenden Syntagia die übergeordnete Rolle 
z u f i l l t  (vgl. HELBIG/BU3CHA T1981, 74-81; DERISAS 11983. 6). Die Funktionsverben können deinacft nicht ■1t  Hilfe 
der Bedeutungsexplikation erfaßt verden. Sie verden 10 $T-Kode11 durch bestiute Typen von lexikalischen Funk* 
tionen abgehandelt (vgl. ÉRAST0V 1965, 36-5$; APRESJAN 1974, 46; KEl'CUK 1974a, 81; REUTHER 1978, 25-48). Als 
bedeutungstragende lexikalische Einheit bekoRRt nur das Substantiv eine Explikation; vgl. hierzu z.B. die 
lexikograohische Behandlung der Wortverbindung )«ec’ ooyt ír USR, vo das Verb í « t '  als Oper!-Mert beschrieben 
vird:

(167) Oper! (op/t) : >Ht* [*]
«rrefiuecs;a ?«епео־׳мсЛаліН, !•ejuáne opyt 

г ito ty nt írajnei Severe» (TKSR, SISff.)
Da das Funktionsverb aber über die verbspezifischen Kategorien, wie z.B. Person, Teipus, Modus, sowie über ein 
valenzbedingtes Verhalten verfügt, bekoRRt es bei der deskriptiven Behandlung in вешен Verblexikon ein 
Rektionsiodell zugeviesen.
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!B e is p ie ls ä t z e :
Burgomistr po l 9zuetsja v goroćke obščim uvaženiem. 
é to t ućenyj p o l ,zuetsja vsemirnym p r iznaniem.
On ne umeet po i ’zovatsja radostjami i iz n l .
On p o i,zovalsja  tern, Čto к nemu chorošo o tn o s i l is ׳ .
P’esa Bulgakova “ Sobač'e serdce" poV zova las9 boi 9Šim uspechom и nemeckich 
z r l t e le j .
ženščiny do s ich  por ne pol 9zu ju ts ja  ravnymi s mužčinami pravami.
Diplomat p o l,zuetsja svoim pravom na neprikosnovennost9.
**D lja  nego d ire k to r  ne sdelaet n1čegot skoree naoborot, a e s l i  Ljudmila poprosit
-  možet sdelat \  Ona как raz poVzuets ja  sejčas kreditom. ״״ ( Dolgoe proščanie, 
192)

POSŁUGIWAĆ SIĘ
1. X posługuje s ię  Y-em (przy Z-e) = fX celowo sprawia, że Y wchodzi w 
pośredni lub bezpośredni kontakt z X-em 1 X używa Y־ a dla osiągnięcia celu Z, 
którego podjął s1ą X'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  zastosować, zużytkować, korzystać
(b )  s .  POL״ZOVAT״SJA 1 .

151

1=X (Ag) 2=Y ( H e d / I n s t r ) 3=Z (D e s t )

SNom ־ 1 1• SI n s t r 1. p rz y /w  Sprä

1 .1 .  Skl : człowiek Nom

i  2 .1 .  S- * : przedmiot o niewielkim rozmiarze, w szczególności łatwoI  I n s t r
I  przenośny, umiejętność ( książka, mikroskop, słownik,

I  nożyce, k le j . . .język obcy, nauka ...)

I  = możliwe, cząść c ia ła  człowieka: palce
Л
: 3 .1 .  przy/w S p ra
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Bei s p i e l s â t z e :
Przy lekturze Märqueza posługiwała s ią  cząsto słownikiem.
Przy zawiązywaniu butów zamiast sznurowaków posługiwał s ią  sznurkiem.
Malec wcześnie nauczył s ią  jeść  łyżką , od czasu do czasu posługiwał są także 
pa leami.
Biegle posługiwała s ią  językiem francuskim, mówiła też św ietnie po an!1elsku.

2. X posługuje s ię  Y-em (w Z-e) = ,Ażeby osiągnąć korzyść z czynnośc Z, k tó re j 
X sam s ią  podjął, X używa podczas j e j  wykonywania usług Y-a1

I

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  wyręczać s ię , wysługiwać s ię , wykorzystywać 
( b ) vospo 1 ,zovat ,sja

1=x (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z (D e s t)

1 SNom ־ י • SI n s t r 1 • w SPrä

1 • 1 • Skl : człowiek Nom

2 .1 .  ST * _ : człowiek I n s t r

3 .1 .  w Sp rä

B e is p ie l s ä t z e :
P io tr  pos łuży ł s ią  Jankiem w swoich machlojkach.
Przy rozwiązywaniu zadań domowych posługiwał s ię  wiadomościami mamy.
W dążeniu do osiągnięcia zamieżonego celu P io tr  posługiwał s ię  wszystkich 
znanych mu sztuczek.

SVJAZYVAT’
1. X svjazyvaet Y = 'X namerenno kauzlruet, ćto 0d1n konec Y ne nachcdjaščijs ja
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ran’ še v neposredstvennym kontakte s drugim koncom Y-а, pr1chod1t v neposred- 
stvennyj kontakt s étim koncom Y-а, soedinjaja óba konca*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  s k re p l ja t ’ , s k ru č iv a t ', up roč iva t'
( b )  s. ZWIĄZYWAĆ 1.

153

1 =x (Ag) 2=Y (O b j)

1 • SNom י • SAkk

1*1• Sk. ^  : čelovek Nom

2 .1 .  sA k k : to n k l j ,  d l innova ty j,  sgibaemyj material ( šnur, n itka , verevka,
špagat, rezinka, remen\  večevka, prolovka. . . )

B e i s p ie l s ä t z e :
Ja dolgo m učilas nad pakovkoj, a on srazu sv ׳ jaza l koncy verevkl dvojnym uziom. 
Opytnye m orjaki umejut svjazyvat* kanat morskimi uz1amiģ 
Ja svajazala p ros tyn l 1 bros 11a к nemu vnlz Čerez okno.

2. X svjazyvaet Y ( -y )  ( Z-om) ( v P) -  'X, vozmožno, pr1 pomoščl Z-a namerenno 
kauzlruet, čto otdeVnye podv12nye Y-у  ne sliškom bol'Šogo razmera prin lmajut 
kompaktnuju formu P (na primer v celjach peremeščenlja  Y -a ״(

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  obvjazyvat*, perevjazyvat9, uvjazyvat*, upakovyvat׳
( b )  S.  ZWIĄZYWAĆ 2.

o><XII 2=Y (O b j) 3=Z (Med) 4=P ( R e s u l t )

1 • SNom י • SAkk 1 SI ־ n s t r 1 v SAkk ־

1 • 1 - SNom: če10vek
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2 .1 .  SA k k : sovokupnost' predmetov (odežda, beVe, k n ig i, te tra d 7,
p ro s ty n i, c/worost, v e tv i, salom a...)

3 .1 .  ST . : S. SVJAZYVAT1 1. 2.1.I n s t r

4 .1 .  v SAkk= uze l, t ju k , pačka, kom, *uča, tr ja p ka . . .

B e i s p ie l s ä t z e :
Svjaza 1 svo i vešči v uze lok i  ušel.
Drovoseki s v ja z a li s tvo ly  derev’ev krepkoj provolokoj v nekotorye ita ^e lja . 
Ну s v ja z a li vse ego kn ig i i  p o s ia li emu po počte.
Otec svjazyva l každuju bumagu p is  *ma, ko toru ju  p o lu č il o t m ateri, 'ozovoju 
len točko j.

3. X svjazyvaet Y-а (Z-om) = *X namerenrio kauziruet, čto opredelernye častl 
te la  Y-а perestajut 1met' svobodu d v iže n i j ,  potomu Čto X p r i  pomoščl 1- a 
p r lv o d i t  častl te la  Y-а v tesnyj kontakt i Y ran’ Še ne byl 
v takom položenli ״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  s t ja g iv a t *, perevjazyvat*, perechvatyvat* razg.
( b )  S. ZWIĄZYWAĆ fi.

1=Х (Ад) 2=Y (O b j) 3=Z (Med) 4 (poražaemaja cast׳ 
ob-ekta Y)

SNom ־ 1 י • SAkk 

2 SDat ־

י • SI n s t r י • SAkk
г .  po s p rä

1 .1 .  Skl : čelovek, životnoe Nom

2 • 2 • ®Dat' S • 0 •
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3 .1 •  S. « :  S. SVJAZYVAT9 1 è 2 .1 .I n s t r

4 .1 .  $A kk= casti te la  Y-a : nogi, ru k i

4 . 2 .  po Sp r ä : s .  4 .1 .

B e i s p ie l s ä t z e :
My n a s t ig l i  vora i  krepko ego s v ja z a li.
M ilic io n e ry  chvata ju t prestupnika 1 svjazyva ju t emu ruk i.<==>  M iJicionery 
chvata ju t prestupnika i  svjazyva ju t ego ru k i.
Emu s v ja z a li ru k i i  o tv e li v s a ra j. < = = > * S v jaza li ego ru k i 1 o tv e li v saraj. 
Lošad9 s v ja z a li to ls tym i verevkami.

4 . X svjazyvaet Y-y 11 i  Y (-y ) z Z (-am i) = 'X ustanavl 1vaet vozmolnost* 
snošenija meždu raźnymi Х-ami 11i meždu Y־ om 1 Z-om, kotorye nachodjatsja v 
opredelennych rassto janljach drug ot druga*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  so e d in ja t', o b -e d ln ja t9, s b l iž a t *, in teg rirova t 9
(b )  łączyć, wiązać

I I  _____________________________________________________________

1=X ( I n s t r ) 2=Y ( O b j , ) 3=Z (O b j2 )

1 • SNom י • SAkk 1 ■ S SI n s t r

1 .1 .  S.. : technlčeskoe ustro js tvo  111 konstrukcijaNom
( te le fo n , te le g ra f, rá d ió i in i j a . . .doroga, most, k a n a l...)

2 .1 .  5дк к : čelovek i l i  učreždenie

3 - 1 • s SI n s t r : s • 2 , 1 •
B e is p ie l s ä t z e :
Telefon svjazyvaet vse strany mira.
Most svjazyval s ta ru ju  č a s t9 goroda s novoj.

Evelina Pantel - 9783954791149
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:19:22AM

via free access



00051987

Kosmonavty na Venere svjazany s Zemlej posredstvom de js tvu jušče j ra d io sv ja z i. 
é to t otdalennyj rajon svjazan s cèntrom železnoj dorogoj, te le fonno j i  
te leg ra fno j s v ja z i. ( S lovar* sočetaemosti, 497)

I I I  __________________________________________________________

156

1=X (F o rc e ) 2 = Y ( О Ь ^ ) 3=Z (O b j2 )

1 SNom ־ 1 SAkk ־ 1- s SI n s t r

1 . 1 . SNom: de js tv le ,  vyzyvajuščee emocional, noe sostojanie, vnutrenee
edlnstvo ( lju b o v9, s t r a s t ',  in te re sy .. .snošenija ,  rabota,

učeba, i deo log i a. . . )

2 .1 .  SA k k : s .  I  2 .1 .

3 .1 .  s ST__«. • s .  2 .1 .I n s t r

B e is p ie l s ä t z e :
F in land ija  1 Rossija uže davno svjazany tesnymi ēkonomičesklmi otnošenijam i. 
Ljubov* к muzykę svjazyvaet molodych lju d e j vsech stran  mira.
"Vse, čto  ее okružalo 1 bylo s neju svjazano, m enjalos', menjalos׳ neumolimo i 
ežesekundno, i  I ju d i,  kažetsja, èto č u ja l i ,  как p t ic y  ču ju t peremenu pogody. ״
( Dolgoe proščanie, 150)

ZWIĄZYWAĆ
1 . X związuje Y = *X celowo sprawia, że jeden koniec Y־ a, nie znajdujący s ią  
przedtem w bezpośrednim kontakcie z drugim końcem Y-а, wchodzi w bezpośredni 
kontakt z danym końcem Y-а łącząc oba końce*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  ściągać, łączyć
(b )  S. SVJAZYVAT* 1.
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1=x (Ag) 2=Y (O b j)

1 SNom ־ 1 • SAkk

1*1• S״  : człowiek Nom

2.1  š SA k k : c ienk i,  d ług i,  g ię tk i  materiał (sznur, n itka , lina ,
powróz, wstążka. . . )

Bei s p i  e l s ä t z e :
Moja córeczka n ie  nauczyła s ią  jeszcze związywać sznurowaków.
Przy wieszaniu b ie liz n y  zerwał mi s ią  sznur 1 chyba z pó ł godziny go 
związywałam.
W iatr b y ł tak s iln y , że musiałam związać chustką pod brodą na dwa supły.

2. X związuje Y ( - y ) ( Z-om) w P = 'X celowo sprawia, możliwe za pomocą Z־ a, że 
oddzielne nie przymocowane Y־ y niezbyt dużego rozmiaru nabierają zwartą formą P 
(np. w celu przemieszczenia Y-a)*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  obwiązywać, przewiązywać
(b )  s. SVJAZYVAT* 2.

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z (Med) 4=P ( R e s u l t )

SNom ־ 1 SAkk י 1 י • SI n s t r 1 • w SAkk

1 • ! •  człowiekNom
2 .1 .  $ A kk : zbiór przedmiotów (odzież, b ie lizn a , ks iążk i, zeszyty,

chrust, siano, g a łą z ie . . . )

3 .1 .  SI n s t r : S. ZWIĄZYWAĆ 1. 2 .1 .
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4 .1 .  w S Akk= *szef, paczka, tobołek, bela. . .

B e i s p ie l s ä t z e :
Pozbierałam wszystkie drobiazgi i  związałam w jedną dużą paczką.
Duża cząść roln ików  w Polsce w dalszym ciągu związuje zboże w snop<i ־ącznie. 
O jciec związał siano w p łachtą 1 poszedł nakarmić krową.
Związałam wszystkie sta re  gazety sznurkiem 1 oddałam na makulaturą.

158

3. X związuje Y-а (Z-om) = 'X celowo sprawia, że określone części c ia ła Y-a 
przestają mieć swobodę ruchu, gdyż X wprowadza dane części d a ła  Y־a v 
bezpośredni kontakt z sobą i  Y nie był przedtem w takim położeniu״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  krąpować, pętać, obezwładniać, ściskać, okręcać
(b )  s .  SVJAZYVAT3 .״ 

1=X (Ag) 2 = Y (O b j) 3=Z (Med) 4 (pozbawiane ruchu 
części c ia ła  

obiekta Y)

1 SNom ־ 1 ■ SAkk 
2 SDat ־

י • SI n s t r 1 SAkk ־

1 .1 . SŁł : człowiek, zwierzę Nom

2 .1 . SA kk : s> 1 ־ י •

2 .2 . SD a t : s - ° •

3.1 . ST s. ZWIĄZYWAĆ 1. 2.1. I n s t r

4.1 . SA kk : części c ia ła  Y-a = nogi,

B e i s p ie l s ä t z e :
Kidnaperzy zw iąza li uprowadzonego mężczyznę, uniemożliw iając mu ucieczkę.
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Zw iąza li mu ręce do ty łu  i  zaprowadzili do komisariatu. <==> *Z w iąza li jego 
ręce do ty łu  i  zaprowadzi l i  do komisariatu.
Koń tak s ię  wyrywał, że musieliśmy mu związać nogi powrozkami. <==> ?Koń tak 
s ię  wyrywał, że musieliśmy związać jego nogi powrozkami.
Więźniom galerowym związywano nogi łańcuchami. <==> Nogi więźniów galerowych 
związywano łańcuchami.

159

4. X związuje Y (-y X stanowi łącznik w kontaktowaniu s״ = ( ią  między Y-ami lub 
między Y-em i Z-em’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  łączyć, wiązać
(b )  SVJAZYVAT* 4.

1=X (F o rc e ) 2=Y (O b j)

1 • SNom 1 - SAkk

1 .1 .  Skl : wspólnota wewnętrzna ( przyjaźń, sympatia, muzyka,NOm
zainteresowania. . . )

2 .1 .  człowiek

B e is p ie l s ä t z e :
Nas wszystkich w ins ty tu c ie  związuje koleżeńska przyjaźń. <==> My wszyscy w 
in s ty tu c ie  jesteśmy związani koleżeńską przyjaźnią .
"Wszystko, co ją  otaczało, z czym była związana, zmieniało s ię  błyskawicznie i 
nieodwracalnie, ludzie zaś wyczuwali to  chyba, tak jak  p ta k i wyczuwają zmianę 
pogody." (D ługie  pożegnania 2, 22)

SPEŠIT*
1. X speśit к Y-u = ,X bystro peremeščaetsja v napravlenil Y-а, čtoby
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v naznačennoe vremja dostiČ״ Y-a'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) pospešat to ro p it ’ s ja
( b )  śpieszyć s ią  а

160

1 .1 . S.. : čelovek Nom

2 .1 .  к S -ä4. : čelovek Dat
2 .2 .  n a /v  SA kk : mesto, učreždenle, de js tv ie  ( škola, in s t itu t ,  magazin,

s to lova ja , te a tr , počta, vokzal, rynok, rabota, urok, 

z a n ja tija , le k c ija , vstreča, svidanie, pomose*t sobranie. . . )

2 .3 .  AdvL o c : tu d a , s ju d a . . .

B e i s p ie l s ä t z e :
Anna kaźdyj den״ posle rabot y spešit к det jam.
Sotrudn ik i spešat v s to lovu ju .
Studenty spešat na z a n ja tija .
Boris spešit na pomošč' drugu.
Z a n ja tija  uže n ača lis *, no mne ne chote los* s p e š it\
Ту vsegda nemnogo spešiš
"Medi i l a : p u s tf aktery razo jdu ts ja , ne nado s p e š it״, prošče v s t re î it 's ja  s 
Nlkolaem Demjanovičem v maks ima У  no pustom fo je  1 potom gde-to voi le veša lk i v 
ve s tib ju le  znakom lt1 ego s G riŠ e j."  ( Dolgoe proščanie, 152)

Oie polnische Entsprechung für das Verb spešit' als Nicht-Reflexivu« wird i i  Polnischen nir in der 
Schriftsprache verwendet und daher nicht weiter berücksichtigt (s. hierzu Anwrkung <0; vgl. .40wn* języka 
po/skiego, Hg. SZYMCZAK, 453).
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1. X sp ē s it ( s  Y-om) = ״X pytaetsja sove rš lt״ Y как možno skoree' 

k o n f r o n t a t i  ve Zone :
(a )  po to rap l1va t*s ja , p osp e š it', to ro p it 's ja
(b )  śpieszyć s ią  ( s .  h ie r z u  Anm. 47)

1=X (Ag) 2=2 (O b j)

1 SNom ־ s SI ־1 n s t r  
2 - Vl n f

1 .1 .  SNom: čelovek

2 .1 .  s S jn s t r  : de js tv ie  ( rabota, rešenle, o tve t, ot-ezd, svad'ba,
pred łożenie, vypoln ien ie , ocenka, . . )

B e is p ie l s ä t z e :
Ne nado s p e š itr s rabo to j, vremja u nas ešče e s t .״
Vy, po vidnomu, s p e š ili s zaključeniem, ego nado is p ra v lt ’ .
Spēšu podei i t  ,s ja  s tobo j novost’ju .
Spēšu rasskazat’ tebe о novom slučae v in s t itu te .
Deti spešat s t a t ’ vzroslyml.
**VolnovaHs*, s p e š ili coknut’s ja , is k l ju č a li  radostnuju predannost’ 
i  daže, poža lu j, preklonenie, i  chotja  L ja lja  dogadyvalas ״, čto p 'ja n y j vzdor, 
boV šinstvo  nikogda ne v id e li ее na scenie 1, navernoe, ne s ly s a li imeni, a vse 
ravno bylo  p r ija tn o , daže očen\ m ( Dolgoe proščanie, 174)

3. X spešit (na Y) = ״X pokazyvaet Y iz-za ubystrennogo choda mechanlzma 
nevernoe, bolee pozdnee čem v dej s tv i  te l  *nost 1 vremja* ( s .  h ie r z u  Anm. 40)

B e is p ie l s ä t z e :
Casy spešat.
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Câsy spešat na p ja t m ״ inut.

UMIRAT*
1. X umlraet (o t Y-a)(za Z) = ׳ X perestaet funkc ioni rova t״ v svoej forme 
(vozmožno pod vozdejstviem Y-a) (vozmožno v celjach Z, kotorymi X :adalsja) i 
perechodit v takoe sostojanie, čto ono sč itae ts ja  bo i*še ne suščest'ujuščim v 
ak tua l1nom mire*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:

(a )  končat’s ja , o t c h o d i t ^ ' ugasat ״  vysok » dochnut׳

( b )  s .  UMIERAĆ

1 =X (O b j) 2=Y (Caus) 3=Z ( M o t iv )

1 • SNom 1• o t  SGen 

21 SI n s t r
3. o t togo, Čto PREDL

י • za SAkk

1.1 . Sbl : čelovek, Životnoe, rastenie Nom

2 .1 .  o t  i  : bolezn״ , de js tv ie , process ( rak, udar, zemletrja-ТлѲ О
senie. . .  )

2 • 2 - Sl n s t r =  s״׳e r t '

3 .1 .  za 5д к к = rodina, svoboda. . .

B e is p ie l s ä t z e :

Ran'še mnogo ìju d e j umiraìo ot vospalen i ja  legkich.
D irek to r neožidanno umer na postu o t razryva serdca.
On umer ìegkoj smert ' ju .
Vse ž ivö tnye v rajone Cernobylja med lenno um i raju t  o t radioaktivnogo 
o tra v le n ija .
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Vse v inogradn ik i v našej derevne um ira jut o t jadoch1mi kata.
Cvety babuški umerli o t togo, čto  za nim i nekomu było uchoŽivat*.
V propagande vnušajut 1 ju d  jam, čto popavšie na vojnu um ira jut za pravoe de 10,
"On znaet, č to  napisala pravdu, no delaet olovjannye glaza i  trebuet ־  bože moj, 
čego že on trebuet? ־  čtoby ona, i j a l j a ,  s ty d í la s ' za mat9, čtoby umirala o t 
čuvstva styda i  é to t styd by l nekotoroj o tp la to j za te  n e p r ija tn o s tl, kotorye on 
isp y ta l, po lu č iv  pis'mo, pereslannoe iz vysâej in s ta n d i.  " (Dolgoe proščanie, 
136)
Umiraet i*׳  vozroždaetsja, p risu ts tvu e t na sobstvennych pochoronach i  nabljudaet 
sobstvennoe roždenie: o p ja t* ta že m ed liteV nost*, te že nadeždy. " ( e b d . ,  214)

2. X u m ira e t = *X, ja v l ja ju š č i js ja  do sich рог obśćeprinjatym, s tanovlts ja  
bespoleznym dla 21zn1, obščestva 111 ego častT

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  o tm ira t ',  izčeza t״
(b )  zamierać, zanikać

1=X (Sub)

1 .1 .  S.. : obščestvennoe jav len ie  ( krepostnoe pravo, remesloNOW
układ ž iz n i. , .  )

B e is p ie l s ä t z e :
Id e i ne um ira ju t,

UMIERAĆ
X umiera (na Y) (za Z) = ł X przestaje funkcjonować w swojej formie (możliwe 
pod wpływem Y-а )  (możliwe w celach Z, których X s1ą pod ją ł)  1 przechodzi w tak i 
stan nie należący do tutejszego świata״
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k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  konać, przestawać żyć, ginąć
(b )  s .  UMIRAT' 1 .

1=X (O b j) 2=Y (Caus) 3=Z ( M o t iv )

1 • SNom 1• na SAkk 
2 - z /od  SGen 
3 SI ־ n s t r

1. d la / z a  SAkk

1 .1 . S.. : człowiek, zwierzą, roś l ina
NOm

2 .1 .  na SA k k : choroba, czynność, proces (g ru ź lica . ..uderzen ie ...
trzęs ien ie  z ie m i.. .  )

2 .2 .  z /od  S*__: s .  2 .1 .Gen

2 .3 .  ST = śmierćI n s t r

3 .1 .  d la / z a  S Qen= ojczyzna, wolność

B e is p ie l s ä t z e :
P io tr  umiera.
żona umarła tak niespodziewanie, zostaw iła mi tró jką  dz iec i.
żadne zabiegi lekarskie nie by ły  ju ż  w stan ie  mu pomóc, ja k  umierał z upływu
krw i.
Umarł od uderzenia w głową.
Kot mi umarł ze s ta rośc i.

USTRAIVAT1
1. X ustra ivae t Y iz  Z-a = ,Sooružaja Y iz Z-at X namerenno kauzi ruet, č to  Y 
načinaet suščestvovat', Y možet b y t״ rasščltan na nedolgoe vremja, potomu čto X, 
kotory j v momente reci nuždaetsja v Y-e, nameren čerez nedolgoe *remja zamenit״
Y bolee dolgovremennym i ustojcivym sooruženiem'

k o n f r o n t a t i  ve Zone :
(a )  p r is p o s a b lja t’ , iz g o to v lja t 't sooružat״
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(b )  przystosowywać, dostosowywać

165

1 =x (Ag) 2=Y ( R e s u l t ) 3=Z (Med)

' *  ®Nom 1• SAkk י • i z  SGen

1 .1 .  S.. : čelovek 111 učreždenleNom

2 .1 .  sooruźaemyj 1z de ta le j predmet 111 mesto ( s t o / most, sa ,״ ra j,

p o s te i1. . . ;  šalaš, boln ica, masterskaja, skam'ja, zapruda, 

p la t in a . . .  )

3 .1 .  I z  SQen : sooruźaemyj material (dosk i, drova, ve tk i, kam ni...) 

B e i s p ie l s ä t z e :
Ne dolgo podumav on u s t ro i ł  iz  jašč ika  s to i i  se i rabotat*.
Vo vremja kaniku ł papa Často u s tra iv a l nam šalaš Iz vetok.
U s tro i l i  iz  kamni brod 1 p e re š li na drugoj  bereg.
Derevnja była razrušena faš ls tam i, gosp ida l״ p r iš lo s 1 u s t r o i t  v čudoa ucelevšem ׳
zdani 1 šk01y. ( S lova r1 sočetaemosti, 627 )

2. X ustra ivae t Y v W~e ~ 'X načlnaet W, čtoby Y prebyval na nekotoroe vremja v 
W־ e, 1 postajannoe mesto ž l t e l 's t v a  Y־ a ne sovpadaet s w-om*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  pomesćat', poseł ja t ’oborudovat , ׳  , p r is tra iv a t*
( b )  s. URZĄDZAĆ 2.
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1.1 . S., : čelovek i učreždenle Norn ו 1

2 .1 .  $ д | , : čelovek Akk
3 .1 -  n a /v  mesto d i ja  211’ ja ,  prebyvanija ( obščežitie , gostln ica,

sa n a to rij, kvart i r a • . . )

B e is p ie l s ä t z e :
Naš in s t i tu t  u s t r o i l i  v obščežitie  u n ive rs ite ta .
Vrač u s t ro i ł  dedušku v boVnicu.
Delegāciju našego u n ive rs ite ta  u s t r o i l i  na nočleg v kvartiractgostepriim ych  
Moskvičan.
Proizvodstva u s tra iv a ju t de te j svoich sotrudnikov na kanikuły ׳ lagerjach.

3. X us tra ivae t Y = *X namerenno kauziruet, dejstvuja po sobst/ennomu počinu i l  
p r ikazanii drugich 11c, čto načinaet osuščes tv l ja t ’ sja Y i Y j iv l ja e ts ja ,  как 
p rav llo , prigodnym d i ja  obščestvennych, o b š č i te l , nych, razvlefctel'nych c e le j ’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  organizovat1, sozdavat9
(b )  s. URZĄDZAĆ 3.

1=x (Ag) 2=Y ( R e s u l t )

1 SNom ־ 1 • SAkk

1 .1 .  Skt : čelovek i l i  učreždenieNom

2 .1 .  sA k k : m eroprija t ie  {priem, koncert, vystavka, obedt veer,
poseščenie. . . )

B e is p ie l s ä t z e :
Organizatory koncerta v korotkoe vremja u s t r o i l i  d ija  zarubežr/ch žu rn a lis to v  
press-konferenciju .
M in is te rs tvo  us tro ivae t v iz i t  v Kreml9 dva raža v nede lju .
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4 . X ustra ivae t Y v P-e = ״X okazyvaet Y־ u pomošč’ dos ta t ’ P״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  sodejstvovat p r is t r a iv a t9гагд •

(b )  S. URZĄDZAĆ 4.

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3 = P (Lo c )

1 ' SNom י • SAkk י • v /n a  PPrâ

1 .1 -  Čelovek 11i učreždenie

2 .1 .  : Čelovek

3 .1 .  v /n a  Sp r £ : mesto raboty i raznye učreždenija ( zavod, k lin ik a ,

in s t i tu t ,  é le k tro s ta n c ija , k u rs y .. .)

B e i s p ie l s ä t z e :
Posle in s t itū ta  otec u s tro i ł  syna na kafedru.
M a l'č lka  pom estlli v chorošuju śkolu 1 u s t r o i l i  v t r e t l j  k lass.
*7 vokrug nee b y l i  mużćiny, to t chramoj, potom to t,  ko to ry j u s tra lva l ее v 
te a tr , ešče byl kako j-to  Jasa, kako j-to  V a le r ij,  drug detstva, syn tešč lno j 
p r i  ja t e l  ,n icy. " ( Oolgoe proščanie, 156)
rChočeš, ustro ju? Budeš is to r i  ju  prepodavat \  “ ( e b d . ,  156) 
rOn g o vo ril ob Akademičeskom tea tre , o tom, Čto on ее u s tro lt ,  perevedet, 
viaznačit, povys it, p redostav it ljubye koncerty, poezdki, 1 Čto v protivnom 
ļs/učae, ona dolina p o n ja t9, ženščina s takim i gubami..š m ( e b d . ,  177) 
Г£і<?е e s t mesto zavedujuščego klubom v Pervomajskom rajone, mogu u ׳ s t r o i t9. 
! ( e b d . ,  198)

i .  X ustra ivae t Y = *X p r lv o d i t  Y v sostojanie sootvetsvujušee predstavlenijam 
:-a о Y-e, prldavaja Y-и planomernyj, soglasovannyj charakter*
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k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  uporjadočivat *, na laž iva t*, normalizovat *
(b )  uporządkowywać, normalizować, organizować, urządzać s ią

1=x (Ag) 2 = Y ( O b j )

SNom ־1 1 • S Akk

1 .1 . SŁ1 : čelovek Nom
2 . !־ .  SA k k : de js tv ie  ( ž iz n ׳ , budušnee, sud’b a .. .)

B e is p ie l s ä t z e :
Molodye l ju d i ch o tja t u s t r o i t * svoe budušnee как možno lučše.
On s ta ra ls ja  u s t r o i t * svoi dela, no emu ne poveXzlo.
Talant! Samyj dragocennyj: ž״ iz n ’ u s tra iv a t* t o b s ta v lja t* , как konna:u 

mebel9ju . и ( Dolgoe proščanie, 14-7)
"Da, da, govorila  ona, gde to v n u tr i, v podkorke, -  7 èto samoe użasroe - by lo , 
navernoe, vot Čto: как- to  sebja u s t r o i t * . "  ( e b d . ,  211 f . )

URZĄ0ZAĆ
1. X urządza Y = *X sprawia celowo, że Y nadaje s ią  do użytku, wyocsażając go ь 
odpowiedni sprzęt*

k o n f ro n t a t i ve Zone :
(a )  meblować, zagospodarowywać
(b )  m eb lirovat*, o b s ta v lja t \  oborudovat*

1=X (Ag) 2=Y ( R e s u l t )

1 SNom ־ 1 • SAkk

1 .1 .  S., : człowiek lub insty tuc ja
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2 .1 .  SA k k : pomieszczenie mieszkalne lub przeznaczone do pracy zawodowej,
hodowli ro ś l in  i t p .  ( mieszkanie, dom, sklep, pracownia,

gabinet, szk la rn ia , o g ró d ...)

B e i s p ie l s ä t z e :
P io tr  u rzą d z ił w bardzo szybkim czasie mieszkanie rodzicom.
Urządziła swój pokój wprawdzie skromnie a le  bardzo gustownie.
Wykorzystując to  zaciszne miejsce, w którym s ta ł dom, urządziła 
przy nim piąkny, bo bogaty w najróżn ie jszą roślinność, ogród.

2. X urządza Y-а w W = ״X celowo sprawia, stwarzając odpowiednie warunki do 
życia w w, że Y może przebywać przez pewien okres czasu w w, które nie je s t  
stałym miejscem zamieszkania Y-a*

pot

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=W (L o c )

1 * SNom 1 • 8Akk 1 • *  SPrä

1 .1 .  SNom: człowiek lub ins ty tuc ja

2 .1 .  SA kk : człowiek

3 .1 .  w Sp r £ : pomieszczenie mieszkalne lub przeznaczone do czasowego
pobytu (pokó j, h o te l, akademik, sanatorium.. ã)

■ k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  umieszczać, instalować

(b )  S. USTRAIVAT2 .״ 

B e is p ie l s ä t z e :
Urządziłam syna w m ieście, a le  d a le j musi sam sobie radz ić . 
Jak mama przyjedzie , to  ją  urządzą w nowym mieszkaniu.
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3. X urządza Y = ł X celowo sprawia, dzia ła jąc z własnej in ic ja tw y  lub według 
zaleceń innych, że zaczyna s ią  urzeczywistniać Y 1 Y je s t  z reguy użyteczny dla 
celów społecznych, towarzyskich'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  organizować, aranżować, wyprawiać, wydawać
(b )  s .  USTRAIVAT’ 3.

I=x  (Ag) 2=Y (R e s u i t )

1 SNom ־ י • SAkk

1 .1 .    : człowiek lub insty tuc ja
N O f f l

2 .1 .  SAkk : przedsięwzięcie ( wycieczka, wystawa, tańce, wieczór tu rn ie r ,
przedstawienie, odczyt, te a tr, bal, uroczystość, w e:ele...)

B e is p ie l s ä t z e :
Szkoła urządziła  dzieciom wycieczką nad morze.
Dyrekcja zakładu urządziła  na choinką wspaniały bankiet dla wszy:tkich 
pracowników.

CHRANIT'
1. X ch ran it Y v P ~ 'X imeet Y i X nameren i vpred' imet’ Y nacnodjašČij s ja  
v P'

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  d e rž a t', so ch ra n ja t', sberegat׳
( b ) s . CHOWAĆ 1 .
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1=x (A g ) 2=Y (O b j) 3=Z (L o c )

SNom ־ 1 1 •5Akk 1 .v /n a  Sp r ä

2 .  Adv pron

1 .1 .  S..״ : čelovek 111 učreždenieNom

2 .1 .  SA k k : predmet ( pis'm o, fo to g rā f ijā , suvenir, kartočka, podarok,
produkty, dokumenty, cennosti, den*gi, lekarstvo. . . )

3 .1 .  v /n a  S_ ״ : mesto ( s e j f ,  ch o lo d iV n ik , balkon, sklad, s to l,
г  Г а

pogreb, bank, ch o lo d ..,)
3 . 2 .  Adv ä = tam, zdes9, domap ro n

B e i s p ie l s ä t z e :
ZaČem ty  ch ra n iš9 é t i  pis*ma?
Mat9 ch ran ila  fo to g rā f iju  otcat ćtoby pokazat׳ ее det jam.
Oni chran ja t den 'g i v se jfe , a my na čerdake.
Rebenok ch ra n il kn 1g i v meške.
,,Ljudmila rasskazyvala, как on doma rubašku našel, ko toru ju  ona emu, N iko la ju  
Demrjanoviču, ko dnju roždenija p r ig o to v ila , v komodę ch ra n lla " ( Dolgoe 
proščanie, 107)

2. X ch ran it Y (v  Z-e) = ,X imeet v svoem soznanii myslennoe vosproizvedenle
o Y-e, s kotorym X čuvstvenno svjazan, 1 X nameren 1 vpred* imet' Y״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) pom nit9, sochran ja t /״   soderžat 9 v pamja t i
( b )  pamiętać, przechowywać w pamięci
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1.1 • S., : čelovek Nom
2 .1 .  sA k k : duchovnaja cennost״ ( vospominanie, t ra d ic i ja ,  obyćai,

predanie. . .  )

3 .1 .  v Sp rÄ = duša, pam jat’ , serdce

B e is p ie l s ä t z e  :
Do sich  por ždal ее i  ch ra n il čuvstva.
Ona vsegda budet c h ra n it״ v pamja t  i vospominanija detstva.

CHOWAĆ1
1. X chowa Y (w Z-e) -  'X celowo sprawia, że Y zostaje umieszczony przez otwór 
znajdujący s ią  w pustym, zakrytym, osłoniętym miejscu Zł

k o n f r o n t a t i v e  Zone: 
( a ) kłaść, odkładać
(b )  s .  CHRANIT1 .״ 

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z (LOC) 4 (dotykana cząść 
c ia ła  Y-a)

1 SNom ־ 1 5 Akk־

2 • SDat

■

1•w SPrä

2 - do SGen

3 - pod SAkk

י • P0d SAkk

1 * SNom ’ c2łow1ek ״1

2 .1 .  : przedmiot o niewielkim rozmiarze, małe zwierzą 

: możliwe, cząść c ia ła  człowieka = ręce, nogi

2 ־2־  SD a t ' s * 1 ‘ 1 *

3 .1 .  w Spr ä : miejsce (szafa, szuflada, pudło, kieszeń, p o r t fe l,
lodówka, te czka ...)

3 . 2 .  do S- • s .  3 .1 .Gen
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3 .3 .  pod SAkk= ławka, s tó ł,  poduszka.. .а

4 . 1 .  pod SA k k : cząść d a ła  Y-a = pachy, ramiona, broda

B e i s p ie l s ä t z e :
Jan chowa długopis.
Sprzedawczyni chowa kapelusz w pudło.
Ola chowa chustką do k ieszen i.
W czasie przerwy d z ie c i chowają ks iążk i pod ław k i.
Mama chowa l i s t  do szuflady.
Chcesz zobaczyć, gdzie sroka chowa ukradzione b łysko tk i?  -  W swoim gnieźdź1e pod 
dachem.
Marcin chował pod kurtką malutkiego kotka.
Lubiłam chować swe zmarznięte ręce babci pod pachy. <==> Lubiłam chować swe 
zmarznięte ręce pod pachy babci. <==> ?Lubiłam chować swe zmarznięte ręce pod 
babcine pachy. (POLAŃSKI 1980, 50)
1,Ludmiła opowiadała, ja k  Grisza zna laz ł w domu koszulę, którą przygotowała dla 
niego, M ikołaja Demianowicza, na urodziny 1 chowała w komodzie. ״ ( Długie 
pożegnania 2, 54)

2. X chowa У (w Z-e) (przed P-em) = ״X celowo sprawia, że Y znajduje s ią  w 
miejscu zakrytym, osłoniętym, bezpiecznym Z, 1 X uważa, że ukrywanie Y-а przed 
P-em jes t  konieczne״

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  kryć, przechowywać
(b )  p r ja ta t ׳

1=X (Ag) 2=Y (O b j) 3=2 ( M o t iv ) 4=P (LOC)

1 SNom ־ 1 5 ־ Akk 1 . p rzed  Sp rä 1•w 5Prä

41 U r t i ,  $t<H u.å. verden hier eis Öffnung vahrgenonen.
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: s . CHOWAĆ1 1 . 2 .1 .Akk*2 .1 .  S

: s . CHOWAĆ1 1 . 3 .1 .Prā*4 .1 .  w S

B e is p ie l s ä t z e :
Oni chowają u s ieb ie  w domu zbiega.
Rodzice zazwyczaj chowają podarunki gwiazdkowe przed dziećmi. 
W czasie nalotów rodzice chowali nas do ziem ianki.
P io tr  chowa jedzenie przed psem.
Chowa pieniądze przed mężem w pudełku po kawie.
Dyrekcja chowa akcje przed komisją rewizyjną.

CHOWAĆ2
1 . X chowa Y = *X celowo sprawia, że Y ma umożliwiony rozwój psychicziy 1 
fizyczny i że otrzymuje zachowanie zgodne z nakazami moralnymi, opierającymi sią 
na pewnych normach społecznych, przyjętych przynajmniej przez X-a’

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  wychowywać, kształtować
(b )  v o s p i t y v a t vyraščivat ׳

2=Y (O b j)1=X (Ag)

Akk1 . SNom1 . S

: człowiekAkk '2 .1 .  S
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B e is p ie l s ä t z e :
Sam chowa czwórką d z ie d ,
Matka chowała nas bardzo o s tro .

2. X chowa Y - ׳  X celowo sprawia, że powstaje Y i że Y rozwija s ią  zgodnie ze 
swoimi właściwościami biologicznymi, aby móc wykorzystać Y w celach estetycznych 
lub komercyjnych*

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
( a ) hodować, p ie  lągnować
(b )  r a z v o d i t r a s t i t \  k u l , t iv i r o v a t ״

1=x (Ag) 2=Y ( O b j )

1 SNom ־ SAkk ־1

1 .1 .  S..__: człowiekNom

2 .1 .  SA k k : zwierzą, roślina 

B e is p ie l s ä t z e :
Sąsiad chowa u s ie b ie  najróżnie jsze ptactwo.
Nasza babcia chowa kozy.
O jciec chowa bób.
W Polsce chowają mak ty lk o  c i,  k tó rzy mają o fic ja ln e  pozwolenie.
Dzadkowie chowają u s ieb ie  na wsi herbaciane róże.
Chowamy pszczoły ju ż  od k i l ku  la t, a le  tak mało miodu jeszcze nigdy n ie  dały.

CHRONIĆ
X chowa Y przed Z-em ( P-em) = *X celowo sprawia przy pomocy P, że Y narażony na 
dzia łanie Z-a, które X uważa za niebezpieczne lub szkodliwe, znajduje s ią  znowu
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w bezpiecznej s y tu a c j i1 

k o n f r o n t a t i v e  Zone:
(a )  zasłaniać, s trzec , b ron ić , zabezpieczać,
(b )  zašč išča t*, zasIon já t ׳

1=x (Ag) 2=Y (O b j) 3=Z ( M o t i v ) 4=P ( I n s t r ) 5 (chro- 
ni cna 
część 

c ia ła  Y-a

Nom־ 15 1• 5Akk

2 • 5Dat

1 •przed 5In s t r  

2 •od 5Gen

1 ' SI n s t r 1 5 ־ Akk

1 .1 .  SNcmļ: człowiek lub ins ty tuc ja , przedmiot
= s i ła  ducha/woli

2 .1 .  człowiek, zwierzę, roś l ina , przedmiot o wartości ideowej
lub materialnej ( ks iążka .. . samochód. ..  )

2 .2 .  SD a t : człowiek

3 .1 .  p rzed  SI n s t r

3 ־2י  od SGen

4 . 1 .  S jns<tr: możliwe, część c ia ła  człowieka = ręka, palce״ noga

5 .1 .  $д к к : część c ia ła  Y-a = nogi, ręce

B e is p ie l s ä t z e :
P io tr  chroni dziewczynę przed natrętam i.
Ogrodnik chroni drzewa przed mrozem, ow ija jąc je  chochołami.
Maria chroni ks iążk i przed zniszczeniem.
Kluby młodzieżowe s ta ra ją  s ię  swoim programem uświadamiać młodych ludzi i 
sposób chronić ich przed zgubnym wpływem alkoholu.
Przekonał s ię , że parasolka chron iła  go również św ietnie od w ia tru .
Krata chroni okno przed z łodzie jam i.
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Po d łu g ie j uc iąż liw e j wędrówce znaleźliśmy s ię  w g łębok ie j d o lin ie , która 
znakomicie chron iła  nas od w iatru.
Tylko s i ła  ducha chron iła  ją  od rozpaczy.
Jan rękami ch ro n ił twarz przed ciosami.
Staram s ię  zawsze chronić nogi przed przemoczeniem.
Ciepłe buty ch ro n iły  mu nogi przed mrozem. <==> ? Ciepłe buty ch ro n iły  jego nogi 
przed mrozem.
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4. S c h lu ß b e tra c h tu n g e n

D ie v o r l ie g e n d e  U n te rsu chung  z u r  Va lenz d e r  ru s s is c h e n  und 
p o ln is c h e n  Verben z e i g t ,  daß zw ischen  den be iden  V e r g le ic h s s p r a -  
chen t r o t z  v i e l e r  Gemeinsam keiten durchaus s ta r k e  K o n t ra s te  v o r -  
z u f in d e n  s in d .  S ie  t r e t e n  a u f  u n t e r s c h ie d l i c h e n  s p ra c h l ic h e n  Ebe- 
nen a u f ,  deren E r m i t t l u n g  d u rch  das besondere va lenzg ram m atische  
Konzep t,  das d ie  S T -T h e o r ie  h i e r f ü r  zu r  V e rfügung  s t e l l t  ( s .  2 . ) ,  
V a le n z s t r u k tu re n ־   von d e r  Sem antik  ausgehend ־  e b e n e n ü b e rg re i fend  
d a r z u s t e l l e n  und s ie  s o m i t  p r ä z i s e r  und f u n d i e r t e r  zu e r fa s s e n ,  
e r m ö g l i c h t  w i r d .

B e t r a c h te t  man d ie  se m a n t isch e  Ebene be i den h i e r  u n te rs u c h -  
te n  ru s s is c h e n  und p o ln is c h e n  Verben, so l ä ß t  s ic h  f e s t s t e l l e n ,  
daß s ie  w e itgehend  über den g le ic h e n  Bestand an sem antischen  Va- 
lenzen  v e r fü g e n .  U n te rs c h ie d e  ergeben s ic h  zw ischen den be iden  
Sprachen be i den auch h i e r  n i c h t  immer e in - e in d e u t ig e n  Zuordnungen 
von sem an tischen  und s y n ta k t i s c h e n  V e rb v a le n z e n , w e n n g le ic h  e in e  
sym m etr ische  En tsp rechung  d e r  R e g e l f a l l  i s t .  E ine  s o lc h e  mehr- 
m e h rd e u t ig e  Korrespondenz zw ischen  den be iden  V a le n z typ e n  w e is t  
z .B .  das ru s s is c h e  Verb Is p ra v J ja t׳ in  be iden  s e in e n  V a r ia n te n  a u f  
( v g l .  S. 1 2 6 f . ) .  H ie r  werden s e in e r  sem an tischen  S t r u k t u r  d r e i  
sem an tische  V a lenze n , d ie  A g e n t i v - ,  O b je k ts -  und A d r e s s a tv a le n z , 
zugesp rochen . Auf de r  s y n ta k t i s c h e n  Ebene werden nur d ie  e r s te n  
be iden  e x p l i z i t  a u s g e d rü c k t  ( v g l .  e b d . )  im Gegensatz zu se inem  
p o ln is c h e n  Ä q u iv a le n te n  naprawiać 1. ,  wo a l l e  d r e i  sem an t ischen  
Va lenzen a u f  d e r  s y n ta k t i s c h e n  Ebene r e p r ä s e n t i e r t  werden ( v g l .  S. 
127). E in  um gekeh rte r  F a l l  l i e g t  im P o ln is c h e n  z .B .  bei dem Verb 
brzydzić s7ą v o r ,  wo d ie  M o t iv v a le n z  a u f  der s y n ta k t is c h e n  Ebene 
n i c h t  a l s  verbgebundene Ergänzung r e a l i s i e r t  w i r d  ( v g l .  S. 1 4 8 f . ) ;  
d ie s  t r i f f t  aber f ü r  d ie  r u s s is c h e  E n tsp rechung  öuvstvovat 7  ispytyvat ״ 
otvraščenie zu ( v g l .  S. 1 1 4 7 f . ) .
In  dem m o rp h o s y n ta k t is c h e n  B e re ic h  f i n d e t  man e in e  V i e l f a l t  an 
R e a l i s ie r u n g s m ö g l ic h k e i t e n  d e r  j e w e i l i g e n  sem an tischen  V a lenzen  
v o r .  D ie  h i e r  e r fa ß te n  In fo rm a t io n e n  z u r  K o m b in a to r ik  d e r  Verben 
w e isen  d ie  m e is te n  D i f f e r e n z e n  zw ischen den be iden  Sprachen a u f .
S ie  äußern s ic h  z .B .  in  den u n t e r s c h ie d l i c h e n  r e k t i o n a le n
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E ig e n s c h a f te n  d e r  Verben; v g l .  h ie r z u  d ie  L e x ik o n e in t rä g e  f ü r  d ie  
m o rp h o s y n ta k t is e h e n  Ausformungen des K asusansch lusses  der 
O b je k tv a le n z  be i zabyvat1 ׳. und zapominać 1. ( v g l .  S. 1 1 2 f . / 1 1 5 f . )  
sow ie  d e r  K a u s a lv a le n z  be i um ira t׳ / .  und umierać ( v g l .  S. 162/ 
I 6 3 f . ) .  Auch d ie  s e m a n t i s c h - le x ik a l i s e h e n
K o m b in a t io n s e ig e n s c h a f te n  weisen s t a r k e  K o n t ra s te  a u f ;  v g l .  h ie r z u  
b e i s p ie l s w e is e  d ie  in  den be iden  Sprachen z .T .  u n t e r s c h ie d l i c h e n  
S e le k t io n s b e s c h rä n k u n g e n  f ü r  d ie  R e a l i s ie r u n g  d e r  K a s u s ro l le  
M״ e d / I n s t r *  be i den g e g e n ü b e r g e s te l l te n  Verben po l *zovat's ja  1. und 
posługiwać s ią  1. S. 1 4 8 f . / 1 5 1 .
Au f de r  Ebene d e r  O b e r f lä c h e n s y n ta x  f i n d e n  in  dem v o r l ie g e n d e n  
V e r b le x ik o n  a l l e  in  Frage kommenden R e a l i s ie r u n g s m ö g l ic h k e i t e n  der 
s y n ta k t i s c h e n  Va lenzen e in e s  gegebenen Verbs bzw. dessen morpho- 
s y n t a k t i s c h e ,  sem an tische  u n d /o d e r  l e x i k a l i s c h e  R e a l is ie r u n g s b e -  
Schränkungen ih re n  k o n k re te n  N ie d e rs c h la g  und s in d  anhand von z .T .  
mehreren B e is p ie ls ä t z e n  v o r g e f ü h r t .  D ie  K o n f r o n ta t io n  in  diesem 
B e re ic h  h a t  g e z e ig t ,  daß e in i g e  d e r  Verben , d ie  über d ie  sog. ge- 
s p a l te n e n  R e a l is ie ru n g e n  von bes t im m ten  sem an tischen  Valenzen 
v e r fü g e n  ( s .  h ie r z u  2 . 4 . 2 ,  Anm. 2 3 ) ,  zwar noch andere s y n ta k t i s c h e  
T ra n s fo rm a t io n e n  z u la s s e n ,  d ie  a l l e r d i n g s  in  s e m a n t is c h e r  H in s i c h t  
n i c h t  immer homogene Sätze  b i l d e n .
D ies  g i l t  b e is p ie ls w e is e  f ü r  das Verb nastupat* ( v g l .  S.
14 2 f . )  sow ie  s e in  p o ln is c h e s  Ä q u iv a le n t  następować 1 ( s . S. 145).
H ie r  b e w i r k t  d ie  E r s e t z b a r k e i t  de r  D a t iv fo r m  du rch  das P o s s e s s iv -  
a d j e k t i v  e in e  B edeu tu n gsve rä n de run g , so daß man in  diesem F a l l  das 
P r ä p o s i t i o n a lo b je k t  e i n e r s e i t s  du rchaus  a ls  e in e  in  e in e r  P e r t i -  
n e n z -R e la t io n  s tehenden
K o n s t i t u e n te  a u f fa s s e n  kann, a n d e r e r s e i t s  aber auch a ls  e in e n  von 
seinem , B e s i t z e r  lo s g e t r e n n te n  K ö r p e r t e i l *  v e rs te h e n  würde ( v g l .  
e b d . ) .  Ä h n l ic h e s  g i l t  im P o ln is c h e n  e b e n f a l l s  f ü r  d ie  P a raph rase , 
d ie  durch  e in  Possessivpronomen a u s g e d rü c k t  w i r d  ( s .  h ie r z u  z .B .  
chronić S . 1173).

E ine  s o lc h e  k o n f r o n t a t i v e  Vorgehensw eise  e r m ö g l i c h t  außerdem 
d ie  E r m i t t l u n g  von Ä q u iv a le n z s t r u k tu r e n  zw ischen  den ru s s is c h e n  
Verben bzw. V e rb v a r i  an ten  und deren  E n tsp rechungen  im P o ln is c h e n  
n i c h t  nur u n te r  dem A spek t d e r  Bedeutung, sondern  auch in  bezug 
a u f  deren fo r m a l - e ty m o lo g is c h e  A u s g e s ta l tu n g .  Es la sse n  s ic h  z w i -
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sehen den e in z e ln e n  Verben bzw. V e r b v a r ian ten  in  den be iden Be- 
zugssprachen fo lg e n d e  Ä q u iv a le n z ty p e n  a u f s t e l l e n :

־  t o t a l e  Ä q u iv a le n z ,  d ie  z .B .  be i zapreščat’ , ž a le t  und ׳
ih r e n  p o ln is c h e n  En tsp rechungen  zabraniać, żałować v o r !  i e g t ,  wo 
d ie  ru s s is c h e n  und p o ln is c h e n  Verben sowohl in  a l l e n  ih re n  
Bedeutungen a ls  auch in  fo r m a l - e ty m o lo g is c h e r  H in s i c h t  m i t -  
e in a n d e r  übe re ins t im m en  ( v g l .  S. 123-125; 106 -112 );

-  p a r t i e l l e  Ä q u iv a le n z ,  d ie  be i Verben v o r z u f in d e n  i s t ,  
denen nur e in z e ln e  V e rb v a r ia n te n  aus g e g e n ü b e rg e s te l l te n  
Lexemen d e r  b e t r e f fe n d e n  Sprachen e in a n d e r  zu ge o rd n e t werden 
können; v g l .  h ie r z u  z .B .  Russ. zap isyva t' und P o ln .  zapisywać׳ 
nagrywać S. 1 1 7 -1 2 0 /1 2 0 -1 2 3 ;

-  i n h a l t l i c h e  Ä q u iv a le n z ,  d ie  dann anzuse tzen  i s t ,  wenn 
e in  Lexem k e in e  fo rm a l-e ty m o lo g is c h e n  Übere ins t im m ungen in  
de r  V e rg le ic h s s p ra c h e  a u fw e is t  sondern  nur übe r Bedeutungs- 
ä q u iv a le n te  v e r f ü g t ,  w ie  d ie s  z .B .  be i volnovat* und se in e n  
p o ln is c h e n  Entsprechungen falować, denerwować d e r  F a l l  i s t  ( v g l .
S. 10 2 f . / 10 4 f . ) .

K o n f r o n t a t i v e  B e tra c h tu n g e n  de r  Sprachda ten  decken auch andere 
( e i n z e l ) s p r a c h s p e z i f i s c h e  Befunde a u f ,  d ie  z .B .  dem l e x i k a l i s c h e n  
Z u s t ä n d ig k e i t s b e r e ic h  zuzurechnen s in d .
So i s t  be i de r  G e g e n ü b e rs te l lu n g  von čuvstvovat */ ispytyvat ״ otvraščenie 
m i t  seinem p o ln is c h e n  Ä q u iv a le n te n  brzydzić s ię  f e s t z u s t e l l e n ,  daß 
das im R uss ischen  v o rz u f in d e n d e  F u n k t io n s v e rb g e fü g e  im P o ln is c h e n  
du rch  e in e  m ono lexem atische  En tsp rechung  r e a l i s i e r t  w i r d ,  obwohl 
vom ru s s is c h e n  W o r tsch a tz  her durchaus  d ie  M ö g l i c h k e i t  gegeben 
wäre , auch e in  (E in z e l)L e x e m  in  Form von *o tv ra š č a t's ja  zu b i l d e n  
( v g l .  S. 15 5 f . / 15 6 f . ) .  D ie  T a tsach e , daß bes t im m te  Formen im 
W o rtsch a tzsys te m  des R uss ischen  n i c h t  e in g e lö s t  werden ( im  
Gegensatz zum P o ln is c h e n ,  wo neben dem E in z e l le x e m  auch e in  
z w e i g l i e d r i g e r  Ausdruck vorhanden i s t  v g l .  czuć/odczuwać obrzydzenie 
e b d . )  f ü h r t  dazu, daß in  dessen W o r t in v e n ta r  sog . l e x i k a l i s c h e  
Lücken e n ts te h e n .  A ls  e in  G e g e n b e is p ie l  f ü r  e in e  m ono lexem a tische  
R e a l i s ie r u n g  ä h n l i c h e r  Ausdrücke kann das r u s s is c h e  Verb  radovat’sjä 
sow ie  s e in  p o ln is c h e s  Ä q u iv a le n t  cieszyć s ią  a n g e fü h r t  w erden .
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Das k o n f r o n t a t i v e  V e rb le x ik o n  z e i g t  anhand der F ü l l e  von 
In fo rm a t io n e n ,  daß d ie  v i e l f ä l t i g e n  d e s k r i p t i v e n  M ö g l ic h k e i t e n ,  
d ie  das EKW zu r  V e rfügung  s t e l l t ,  in  de r  le x ik o g ra p h is c h e n  
B e s c h re ib u n g s p ra x is  sowohl i n t r a -  v o r  a l le m  abe r i n t e r l i n g u a l  
überzeugend angewendet werden können. So kann an das v o r l ie g e n d e  
V e rb le x ik o n  auch in  seinem f ra g m e n ta r is c h e n  A b r iß  de r  Anspruch 
e in e s  " a k t i v e n "  W örte rbuchs  h e ra n g e tra g e n  werden, das in  e in e r  
w e i te re n  F o rs c h u n g s a rb e i t  e i n e r s e i t s  zu e in e r  l i n g u i s t i s c h  
adäqua te ren  B e s c h re ibung , a n d e r e r s e i t s  zu einem p ra k t is c h e n  
m ehrsp rach igen  G ebrauchsw örte rbuch  ausgebaut werden kann.
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V a lency  -  Types. Tüb ingen

SCHAEDER, В.
1981 L e x ik o g ra p h ie  a ls  P r a x is  und T h e o r ie .  I n :  Reihe G e rm a n is t i -  
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1972 Autonomous v e rs u s  Sem antic  S yn ta x .  I n :  F o u n d a t io n s  o f  
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g ra p h ie .  I n :  Jahrbuch  1975 des I n s t i t u t s  f ü r  d eu tsche  
Sprache , 118-180

WIEGAND, H.E. ( H g . ) :
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S a g n e r s  S l a v i s t i s c h e  S a m m l u n g
H E R A U S G E G E B E N  V O N  P E T E R  R E H D E R

Band 19: Wolfgang Hock
DER FLEXIONSAKZENT 

IM MITTELBULGAR1SCHEN EVANGEUE 1139(NBKM)
I: AKZENTGRAMMATIK• II: AKZENT WÖRTERBUCH

Die bislang unveröffentlichte Handschrift Evangelic 1139 der ,Narodna Biblioteka Kiril i 
Metodij* (NBKM ) in Sofia, ein Tetraevangelium vom Ende des 14. Jahrhunderts, ist 
eines der ältesten vollständig und konsequent akzentuierten slavischen Sprachdenkmäler. 
Die Akzentgrammatik umfaßt neben einer kurzen Beschreibung der Handschrift sowie 
des graphischen und lautlichen Systems eine vollständige synchrone Analyse des para- 
digmatischen Akzentverhaltens im gesamten Nominal- und Verbalsystem, begleitet von 
einem den einzelnen Flexionsklasscn jew eils nachgestellten knappen historisch-sprach- 
vergleichenden Kommentar. Das Akzentwörterbuch erfaßt den gesamten W ortschatz des 
der grammatischen Untersuchung zugrunde liegenden Evangelientextes. Die mittelbulga- 
rischen Lemmata sind mit griechischen Entsprechungen und deren deutschen Über• 
Setzungen dargeboten; jede Belegform ist morphologisch bestimmt und mit Stellenan- 
gaben versehen. Das Akzentwörterbuch geht somit Über den Rahmen eines nach akzento- 
logischen Gesichtspunkten eingerichteten vollständigen Wort- und Formenverzeichnisses 
hinaus, kann auch als Evangelienkonkordanz herangezogen werden und leistet gewisser- 
maßen Vorarbeiten zu einem Wörterbuch des Mittclbulganschen. -  Beide Teile der Arbeit 
zusammen geben nicht nur erstmalig ein Gesamtbild vom synchronen Akzentsystem 
eines bulgarisch-kirchenslavischcn Sprachdenkmals und seinem Verhältnis zum urslavi- 
sehen Rckonstrukt bzw. dessen sprachhislonschen Grundlagen, sondern tragen durch 
die lückenlose grammatische und lexikalische Erschließung eines noch unveröffentlichten 
Textes nicht zuletzt auch zur Sprachgeschichte des Bulgarischen bei.

1992. Ln. I: 304 S. 5 6 .- DM. -  II: XII, 642 S. 115.- DM.
Teil 1 + Teil II: - ־.146   DM. (ISBN 3-87690-531-1 bzw.-532-X)

Band 20: ІІстр  Андреевич Гильтсбраіцгг
С п р а в о ч н ы й  и  О б ъ я с н и т е л ь н ы й  

С л о в а р ь  к  П с а л т и р и
Nachdruck der Ausgabe St. Petersburg 1898 

mit einer Einleitung von Helmut Keipcrt

Mit diesem Band wird die von P. A. G il’tebrandt 1898 veröffentlichte Konkordanz zum 
neukirchenslavischen Psalter als Nachdruck -  nach dem des Neuen Testaments, s. SSS 
14 -  vorgelegt. Wie das Wörterbuch zum NT zeichnet sich auch dieses ״ Erläuternde 
Handwörterbuch zum Psalter״‘ dadurcft'aus, daß es mit höchster Vollständigkeit alle Be- 
lege eventuell interessierender Wörter nennt und auf diese Weise bei der gelegentlich 
problematischen Identifizierung von Bibelzitaten und -allusionen schnell und zuverlässig 
hilft. Besondere Sorgfalt ist auf die Semantisierung verwendet worden, für die auch grie- 
chische und lateinische Übersetzungsparallelen genutzt sind. Die regelmäßig hinzuge- 
tilgten Bedeutungsangaben in russischer Sprache legen viele Fälle offen, in denen gleich- 
lautende Wörter im Kirchcnslavischen und im Russischen Verschiedenes bedeuten. Ein 
griechischer Index macht das Werk auch für übersetzungsgeschichtlichc Studien ver- 
wendbar. Mit der Wiedercntdeckung der Religion im russischen Geistesleben (wie über- 
haupt bei den orthodoxen Slaven) erhalten G il’tebrandts Konkordanzen -  über ihren Wert 
als philologische Raritäten hinaus -  heute eine besondere, unerwartete Aktualität.

1993. Ln. 16+VIII+552 S. -  1 6 0 .-DM. (ISBN 3-87690-553-2)
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